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shasa on 11 March 1986
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DEM EXEKUTIVRAT DER REPU-
BLIK ZAIRE UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Exekutivrat der Re-
publik Zaire,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Zaire,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
Zaire beizutragen,

sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es dem Exe-
kutivrat der Republik Zaire, von der Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt am
Main, fir die Vorhaben ,,Strae Lubutu-Osokari", ,,ONATRA V - Lokomotiven
fur CFMK", ,,Trinkwasserversorgung lIndlicher Zentren-Regideso I" und
,, Trinkwasserversorgung landlicher Zentren - Regideso II", wenn nach Priffung
die F6rderungswuirdigkeit festgestellt worden ist, Darlehen und zur Vorbereitung
sowie fuir notwendige BegleitmaBnahmen zur Durchftihrung und Betreuung der
Vorhaben erforderlichenfalls Finanzierungsbeitrge bis zu einem Gesamtbetrag von
32 000 000 DM (in Worten: zweiunddreiBig Millionen Deutsche Mark), und fir das
Vorhaben ,,Einrichtung eines Studien- und Expertenfonds" einen Finanzie-
rungsbeitrag bis zu einem Gesamtbetrag von 2 000 000 DM (in Worten: zwei Mil-
lionen Deutsche Mark) zu erhalten, wie wihrend der 12. Sitzung der GroBen
deutsch-zairischen gemischten Kommission im gegenseitigen Einvernehmen fest-
gelegt worden ist.

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es dem Exekutivrat
der Republik Zaire zu einem spiteren Zeitpunkt erm6glicht, weitere Darlehen oder
Finanzierungsbeitrige zur Vorbereitung oder weitere Finanzierungsbeitrige ffir not-
wendige BegleitmaBnahmen zur Durchfiuhrung und Betreuung der genannten Vorha-
ben von der Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt am Main, zu erhalten, findet
dieses Abkommen Anwendung.

(3) Die in Absatz 1 bezeichneten Vorhaben k6nnen im Einvernehmen zwi-
schen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und dem Exekutivrat der
Republik Zaire durch andere Vorhaben ersetzt werden. Finanzierungsbeitrage fir
Vorbereitungs- und Begleitmal3nahmen gemB Absatz 1 werden in Darlehen umge-
wandelt, wenn sie nicht fur solche MaBnahmen verwendet werden.
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Artikel 2

Die Verwendung der in Artikel 1 genannten Betrage, die Bedingungen, zu denen
sie zur Verfigung gestellt werden, sowie das Verfahren der Auftragsvergabe bestim-
men die zwischen der Kreditanstalt fur Wiederaufbau und dem Empfanger der Dar-
lehen und Finanzierungsbeitrage zu schliel3enden Vertrage, die den in der Bundes-
republik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

Artikel 3

Der Exekutivrat der Republik Zaire stellt die Kreditanstalt fiir Wiederaufbau
von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die im Zusammen-
hang mit AbschluB und Durchftihrung der in Artikel 2 erwihnten Vertrdtge in der
Republik Zaire erhoben werden.

Artikel 4
Der Exekutivrat der Republik Zaire uberlaBt bei den sich aus der Darlehens-

gewahrung und der Gewdihrung der Finanzierungsbeitrige ergebenden Transporten
von Personen und Gitern im See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten
die freie Wahl der Verkehrsunternehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die gleich-
berechtigte Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz im deutschen Gei-
tungsbereich dieses Abkommens ausschlieBen oder erschweren, und erteilt gege-
benenfalls die fiir eine Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen
Genehmigungen.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert darauf,
daB bei den sich aus der Darlehensgewahrung und der Gewhrung der Finan-
zierungsbeitrige ergebenden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen
M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 6

Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des Luftverkehrs
gilt dieses Abkommen auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegenuber dem Exekutivrat der Republik Zaire inner-
halb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Er-
klirung abgibt.

Artikel 7

Dieses Abkommen tritt rickwirkend mit dem Tage der Unterzeichnung in
Kraft, sobald der Exekutivrat der Republik Zaire der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland mitgeteilt hat, daB die ffir das Inkrafttreten des Abkommens erforder-
lichen innerstaatlichen Voraussetzungen auf seiten der Republik Zaire erfillt sind.
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GESCHEHEN zu Kinshasa am 11. Marz 1986 in zwei Urschriften, jede in deut-
scher und franz6sischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicherma3en verbindlich
ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

WALTER KONIG

FUr den Exekutivrat der Republik Zaire:

MOBUTU NYIWA
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ACCORD' DE COOPERATION FINANCItRE ENTRE LE CONSEIL
EX1tCUTIF DE LA RItPUBLIQUE DU ZAIRE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE

Le Conseil ex6cutif de la R6publique du Za'fre et le Gouvernement de la Rdpu-
blique fdd6rale d'Allemagne,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre ]a Rdpublique du Zaire et
la R6publique f6d6rale d'Allemagne,

Ddsireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coope-
ration financi~re entre partenaires,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base du pr6sent Accord,
Dans l'intention de contribuer au d6veloppement social et 6conomique en R&

publique du Zaire,
Sont convenus de ce qui suit:

Article jer

(1) Le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne rendra possible
au Conseil ex6cutif de la R6publique du Zaire d'obtenir de la Kreditanstalt fur
Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), Frankfurt/Main, pour les
projets « Route Lubutu-Osokari > , << ONATRA V - Locomotives pour C.F.M.K. >>,
<< Approvisionnement en eau potable de centres ruraux - Regideso I >> et « Appro-
visionnement en eau potable de centres ruraux - Regideso II >>, condition
qu'apr~s examen les projets aient 6t6 reconnus dignes d'etre encourag6s, des prets
et, si besoin est, des contributions financi~res pour la pr6paration et pour des me-
sures accessoires ndcessaires A la r6alisation et au suivi de ces projets, jusqu'A con-
currence d'un montant total de 32 000 000 DM (en toutes lettres : trente-deux mil-
lions de deutsche mark), ainsi que, pour le projet << Creation d'un fonds d'6tudes et
d'experts >>, une contribution financi~re jusqu'A concurrence d'un montant total de
2 000 000 DM (en toutes lettres : deux millions de deutsche mark), comme il a 6t6
convenu, d'un commun accord, au cours de la l2 e r6union de la Grande Commission
mixte germano-za'roise.

(2) Le pr6sent Accord sera 6galement applicable si le Gouvernement de la
Rdpublique f6d6rale d'Allemagne rend possible, A une date ult6rieure, au Conseil
ex6cutif de la R6publique du Zaire, d'obtenir de la Kreditanstalt fiir Wiederaufbau,
Frankfurt/Main, d'autres prets ou contributions financiZres en vue de la pr6paration
des projets ou d'autres contributions financi~res pour des mesures accessoires n6-
cessaires en vue de la r6alisation et du suivi desdits projets.

(3) Le Conseil exdcutif de la R6publique du Za're et le Gouvernement de la
R6publique fddrale d'Allemagne pourront d6cider, d'un commun accord, de rem-
placer les projets vis6s au paragraphe 1 ci-dessus par d'autres projets.

' Entrd en vigueur r6troactivement le I I mars 1986, date de la signature, le Gouvernement zairois ayant notifi6 (le
3 octobre 1986), au Gouvernement de la R6publique f~drale d'Allemagne I'accomplissement des proc6dures internes
requises, conform6ment , I'article 7.
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Les contributions financi~res accord6es pour des mesures pr6paratoires et
accessoires conform6ment au paragraphe 1 ci-dessus seront converties en prets si
elles ne sont pas utilis6es pour de telles mesures.

Article 2
L'utilisation des sommes mentionn6es A l'article 1er du pr6sent Accord, les

modalit6s d'octroi ainsi que la proc6dure A appliquer lors de la passation des mar-
ch6s seront d6termin6s par les contrats A conclure entre le bdn6ficiaire des pr~ts et
des contributions financi~res et la Kreditanstalt fur Wiederaufbau, contrats soumis
A la 16gislation en vigueur en R6publique f6d6rale d'Allemagne.

Article 3
Le Conseil ex6cutif de la R6publique du Zaire exemptera la Kreditstantalt fir

Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres taxes publiques perqus en R6publique du
Zaire en connexion avec la conclusion et l'ex6cution des contrats mentionn6s A
'article 2 du pr6sent Accord.

Article 4
Pour les transports par mer et par air de personnes et de biens r6sultant de

l'octroi des prits et des contributions financi~res, le Conseil ex6cutif de la R6pu-
blique du Zaire laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entre-
prises de transport; il ne prendra aucume mesure susceptible d'exclure ou d'en-
traver la participation A 6galit6 de droits des entreprises de transport ayant leur siege
dans le champ d'application allemand du pr6sent Accord et d6livrera, le cas 6ch6ant,
les autorisations n6cessaires A la participation de ces entreprises de transport.

Article 5
Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache une valeur

particulire A ce que, pour les livraisons et prestations de services r6sultant de l'oc-
troi des prets et des contributions financi~res, le potentiel 6conomique du Land de
Berlin soit utilis6 de pr6f6rence.

Article 6
A l'exception des dispositions de l'article 4 relatives aux transports a6riens, le

pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, sauf d6claration contraire
faite par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au Conseil ex6cu-
tif de la R6publique du Zaire dans les trois mois qui suivront l'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord.

Article 7
Le pr6sent Accord entrera en vigueur avec effet r6troactif A compter de ]a date

de sa signature des que le Conseil ex6cutif de la Rdpublique du Zaire aura fait savoir
au Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne que, sur le plan national,
les conditions n6cessaires A l'entr6e en vigueur de l'Accord sont remplies du c6t6 de
la R6publique du Zaire.
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FAIT A Kinshasa, le 11 mars 1986, en double exemplaire en langues franqaise et
allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement ex6cutif
de la R~publique du Zaire:

[Signe]

MOBUTU NYIWA
Secrdtaire d'Etat

A la Coopdration Internationale

Pour le Gouvernement
de ]a R6publique f6d6rale

d'Allemagne:

[Signel

WALTER KONIG

Ambassadeur
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE EXECUTIVE COUNCIL
OF THE REPUBLIC OF ZAIRE CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Executive Coun-
cil of the Republic of Zaire,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Republic of Zaire,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial
cooperation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
Zaire,

Have agreed as follows:

Article 1
(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the

Executive Council of the Republic of Zaire to obtain from the Kreditanstalt fOr
Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt am Main, loans for the
projects "Lubutu-Osokari Road", "ONATRA V -Locomotives for CFMK",
"Drinking Water Supply for Rural Centres - Regideso I" and "Drinking Water Sup-
ply for Rural Centres - Regideso II", provided that, on examination, the projects
are considered deserving of support, and, if necessary, financial contributions for
preparing the projects or for collateral measures required for implementation and
maintenance of the projects, up to a total of DM 32,000,000 (thirty-two million
deutsche mark), and a financial contribution of DM 2,000,000 (two million deutsche
mark) for the project "Creation of a Studies and Experts Fund", as agreed at the
12th meeting of the German-Zairian Mixed Commission.

(2) This Agreement shall also apply if, at a later date, the Government of the
Federal Republic of Germany enables the Executive Council of the Republic of
Zaire to obtain from the Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt am Main, further
loans or financial contributions for preparing the said projects or further financial
contributions for collateral measures required for implementation and maintenance
of the projects.

(3) The projects referred to in paragraph 1 may be replaced by other projects
if the Government of the Federal Republic of Germany and the Executive Council
of the Republic of Zaire so agree. Financial contributions for preparatory and collat-

I Came into force retroactively on II March 1986, the date of signature, the Government of Zaire having notified
the Government of the Federal Republic of Germany (on 3 October 1986) of the completion of the required national
procedures, in accordance with article 7.
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eral measures within the meaning of paragraph 1 shall be converted into loans if they
are not utilized for such measures.

Article 2

The utilization of the amounts referred to in article 1, the terms and conditions
on which they are granted and the procurement procedure to be applied shall be
governed by the agreements to be concluded between the Kreditanstalt fur Wie-
deraufbau and the recipient of the loans and financial contributions; these agree-
ments shall be subject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic
of Germany.

Article 3

The Executive Council of the Republic of Zaire shall exempt the Kreditanstalt
fOr Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in the Republic of
Zaire in connection with the conclusion and execution of the agreements referred to
in article 2.

Article 4

The Executive Council of the Republic of Zaire shall allow passengers and
suppliers free choice of transport enterprises for such transport by sea and air of
persons and goods as results from the granting of the loans and financial contribu-
tions, refrain from taking any measures that might exclude or impede the participa-
tion on equal terms of transport enterprises having their principal place of business
in the German area of application of this Agreement, and grant any necessary per-
mits for the participation of such enterprises.

Article 5
With regard to supplies and services resulting from the granting of the loans and

financial contributions, the Government of the Federal Republic of Germany at-
taches particular importance to preferential use being made of the economic poten-
tial of Land Berlin.

Article 6
With the exception of the provisions of article 4 which relate to air transport,

this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government of the
Federal Republic of Germany does not make a declaration to the contrary to the
Executive Council of the Republic of Zaire within the three months following
the date of entry into force of this Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force retroactively on the date of its signature
as soon as the Executive Council of the Republic of Zaire notifies the Government
of the Federal Republic of Germany that the national requirements for such entry
into force have been fulfilled by the Republic of Zaire.
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DONE at Kinshasa on 11 March 1986, in two original copies, each in the German
and French languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

[Signed]
WALTER KONIG

Ambassador

For the Executive Council of the Republic of Zaire:

[Signed]
MOBUTU NYIWA

Secretary of State for International Cooperation
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

SRI LANKA

Agreement concerning financial cooperation. Signed at Co-
lombo on 7 May 1986

Authentic texts: German, Sinhala and English.

Registered by the Federal Republic of Germany on 19 July 1988.

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

SRI LANKA

Accord de cooperation financiere. Signe ' Colombo le 7 mai
1986
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER DEMO-
KRATISCHEN SOZIALISTISCHEN REPUBLIK SRI LANKA
UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Demo-
kratischen Sozialistischen Republik Sri Lanka,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und der Demokratischen Sozialistischen Republik Sri
Lanka,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewultsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in Sri Lanka
beizutragen,

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel I
Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der Regierung

der Demokratischen Sozialistischen Republik Sri Lanka, von der Kreditanstalt fir
Wiederaufbau, Frankfurt am Main, fir das Talsperrenvorhaben Mahaweli/Ran-
tembe zur Mitfinanzierung ein Darlehen von 120 000 000 DM (in Worten: einhun-
dertzwanzig Millionen Deutsche Mark) aufzunehmen, wenn die Gesamtfinan-
zierung des Vorhabens gesichert ist.

A rtikel 2

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland stellt im Rahmen der beste-
henden innerstaatlichen Richtlinien und bei Vorliegen der ibrigen Deckungsvo-
raussetzungen eine Birgschaft fUr den nicht aus Darlehen im Rahmen der Finan-
ziellen Zusammenarbeit finanzierten Teil des Auftragswertes von h6chstens
110 000 000 DM (in Worten: einhundertzehn Millionen Deutsche Mark) zur Ver-
figung. Die folgenden Artikel dieses Abkommens gelten auch fir die neben dem
im Rahmen der Finanziellen Zusammenarbeit vorgesehenen Darlehen, sofern die
Kreditanstalt fir Wiederaufbau Darlehensgeberin ist.

Artikel 3

Die Verwendung dieses Darlehens sowie die Bedingungen, zu denen es gewahrt
wird, bestimmen die zwischen dem Darlehensnehmer und der Kreditanstalt fir
Wiederaufbau zu schlieBenden Vertrige, die den in der Bundesrepublik Deutschland
geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

A rtikel 4

Die Regierung der Demokratischen Sozialistischen Republik Sri Lanka stellt
die Kreditanstalt fijr Wiederaufbau von simtlichen Steuem und sonstigen ffent-
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lichen Abgaben frei, die im Zusammenhang mit AbschluB und Durchfiuhrung der in
Artikel 3 erwahnten Vertrage in Sri Lanka erhoben werden.

Artikel 5

Die Regierung der Demokratischen Sozialistischen Republik Sri Lanka iiber-
la0t bei den sich aus der Darlehensgewdihrung ergebenden Transporten von Per-
sonen und Gu:tern im See-, Land- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten
die freie Wahl der Verkehrsunternehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die gleich-
berechtigte Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz im deutschen Gel-
tungsbereich dieses Abkommens ausschliel3en oder erschweren, und erteilt ge-
gebenenfalls die fir eine Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen
Genehmigungen.

Artikel 6

Lieferungen und Leistungen fur Vorhaben, die aus dem Darlehen finanziert
werden, sind international 6ffentlich auszuschreiben, soweit nicht im Einzelfall
etwas Abweichendes festgelegt wird.

Artikel 7

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert darauf,
daB bei den sich aus der Darlehensgewdihrung ergebenden Lieferungen und Leistun-
gen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 8

Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 5 hinsichtlich des Luftverkehrs
gilt dieses Abkommen auch fur das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung der Demokratischen Sozia-
listischen Republik Sri Lanka innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des
Abkommens eine gegenteilige Erklarung abgibt.

Artikel 9

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Colombo am 7. Mai 1986 in zwei Urschriften, jede in deutscher,
englischer und singhalesischer Sprache, wobei jeder Wortlaut verbindlich ist. Bei
unterschiedlicher Auslegung des deutschen und des singhalesischen Wortlauts ist
der englische Wortlaut maBgebend.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

D. SASSE
EHMANN

FUr die Regierung der Demokratischen Sozialistischen
Republik Sri Lanka:

TILAKARATNA
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[SINHALA TEXT - TEXTE CINGHALAIS]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
DEMOCRATIC SOCIALIST REPUBLIC OF SRI LANKA CON-
CERNING FINANCIAL COOPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
cooperation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in Sri Lanka,
Have agreed as follows:

Article I
The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the Govern-

ment of the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka to obtain from the Kredit-
anstalt fUr Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, a loan
of up to DM 120,000,000 (one hundred and twenty million deutsche mark) to co-fi-
nance the Mahaweli/Rantembe Dam Project, provided that the overall financing of
the project is assured.

Article 2
The Government of the Federal Republic of Germany shall make available, on

the basis of the existing national rules and provided the other conditions for cover
are met, a guarantee up to a maximum amount of DM 110,000,000 (one hundred and
ten million deutsche mark) in respect of that part of the value of an order not fi-
nanced from loans granted under financial cooperation. The following Articles of
this Agreement shall also apply to the loans to be granted outside the scope of
financial cooperation, provided that the Kreditanstalt fiir Wiederaufbau is the
lender.

Article 3

The utilization of the loan, as well as the terms and conditions on which it is
made available, shall be governed by the provisions of the agreements to be con-
cluded between the Kreditanstalt fiir Wiederaufbau and the recipient of the loan,
which agreements shall be subject to the laws and regulations applicable in the
Federal Republic of Germany.

I Came into force on 7 May 1986 by signature, in accordance with article 9.
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Article 4

The Government of the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka shall
exempt the Kreditanstalt fiir Wiederaufbau from all taxes and other public charges
levied in the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka in connection with the
conclusion and implementation of the agreements referred to in Article 3 of the
present Agreement.

Article 5

The Government of the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka shall allow
passengers and suppliers free choice of transport enterprises for such transportation
by sea, land or air of persons and goods as results from the granting of the loan,
abstain from taking any measures that might exclude or impair the participation on
equal terms of transport enterprises having their place of business in the German
area of application of this Agreement, and grant any necessary permits for the par-
ticipation of such enterprises.

Article 6
Supplies and services for projects financed from the loan shall, unless other-

wise provided for in individual cases, be subject to international public tender.

Article 7

With regard to supplies and services resulting from the granting of the loan, the
Government of the Federal Republic of Germany attaches particular importance to
preferential use being made of the economic potential of Land Berlin.

Article 8

With the exception of those provisions of Article 5 which refer to air transport,
this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government of the
Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to the Govern-
ment of the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka within three months of the
date of entry into force of this Agreement.

Article 9

This Agreement shall enter into force on the date of signature thereof.

DONE at Colombo on [7 May 1986] in duplicate in the German, Sinhala and
English languages, all three texts being authentic. In case of divergent interpreta-
tions of the German and Sinhala texts, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Federal Republic of the Democratic Socialist Republic

of Germany: of Sri Lanka:

[Signed - Signe']l [Signed - Signe]3

[Signed - Signel]

I Signed by D. Sasse - Signd par D. Sasse.
2 Signed by Ehmann - Sign6 par Ehmann.
3 Signed by Tilakaratna - Sign6 par Tilakaratna.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA R1fPUBLIQUE F1tD1tRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE SOCIALISTE
D1tMOCRATIQUE DE SRI LANKA

Le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvemement
de la R6publique socialiste d6mocratique de Sri Lanka,

Dans 1'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et la R6publique socialiste d6mocratique de Sri Lanka,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations par une coop6ration fi-
nanciire dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent
Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement 6conomique et social dans la Rdpu-
blique socialiste d6mocratique de Sri Lanka,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
Le Gouvemement de la R6publique f~d6rale d'Allemagne accorde au Gou-

vernement de la R6publique socialiste d6mocratique de Sri Lanka la possibilit6
d'obtenir de la Kreditanstalt fir Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la recons-
truction), A Francfort-sur-le-Main, un prt 4 concurrence de DM 120 000 000 (cent
vingt millions de deutsche mark) en vue de cofinancement du projet de barrage de
Mahaweli/Rantembe, A condition que la totalit6 du financement ait 6t6 assur6e.

Article 2

Sur la base de la r6glementation nationale existante et sous reserve que les
autres conditions soient remplies, le Gouvemement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne offre une garantie A concurrence de DM 110 000 000 (cent dix millions
de deutsche mark) pour la portion de la valeur d'une commande qui n'est pas fi-
nanc6e au moyen de pr&s accord6s aux termes de la coop6ration financiire. Sous
r6serve que la Kreditanstalt fur Wiederaufbau agisse en qualit6 de prAteur, les arti-
cles ci-apr~s du pr6sent Accord s'appliquent 6galement aux prAts qui seront
accord6s en dehors du cadre de la coop6ration financi re.

Article 3

L'utilisation du pr~t et les conditions auxquelles il est disponible sont d6ter-
min6es par les dispositions des contrats qui seront conclus entre la Kreditanstalt fur
Wiederaufbau et le b6n6ficiaire du pr~t, lesquels contrats seront r6gis par la 16gisla-
tion et la r6glementation en vigueur en R6publique f6d6rale d'Allemagne.

I Entrd en vigueur le 7 mai 1986 par la signature, conform~ment A Particle 9.
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Article 4
Le Gouvemement de la Rdpublique socialiste ddmocratique de Sri Lanka exo-

nrrera la Kreditanstalt fir Wiederaufbau de tous les imprts, taxes et autres droits
pergus dans la Rdpublique socialiste ddmocratique de Sri Lanka, tant lors de la
conclusion que durant l'exdcution des contrats visrs A I'article 3 du prdsent Accord.

Article 5
En ce qui conceme les transports maritimes, terrestres ou adriens de personnes

et de marchandises rdsultant de l'octroi du pr~t, le Gouvernement de la Rdpublique
socialiste ddmocratique de Sri Lanka laissera aux passagers et aux foumisseurs le
libre choix des entreprises de transport; il ne prendra aucune mesure susceptible
d'exclure ou de restreindre la participation des entreprises de transport ayant leur
6tablissement dans le domaine d'application allemand du prdsent Accord et il ddli-
vrera, le cas 6chdant, les autorisations ndcessaires A la participation de ces entre-
prises.

Article 6

Sauf dispositions d'esp~ces dans des cas particuliers, les livraisions et services
destinds A des projets financds au moyen du pret font l'objet d'appels d'offres inter-
nationaux.

Article 7

Le Gouvernement de la Rdpublique frdrale d'Allemagne attache une impor-
tance particuli~re A ce que, s'agissant des livraisons et services financds au moyen
du pr&t, il soit fait appel de prdfdrence aux ressources dconomiques du Land Berlin.

Article 8

A l'exception des dispositions de l'article 4 relatives au transport adrien, le
prdsent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification contraire du
Gouvemement de ]a Rdpublique frdrale d'Allemagne au Gouvemement de la R-
publique socialiste ddmocratique de Sri Lanka dans les trois mois qui suivront l'en-
trde en vigueur du prdsent Accord.

Article 9

Le prdsent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Colombo, le 7 mai 1986, en double exemplaires originaux, chacun en
langues allemande, anglaise et cinghalaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la Rdpublique frdrale d'Allemagne:

D. SASSE

EHMANN

Pour le Gouvernement de la Rdpublique socialiste drmocratique
de Sri Lanka:

TILAKARATNA
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK GUINEA UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Repu-
blik Guinea,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Guinea,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, da13 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, das Strukturanpassungsprogramm der Regierung der Republik
Guinea zu unterstiitzen und zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der
Republik Guinea beizutragen,

sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1
(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ernnglicht es der Regie-

rung der Republik Guinea, von der Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt
(Main), zur Finanzierung der Devisenkosten fUr den Bezug von Waren und Leistun-
gen zur Deckung des laufenden notwendigen zivilen Bedarfs und der im Zusam-
menhang mit der finanzierten Wareneinfuhr anfallenden Devisen- und Inlands-
kosten fir Transport, Versicherung und Montage einen Finanzierungsbeitrag bis zu
8 000 000 DM (in Worten: acht Millionen Deutsche Mark) zu erhalten. Es muJ3 sich
hierbei um Lieferungen und Leistungen gemaB der diesem Abkommen als Anlage
beigefuigten Liste handeln, fir die die Liefervertrdge oder Leistungsvertrage nach
dern Inkrafttreten dieses Abkommens abgeschlossen sind.

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der Regierung der
Republik Guinea zu einem spateren Zeitpunkt ermoglicht, weitere Finanzierungs-
beitrage zur Vorbereitung oder fur notwendige BegleitmaBnahmen zur Durchfuih-
rung und Betreuung des in Absatz 1 genannten Vorhabens von der Kreditanstalt fur
Wiederaufbau, Frankfurt (Main), zu erhalten, findet dieses Abkommen Anwendung.

Artikel 2
Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrages, die Bedingungen, zu

denen er zur Verffigung gestellt wird, sowie das Verfahren der Auftragsvergabe
bestimmt der zwischen der Kreditanstalt fur Wiederaufbau und dem Empfianger
des Finanzierungsbeitrages zu schlief3ende Vertrag, der den in der Bundesrepublik
Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegt.
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Artikel 3

Die Regierung der Republik Guinea stellt die Kreditanstalt fir Wiederaufbau
von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die im Zusammen-
hang mit AbschluB und Durchfiihrung des in Artikel 2 erwahnten Vertrages in der
Republik Guinea erhoben werden.

A rtikel 4
Die Regierung der Republik Guinea uberldiBt bei den sich aus der Gewdhrung

des Finanzierungsbeitrages ergebenden Transporten von Personen und Gutern
im See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Ver-
kehrsuntemehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die gleichberechtigte Beteili-
gung der Verkehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses
Abkommens ausschlieBen oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fir eine
Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert darauf,
daB bei den sich aus der Gewahrung des Finanzierungsbeitrages ergebenden Lie-
ferungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin
bevorzugt genutzt werden.

Artikel 6
Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des Luftverkehrs

gilt dieses Abkommen auch fUr das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung der Republik Guinea inner-
halb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Erkli-
rung abgibt.

Artikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Conakry am 12. Juli 1986 in zwei Urschriften, jede in deutscher

und franz6sischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

Dr. TRUHART

Fir die Regierung der Republik Guinea:

EDUARD BENJAMIN
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ANLAGE ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK GUINEA
UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

1. Liste der Waren und Leistungen, die gemAB Artikel I des Regierungsabkommens

vom 12. Juli 1986 aus dem Finanzierungsbeitrag finanziert werden konnen:

a) Industrielle Roh- und Hilfsstoffe sowie Halbfabrikate,

b) industrielle Ausriistungen sowie landwirtschaftliche Maschinen und Gerite,

c) Ersatz- und Zubeh6rteile aller Art,

d) Erzeugnisse der chemischen Industrie, insbesondere Dfingemittel, Pflanzenschutz- und
Schadlingsbekdimpfungsmittel, Arzneimittel,

e) sonstige gewerbliche Erzeugnisse, die ftr die Entwicklung der Republik Guinea von Be-
deutung sind,

f) Beratungsleistungen, Patente und Lizenzgebuihren.

2. Einfuhrgiiter, die in dieser Liste nicht enthalten sind, k6nnen nur finanziert werden,
wenn die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland daffir
vorliegt.

3. Die Einfuhr von Luxusguitern und von Verbrauchsgiitem fUr den privaten Bedarf
sowie von Gtitern und Anlagen, die militdrischen Zwecken dienen, ist von der Finanzierung
aus dem Finanzierungsbeitrag ausgeschlossen.
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ACCORD1 DE COOPItRATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA R±PUBLIQUE DE GULNItE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE FtD1tRALE D'ALLEMAGNE

Le Gouvernement de la R6publique de Guin6e et le Gouvernement de la Rdpu-
blique f6ddrale d'Allemagne,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la Rdpublique de Guin6e
et ]a R6publique f6d6rale d'Allemagne,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6-
ration financi~re entre partenaires,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base du pr6sent Accord,
Dans l'intention de soutenir le programme d'ajustement structurel du Gou-

vernement de la Rdpublique de Guinde et de contribuer au d6veloppement social et
6conomique en R6publique de Guin6e,

Sont convenus de ce qui suit :

Article er

(1) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne rendra possible
au Gouvernement de la Rdpublique de Guin6e d'obtenir de ]a Kreditanstalt fur
Wiederaufbau (Institut de crddit pour la reconstruction), Frankfurt/Main, en vue de
financer les frais en devises aff6rents la fourniture de marchandises et de services
destinds A couvrir les besoins civils courants, ainsi que les frais en devises et en mon-
naie nationale pour le transport, l'assurance et le montage, encourus en connexion
avec l'importation de marchandises financ6e en vertu du pr6sent Accord, une con-
tribution financi~re jusqu'A concurrence d'un montant de 8 000 000 DM (en toutes
lettres : huit millions de deutsche mark).

I1 devra s'agir de livraisons et de prestations de services conformes A la liste
jointe en annexe au pr6sent Accord et pour lesquelles les contrats de livraison ou de
prestation auront td conclus apris la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

(2) Le pr6sent Accord sera 6galement applicable si le Gouvernement de ]a
Rdpublique f6d6rale d'Allemagne rend possible, une date ultdrieure, au Gouverne-
ment de la Rdpublique de Guinde d'obtenir de la Kreditanstalt fur Wiederaufbau,
Frankfurt/Main, d'autres contributions financi res en vue de la pr6paration du pro-
jet mentionn6 au paragraphe 1 ou pour des mesures accessoires n6cessaires en vue
de la r6alisation et du suivi dudit projet.

Article 2

L'utilisation de la somme mentionn6e A l'article 1 er du pr6sent Accord, les mo-
dalit6s d'octroi ainsi que la proc6dure A appliquer lors de la passation des marchds
seront d6termin6es par le contrat A conclure entre le b6n6ficiaire de la contribution
financi~re et la Kreditanstalt fir Wiederaufbau, contrat soumis h la 16gislation en
vigueur en R6publique f6d6rale d'Allemagne.

Entr6 en vigueur le 12 juillet 1986 par la signature, conform6ment A l'article 7.
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Article 3
Le Gouvernement de la R6publique de Guin6e exemptera la Kreditanstalt fur

Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres taxes publiques perqus en Rdpublique de
Guin6e en connexion avec la conclusion et 1'ex6cution du contrat mentionn6 A l'ar-
ticle 2 du pr6sent Accord.

Article 4
Pour les transports par mer et par air de personnes et de biens r6sultant de

l'octroi de la contribution financire, le Gouvernement de la R6publique de Guin6e
laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises de transport;
il ne prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou d'entraver la participation A
6galit6 de droits des entreprises de transport ayant leur si~ge dans le champ d'appli-
cation allemand du pr6sent Accord et d6livrera, le cas 6ch6ant, les autorisations
n6cessaires A la participation de ces entreprises de transport.

Article 5
Le Gouvernement de ]a R6publique f6d6rale d'Allemagne attache une valeur

particuli~re A ce que, pour les livraisons et prestations de services r6sultant de l'oc-
troi de la contribution financi~re, le potentiel 6conomique du Land de Berlin soit
utilis6 de pr6f6rence.

Article 6
A l'exception des dispositions de l'article 4 relatives aux transports a6riens, le

pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, sauf d6claration contraire
faite par le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne au Gouvernement
de ]a R6publique de Guin6e dans les trois mois qui suivront l'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord.

Article 7
Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Conakry, le 12 juillet 1986, en double exemplaire en langues franqaise et
allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Guin6e: de la R6publique f6d6rale

d'Allemagne:
[Signi - Signed]1  [Signi - Signed]2

I Sign6 par Eduard Benjamin - Signed by Eduard Benjamin.

2 Signd par Truhart - Signed par Dr. Truhart.
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ANNEXE A L'ACCORD DE COOPI-RATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE DE GUINfE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE

1) Liste des marchandises et prestations de services qui, conformdment A I'article Ier
de I'Accord intergouvernemental du 12 juillet 1986, pourront 6tre financres au moyen de la
contribution financi~re :

a) Matires premieres et auxiliaires industrielles ainsi que produits demi-finis,

b) Equipements industriels ainsi que machines et outils agricoles,

c) Pices de rechange et accessoires de toute sorte,

d) Produits de l'industrie chimique, notamment engrais, produits phytosanitaires et insecti-
cides, produits pharmaceutiques,

e) Autres produits industriels rev~tant de l'importance pour le d6veloppement de la Rdpu-
blique de Guinre,

f) Activitrs-conseil, brevets et droits de licence.

2) Les biens d'importation qui ne figurent pas sur cette liste ne pourront 8tre financds
qu'avec l'Accord prralable du Gouvernement de la Rdpublique frdrale d'Allemagne.

3) L'importation de biens deluxe et de biens de consommation pour des besoins privds
ainsi que de marchandises et d'instaflations qui servent A l'6quipement militaire sera exclue
du financement au moyen de la contribution financi~re.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF GUINEA CONCERNING FINANCIAL COOPER-
ATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Republic of Guinea,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Republic of Guinea,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial
cooperation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to support the structural adjustment programme of the Government
of the Republic of Guinea and contribute to social and economic development in the
Republic of Guinea,

Have agreed as follows:

Article 1
(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the

Government of the Republic of Guinea to obtain from the Kreditanstalt fur Wie-
deraufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt am Main, a financial contri-
bution of up to DM 8,000,000 (eight million deutsche mark) for the purpose of fi-
nancing the foreign-exchange costs of the goods and services purchased to cover
current civil requirements and the foreign-exchange and national-currency costs of
transport, insurance and assembly incurred in connection with goods imports fi-
nanced under this Agreement. Such goods and services shall be from among those
specified in the list annexed to this Agreement for which the supply or service
contracts were concluded after the entry into force of this Agreement.

(2) This Agreement shall also apply if, at a later date, the Government of the
Federal Republic of Germany enables the Government of the Republic of Guinea to
obtain from the Kreditanstalt ffir Wiederaufbau, Frankfurt am Main, further finan-
cial contributions for preparing the project referred to in paragraph 1 or for collateral
measures required for implementation and maintenance of the project.

Article 2
The utilization of the amount referred to in article 1, the terms and conditions

on which it is granted and the procurement procedure to be applied shall be gov-
erned by the agreement to be concluded between the Kreditanstalt fir Wiederauf-
bau and the recipient of the financial contribution; the said agreement shall be sub-
ject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

I Came into force on 12 July 1986 by signature, in accordance with article 7.
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Article 3

The Government of the Republic of Guinea shall exempt the Kreditanstalt fur
Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in the Republic of
Guinea in connection with the conclusion and execution of the agreement referred
to inarticle 2.

Article 4
The Government of the Republic of Guinea shall allow passengers and suppli-

ers free Choice of transport enterprises for such transport by sea and air of persons
and goods as results from the granting of the financial contribution, refrain from
taking any measures that might exclude or impede the participation on equal terms
of transport enterprises having their principal place of business in the German area
of applicati6 n of this Agreement, and grant any necessary permits for the participa-
tion of such enterprises.

Article 5
With regard to supplies and services resulting from the granting of the financial

contribution, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particu-
lar importance to preferential use being made of the economic potential of Land
Berlin.

Article 6

With the exception of the provisions of article 4 which relate to air transport,
this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government of the
Federal Republic of Germany does not make a declaration to the contrary to the
Government of the Republic of Guinea within the three months following the date
of entry into force of this Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Conakry on 12 July 1986, in two original copies, each in the German
and French languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:
Dr. TRUHART

For the Government of the Republic of Guinea:

EDUARD BENJAMIN
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ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF GUINEA CONCERNING FINANCIAL COOPERATION

1. List of goods and services which, under article I of the intergovernmental agreement
of 12 July 1986, may be financed from the financial contribution:

a) Industrial raw and auxiliary materials as well as semi-finished products;

b) Industrial equipment and agricultural machinery and implements;

c) Spare parts and accessories of all kinds;

d) Products of the chemical industry, especially fertilizers, pesticides, insecticides and phar-
maceutical products;

e) Other industrial products of importance for the development of the Republic of Guinea;

f) Consulting services, patents and royalties.

2. Imported goods not included in this list may be financed only with the prior consent
of the Government of the Federal Republic of Germany.

3. Imports of luxury and consumer goods for private use and goods and installations
for military purposes shall not be financed from the financial contribution.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK SAMBIA UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Repu-
blik Sambia,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Sambia,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
Sambia beizutragen,

unter Bezugnahme auf die Verhandlungen vom 9. bis 11. Dezember 1985 und
auf das Verhandlungsprotokoll vom 11. Dezember 1985, Nummer 8.1.1,

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der Regie-
rung der Republik Sambia, von der Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt am
Main, zur Finanzierung der Devisenkosten ffir den Bezug von Waren und Leistun-
gen zur Deckung des laufenden notwendigen zivilen Bedarfs und der im Zusammen-
hang mit der finanzierten Wareneinfuhr anfallenden Devisen- und Inlandskosten fir
Transport, Versicherung und Montage, ein Darlehen (Allgemeine Warenhilfe) von
bis zu 20 000 000 DM (in Worten: zwanzig Millionen Deutsche Mark) zu erhalten.

(2) Es muB sich hierbei um Lieferungen und Leistungen gemiB der diesem
Abkommen als Anlage beigeffigten Liste handeln, fir die die Liefervertrige bezie-
hungsweise Leistungsvertrage nach dem 1. Januar 1986 abgeschlossen worden sind.

(3) Von dem in Absatz 1 genannten Betrag werden 4 000 000 DM (in Worten:
vier Millionen Deutsche Mark) dem mit Abkommen vom 13. September 1983 unter
Artikel 1 Absatz 2 Buchstabe c) fur das Vorhaben ,,Lindliche Zufahrtsstraen II"
zugesagten F6rderungsbetrag entnommen; das genannte Abkommen wird durch
dieses Abkommen entsprechend gedindert.

A rtikel 2

Die Verwendung des in Artikel 1 Absatz 1 genannten Betrages, die Bedingun-
gen, zu denen er zur Verfuigung gestellt wird, sowie das Verfahren der Auftrags-
vergabe bestimmt der zwischen der Kreditanstalt fuir Wiederaufbau und dem
Empfinger des Darlehens zu schliel3ende Vertrag, der den in der Bundesrepublik
Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegt.
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Artikel 3

Die Regierung der Republik Sambia stellt die Kreditanstalt fur Wiederaufbau
von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die im Zuzammen-
hang mit AbschluB und Durchfuhrung des in Artikel 2 erwahnten Vertrages in Sam-
bia erhoben werden.

Artikel 4

Die Regierung der Republik Sambia iberldBt bei den sich aus der Darlehens-
gewihrung ergebenden Transporten von Personen und Gutem im See- und Luftver-
kehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunternehmen,
trifft keine MaBnahmen, welche die Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz
im deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens ausschliei3en oder erschweren,
und erteilt gegebenenfalls die ffir eine Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen
erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5
Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert darauf,

dab bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lieferungen und Leis-
tungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt
werden.

Artikel 6

Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des Luftverkehrs
gilt dieses Abkommen auch fur das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung der Republik Sambia inner-
halb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Er-
klarung abgibt.

Artikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Lusaka am 4. September 1986 in zwei Urschriften, jede in deut-
scher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

Dr. KLAUS TIMMERMANN

Fur die Regierung der Republik Sambia:

J. MTONGA
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ANLAGE ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK SAMBIA
UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

1. Liste der Waren und Leistungen, die gemiB Artikel 1 des Regierungsabkommens aus
dem Darlehen finanziert werden k6nnen:

a) Industrielle Roh- und Hilfsstoffe sowie Halbfabrikate,

b) industrielle Ausruistungen sowie landwirtschaftliche Maschinen und Geriite,

c) Ersatz- und Zubeh6rteile aller Art,

d) Erzeugnisse der chemischen Industrie, insbesondere Pflanzenschutz- und Schidlings-
bekiimpfungsmittel, Arzneimittel.

Die Waren und Leistungen sind aus der Bundesrepublik Deutschland zu beziehen,
soweit der gem5B Artikel 2 des Regierungsabkommens abzuschlieBende Darlehensvertrag
keine anderweitige Regelung zuldi3t.

2. Einfuhrgiiter, die in dieser Liste nicht enthalten sind, k6nnen nur finanziert werden,
wenn die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland daftir
vorliegt.

3. Die Einfuhr von Luxusgutern und von Verbrauchsgiitern fUr den privaten Bedarf
sowie von Giitem und Anlagen, die militdrischen Zwecken dienen, ist von der Finanzierung
aus dem Darlehen ausgeschlossen.

Vol. 1510, 1-26079



1988 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Trait~s 37

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF ZAMBIA CONCERNING FINANCIAL COOPER-
ATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Republic of Zambia,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Republic of Zambia,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
cooperation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
Zambia,

With reference to the negotiations of 9 to 11 December 1985 and to item 8.1.1 of
the Minutes of 11 December 1985,

Have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the
Government of the Republic of Zambia to obtain from the Kreditanstalt fur Wie-
deraufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, a loan (General Com-
modity Aid) of up to DM 20,000,000 (twenty million deutsche mark) to meet foreign
exchange costs resulting from the purchase of goods and services to cover current
civilian requirements, and to meet foreign exchange and local currency costs of
transport, insurance and assembly arising in connection with the importation of
goods financed under this Agreement.

(2) The supplies and services must be such as are covered by the list annexed
to this Agreement and for which supply or service contracts have been concluded
after 1 January 1986.

(3) Of the amount referred to in paragraph 1 above, DM 4,000,000 (four mil-
lion deutsche mark) shall be taken from the promotion funds allocated to the project
Rural Feeder Road Programme II pursuant to Article 1 (2) (c) of the Agreement of
13 September 1983,2 which Agreement is amended to that effect by the present
Agreement.

Article 2

The utilization of the amount referred to in Article 1 (1) of this Agreement and
the terms and conditions on which it is made available, as well as the procedure for
awarding contracts, shall be governed by the provisions of the agreement to be

' Came into force on 4 September 1986 by signature, in accordance with article 7.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1392, p. 63.
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concluded between the recipient of the loan and the Kreditanstalt fir Wiederaufbau,
which agreement shall be subject to the laws and regulations applicable in the Fed-
eral Republic of Germany.

Article 3

The Government of the Republic of Zambia shall exempt the Kreditanstalt fUr
Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the Republic of
Zambia in connection with the conclusion and implementation of the agreement
referred to in Article 2 of the present Agreement.

Article 4

The Government of the Republic of Zambia shall allow passengers and suppli-
ers free choice of transport enterprises for such transportation by sea or air of
persons and goods as results from the granting of the loan, abstain from taking any
measures that might exclude or impair the participation of transport enterprises
having their place of business in the German area of application of this Agreement,
and grant any necessary permits for the participation of such enterprises.

Article 5

With regard to supplies and services resulting from the granting of the loan, the
Government of the Federal Republic of Germany attaches particular importance to
preferential use being made of the economic potential of Land Berlin.

Article 6

With the exception of those provisions of Article 4 which refer to air transport,
this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government of the
Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to the Govern-
ment of the Republic of Zambia within three months of the date of entry into force
of this Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of signature thereof.

DONE at Lusaka on 4 September 1986, in duplicate in the German and English
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federal Republic of the Republic of Zambia:

of Germany:

[Signed - Signe]' [Signed - Signe]2

'Signed by Dr. Klaus Timmermann - Signd par Klaus Timmermann.

2 Signed by J. Mtonga- Sign6 par.J. Mtonga.
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ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF ZAMBIA CONCERNING FINANCIAL COOPERATION

1. List of goods and services eligible for financing from the loan under Article I of the
intergovernmental Agreement:

a) Industrial raw and auxiliary materials as well as semi-manufactures,

b) Industrial equipment as well as agricultural machinery and implements,

c) Spare parts and accessories of all kinds,

d) Chemical products, in particular plant protection agents, pesticides and medicaments.

The goods and services shall be procured from the Federal Republic of Germany, unless
other arrangements are authorized under the loan agreement to be concluded pursuant to
Article 2 of the intergovernmental Agreement.

2. Imports not included in the above list may only be financed with the prior approval
of the Government of the Federal Republic of Germany.

3. The importation of luxury and consumer goods for personal needs as well as any
goods and facilities serving military purposes may not be financed from the loan.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPItRATION FINANCIkRE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RtPUBLIQUE FtDItRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE ZAMBIE

Le Gouvernement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne et le Gouvernement
de la Rdpublique de Zambie,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et la R6publique de Zambie,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations par une coop6ration fi-
nanci~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent
Accord,

Entendant contribuer au ddveloppement 6conomique et social de la R~publique
de Zambie,

Rappelant les ngociations qui se sont d~roul~es du 9 au 11 dcembre 1985 et le
point 8.1.1 du proc~s-verbal du 11 ddcembre 1985,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) Le Gouvernement de la R~publique f~d6rale d'Allemagne accorde au Gou-
vernement de la R~publique de Zambie la possibilit6 d'obtenir de la Kreditanstalt
fOr Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), A Francfort-sur-le-
Main, un pr~t jusqu'A concurrence de DM 20 000 000 (vingt millions de deutsche
mark) pour financer le coOt en devises de l'acquisition de biens et de services
destinds A couvrir les besoins civils courants et le coot en devises et en monnaie
locale des opdrations de transport, d'assurances et de montage affdrentes A l'impor-
tation de biens financ~e en vertu du present Accord.

2) Ces livraisons et services doivent correspondre A ceux qui figurent sur ]a
liste annex~e au pr6sent Accord et pour lesquels des contrats de livraison ou de
service ont 6t6 conclus apr~s le lerjanvier 1986.

3) Afin de completer la somme visde au paragraphe 1 ci-avant, un montant de
DM 4 000 000 (quatre millions de deutsche mark) sera transfdr6 des fonds consacr~s
au projet intitul6 <r Routes d'accis aux zones rurales II conformdment A l'alin6a c
du paragraphe 2 de l'article 1 de l'Accord du 13 septembre 19832 lequel est ainsi
modifi6 en vertu du prdsent Accord.

Article 2

L'utilisation de la somme vis~e au paragraphe 1 de l'article premier du prdsent
Accord, les conditions auxquelles elle est vers6e ainsi que la procedure relative A
l'octroi des contrats sont rdgies par les dispositions du contrat A conclure entre le

'Entrd en vigueur le 4 septermbre 1986 par la signature, conform~ment A l'article 7.

2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1392, p. 63.
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b6n6ficiaire du pr~t et la Kreditanstalt fur Wiederaufbau qui est lui-m~me soumis A
la 16gislation et la r~glementation en vigueur en R6publique f6ddrale d'Allemagne.

Article 3

Le Gouvernement de la R6publique de Zambie exon6rera la Kreditanstalt fur
Wiederaufbau de tous les imp6ts, taxes et autres droits pergus dans la R6publique
de Zambie, tant lors de la conclusion que durant l'exdcution des contrats vis6s A
l'article 2 du pr6sent Accord.

Article 4

En ce qui concerne les transports maritimes, terrestres ou a6riens de personnes
et de marchandises r6sultant de l'octroi du pr&t, le Gouvernement de la R6publique
de Zambie laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises
de transport; il ne prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou de restreindre la
participation des entreprises de transport ayant leur 6tablissement dans le domaine
d'application allemand du pr6sent Accord et il d6livrera, le cas 6ch6ant, les autorisa-
tions n6cessaires A la participation de ces entreprises.

Article 5
Le Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache une impor-

tance particulire h ce que, s'agissant des livraisons et services financ6s au moyen
du pret, il soit fait appel de pr6f6rence aux ressources 6conomiques du Land Berlin.

Article 6

A 'exception des dispositions de l'article 4 relatives au transport a6rien, le
pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification contraire du
Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au Gouvernement de la
R6publique de Zambie dans les trois mois qui suivront l'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord.

Article 7

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Lusaka, le 4 septembre 1986, en double exemplaires originaux, chacun
en langues allemande et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

KLAUS TIMMERMANN

Pour le Gouvernement de la R6publique de Zambie:

J. MTONGA
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ANNEXE A L'ACCORD DE COOPtRATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE DE ZAMBIE

1. Liste des biens et services qui peuvent tre financ6s au moyen du pr& vis6 A l'article

premier de l'Accord intergouvernemental :
a) Mati~res premieres et mati~res consommables industrielles et produits semi-finis;

b) Equipement industriel et machines et outillages agricoles;

c) Pi~ces de rechange et pi ces d6tach6es de toute nature;
d) Produits chimiques, notamment engrais, agents phytosanitaires, pesticides, m6dicaments.

A moins que d'autres arrangements n'aient 6t6 autoris6s aux termes du contrat de prt
conform6ment A I'article 2 de l'Accord intergouvernemental, les biens et services seront
obtenus de la R~publique f&16rale d'Allemagne.

2. L'importation de produits ne figurant pas sur la pr6sente liste ne peut 8tre financ6e
qu'avec I'accord pr6alable du Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne.

3. L'importation d'articles de luxe et de biens de consommation A usage personnel
ainsi que celle de biens et d'installations servant A des fins militaires ne peuvent &re financ6es
sur le prt convenu.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK DER PHILIPPINEN UBER FINANZIELLE ZUSAMMEN-
ARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Repu-
blik der Philippinen,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik der Philippinen,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partner-
schaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
der Philippinen beizutragen,

bezugnehmend auf den ,,Schlul3bericht vom 11. Juli 1986 zu den deutsch-philip-
pinischen Gesprachen vom 10. und 11. Juli 1986 in Bonn und M~inchen",

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1
(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der Re-

gierung der Republik der Philippinen und/oder anderen von beiden Regierungen
gemeinsam auszuwihlenden Empfangem, von der Kreditanstalt fur Wiederaufbau,
Frankfurt am Main, fOr von beiden Regierungen gemi3 Nr. 2.2.2 des Schlul3berichts
vom 11. Juli 1986 ausgew~ihite Vorhaben, wenn nach Prilfung deren F6rderungs-
wuirdigkeit festgestellt worden ist, Darlehen bis zu insgesamt 25 000 000 DM (in
Worten: fuinfundzwanzig Millionen Deutsche Mark) zu erhalten.

(2) Die gemiiB Absatz 1 ausgewihlten Vorhaben k6nnen im Einvernehmen
zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der
Republik der Philippinen durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2
(1) Die Verwendung des in Artikel I genannten Betrages, die Bedingungen, zu

denen er zur Verfigung gestellt wird, sowie das Verfahren der Auftragsvergabe be-
stimmen die zwischen den Empfangem der Darlehen und der Kreditanstalt fur Wie-
deraufbau zu schliel3enden Vertrage, die den in der Bundesrepublik Deutschland
geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

(2) Die Regierung der Republik der Philippinen, soweit sie nicht selbst Darle-
hensnehmerin ist, wird gegenflber der Kreditanstalt fur Wiederaufbau alle Zahlun-
gen in Deutscher Mark in Erfillung von Verbindlichkeiten der Darlehensnehmer
aufgrund der nach Absatz 1 zu schlieBenden Vertrdge garantieren.
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Artikel 3

Die Regierung der Republik der Philippinen stelit die Kreditanstalt fir Wie-
deraufbau von sAmtlichen Steuem und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die im
Zusammenhang mit AbschluB und Durchfuhrung der in Artikel 2 erwdhnten Ver-
triige in der Republik der Philippinen erhoben werden k6nnen.

Artikel 4

Die Regierung der Republik der Philippinen iiberliil3t bei den sich aus der Dar-
lehensgewdihrung ergebenden Transporten von Personen und Gitern im See- und
Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsun-
temehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die gleichberechtigte Beteiligung der
Verkehrsunternehmen mit Sitz im deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens
ausschlieBen oder erschweren und erteilt gegebenenfalls die fir eine Beteiligung
dieser Unternehmen erforderliche Genehmigung.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert darauf,
daB bei den sich aus der Gewahrung der Darlehen ergebenden Lieferungen und
Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt
werden.

Artikel 6

Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des Luftverkehrs
gilt dieses Abkommen auch ffir das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung der Republik der Philippinen
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige
Erklrung abgibt.

Artikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Manila am Freitag, 5. September 1986, in zwei Urschriften, jede
in deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbind-
lich ist.

Ffir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

ZELLER

JORGEN WARNKE

Fur die Regierung der Republik der Philippinen:

SALVADOR LAUREL

S. MONSOD
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF THE PHILIPPINES AND THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL
COOPERATION

The Government of the Republic of the Philippines and the Government of the
Federal Republic of Germany,

In the spirit of the friendly relations existing between the Republic of the Phil-
ippines and the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
cooperation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
the Philippines,

With reference to the Final Report of 11 July 1986 on the German-Philippine
talks held in Bonn and Munich on 10 and 11 July 1986,

Have agreed as follows:

Article 1
(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the

Government of the Republic of the Philippines and/or other recipients to be deter-
mined jointly by the two Governments to obtain from the Kreditanstalt for Wie-
deraufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, loans up to a total of
DM 25,000,000 (twenty-five million deutsche mark) for the projects selected by the
two Governments pursuant to item 2.2.2 of the Final Report of 11 July 1986 if, after
examination, the projects have been found eligible for promotion.

(2) The projects referred to in paragraph 1 above may be replaced by other
projects if the Government of the Republic of the Philippines and the Government
of the Federal Republic of Germany so agree.

Article 2

(1) The utilization of the amount referred to in Article 1 of this Agreement and
the terms and conditions on which it is made available, as well as the procedure for
awarding contracts, shall be governed by the provisions of the agreements to be
concluded between the recipients of the loans and the Kreditanstalt fur Wiederauf-
bau, which shall be subject to the laws and regulations applicable in the Federal
Republic of Germany.

(2) The Government of the Republic of the Philippines, insofar as it is not
itself the borrower, shall guarantee to the Kreditanstalt fur Wiederaufbau all pay-
ments in deutsche mark to be made in fulfilment of the borrowers' liabilities under
the agreements to be concluded pursuant to paragraph 1 above.

I Came into force on 5 September 1986 by signature, in accordance with article 7.
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Article 3

The Government of the Republic of the Philippines shall exempt the Kreditan-
stalt fir Wiederaufbau from all taxes and other public charges which may be levied
in the Republic of the Philippines in connection with the conclusion and implemen-
tation of the agreements referred to in Article 2 of the present Agreement.

Article 4

The Government of the Republic of the Philippines shall allow passengers and
suppliers free choice of transport enterprises for such transportation by sea or air of
persons and goods as results from the granting of the loans, abstain from taking any
measures that might exclude or impair the participation on equal terms of transport
enterprises having their place of business in the German area of application of this
Agreement, and grant any necessary permits for the participation of such enter-
prises.

Article 5

With regard to supplies and services resulting from the granting of the loans, the
Government of the Federal Republic of Germany attaches particular importance to
preferential use being made of the economic potential of Land Berlin.

Article 6

With the exception of those provisions of Article 4 which refer to air transport,
this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government of the
Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to the Govern-
ment of the Republic of the Philippines within three months of the date of entry into
force of this Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of signature thereof.

DONE at Manila on Friday, 5th September 1986, in duplicate in the English and
German languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of the Philippines: of the Federal Republic

of Germany:

[Signed - Signe]' [Signed - Signe]3

[Signed - Signe 2  [Signed - Signe']4

'Signed by Salvador Laurel - Signr par Salvador Laurel.

2 Signed by S. Monsod - Sign6 par S. Monsod.
3 Signed by Zeller - Sign6 par Zeller.
4 Signed by JUrgen Warnke - Sign6 par Jdrgen Warnke.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION FINANCIkRE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE FtDERALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA R]tPUBLIQUE DES PHILIP-
PINES

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement
de la Rdpublique des Philippines,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la Rdpublique f6d6rale
d'Allemagne et la R6publique des Philippines,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations par une coop6ration fi-
nanci~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent
Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement 6conomique et social de la R6publique
des Philippines,

Se r6f6rant au Rapport final en date du 11 juillet 1986 sur les n6gociations
intergouvernementales germano-philippines tenues A Bonn et A Munich les 10 et
11 juillet 1986,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
1) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne accorde au Gou-

vemement de la R6publique des Philippines et/ou A d'autres b6n6ficiaires choisis en
commun par les deux Gouvernements ]a possibilit6 d'obtenir de la Kreditanstalt ftir
Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), A Francfort-sur-le-Main,
des prts A concurrence d'un montant total de DM 25 000 000 (vingt cinq millions de
deutsche mark) pour financer les projets choisis par les deux Gouvernements con-
form6ment au point 2.2.2 du Rapport final du 11 juillet 1986, A condition qu'apr~s
examen ces projets aient 6, reconnus dignes d'Etre financ6s.

2) Les projets vis6s au paragraphe 1 ci-dessus pourront 8tre remplac6s par
d'autres projets si le Gouvernement de la R6publique des Philippines et le Gou-
vernement de ]a Rdpublique f6drale d'Allemagne en d6cident ainsi d'un commun
accord.

Article 2
1) L'utilisation de la somme vis6e A l'article premier du pr6sent Accord, les

conditions auxquelles elle est vers6e ainsi que la proc6dure relative A l'octroi des
contrats sont r6gies par les dispositions des contrats A conclure entre les b6n6fi-
ciaires des pr&s et la Kreditanstalt fir Wiederaufbau qui sont eux-m~mes soumis A
]a 1dgislation et la r6glementation en vigueur en R6publique fdd6rale d'Allemagne.

IEntr6 en vigueur le 5 septembre 1986 par la signature, conform6ment A l'article 7.
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2) Le Gouvemement de la Rdpublique des Philippines, dans ]a mesure ob il
n'est pas lui-m~me emprunteur, se porte garant envers la Kreditanstalt fiir Wie-
deraufbau de tous les paiements en deutsche mark A effectuer en exdcution d'obli-
gations A remplir par les emprunteurs en vertu des accords A conclure aux termes du
paragraphe 1 ci-dessus.

Article 3

Le Gouvernement de la Rdpublique des Philippines exondrera la Kreditanstalt
fOr Wiederaufbau de tous les imp6ts, taxes et autres droits qui pourraient 8tre pergus
dans la Rdpublique des Philippines, tant lors de la conclusion que durant l'exdcution
des contrats visas A I'article 2 du pr6sent Accord.

Article 4

En ce qui concerne les transports par mer ou par air de personnes et de mar-
chandises r6sultant de l'octroi du pret, le Gouvernement de la Rdpublique des Phi-
lippines laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises de
transport; il ne prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou de restreindre la
participation des entreprises de transport ayant leur &ablissement dans le domaine
d'application allemand du present Accord et il ddlivrera, le cas 6chdant, les autorisa-
tions ndcessaires A la participation de ces entreprises.

Article 5

Le Gouvernement de la Rdpublique f6ddrale d'Allemagne attache une impor-
tance particuli~re A ce que, s'agissant des livraisons et services finances au moyen
des prets, il soit fait appel de pr6f6rence aux ressources 6conomiques du Land
Berlin.

Article 6

A 'exception des dispositions de l'article 4 relatives au transport a6rien, le
pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification contraire du
Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne au Gouvernement de la
Rpublique des Philippines dans les trois mois qui suivront l'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord.

Article 7

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Manille, le vendredi, 5 septembre 1986, en double exemplaires originaux,
chacun en langues allemande et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique f6ddrale d'Allemagne:

ZELLER

JORGEN WARNKE

Pour le Gouvernement de la Rdpublique des Philippines:

SALVADOR LAUREL

S. MONSOD
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK DER PHILIPPINEN UBER FINANZIELLE ZUSAMMEN-
ARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Repu-
blik der Philippinen,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik der Philippinen,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partner-
schaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewultsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen Grundlage die-
ses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
der Philippinen beizutragen,

bezugnehmend auf den ,,Schlugbericht vom 11. Juli 1986 zu den deutsch-philip-
pinischen Gesprdichen vom 10. und 11. Juli 1986 in Bonn und Mtinchen",

sind wie folgt uibereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermoglicht es der Re-
gierung der Republik der Philippinen und/oder anderen von beiden Regierungen
gemeinsam auszuwdhlenden Empfangem, von der Kreditanstalt fur Wiederaufbau,
Frankfurt am Main, fir von beiden Regierungen gemdB der Ziffer 2.2.3 des
SchluBberichts vom 11. Juli 1986 ausgewdhlte Vorhaben, wenn nach Prufung die
Forderungswuirdigkeit festgestellt worden ist, Darlehen bis zu insgesamt 40 000 000
DM (in Worten: vierzig Millionen Deutsche Mark) zu erhalten.

(2) Die gemaB Absatz (1) ausgewahlten Vorhaben konnen im Einvemehmen
zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der
Republik der Philippinen durch andere Vorhaben ersetzt werden.

(3) Der in Absatz (1) genannte Betrag von 40 000 000 DM (in Worten: vierzig
Millionen Deutsche Mark) wird aus folgenden friheren Zusagen im Rahmen der
bilateralen Zusammenarbeit entnommen, auf die philippinischerseits verzichtet
wird:

a) 12 000 000 DM (in Worten: zwolf Millionen Deutsche Mark) aus dem Vorhaben
,,Fernmeldeprojekt Ortigas/Cainta", gemaBg der Nr. 2.2.2.2 des ,,Schlul3berichts
vom 14. August 1985 zu den deutsch-philippinischen Regierungsverhandlungen
vom 13. bis 14. August 1985", zugesagt mit Regierungsabkommen vom 15. Ok-
tober 1985;
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b) 12 000 000 DM (in Worten: zwolf Millionen Deutsche Mark) aus dem Vorhaben
,,Fernmeldeprojekt Visayas" zugesagt mit Regierungsabkommen vom 8. Dezem-
ber 1983;

c) 16 000 000 DM (in Worten: sechzehn Millionen Deutsche Mark) aus dem Vorha-
ben ,,Leyte Siedlungsprojekt", zugesagt mit Regierungsabkommen vom 19. Mai
1979 und 18. Februar 1982.

(4) Die in Absatz (3) genannten Regierungsabkommen werden durch dieses
Abkommen entsprechend geandert.

Artikel 2

(1) Die Verwendung des in Artikel 1 Absatz I genannten Betrages, die Bedin-
gungen, zu denen er zur Verffigung gestellt wird, sowie das Verfahren der Auf-
tragsvergabe bestimmen die zwischen den Empfangern der Darlehen und der Kre-
ditanstalt ffir Wiederaufbau zu schlieBenden Vertrage, die den in der Bundesrepublik
Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

(2) Die Regierung der Republik der Philippinen, soweit sie nicht selbst Darle-
hensnehmerin ist, wird gegeniber der Kreditanstalt fir Wiederaufbau alle Zahlun-
gen in Deutscher Mark in Erfillung von Verbindlichkeiten der Darlehensnehmer
aufgrund der nach Absatz 1 zu schlie3enden Vertrage garantieren.

Artikel 3

Die Regierung der Republik der Philippinen stellt die Kreditanstalt fir Wie-
deraufbau von samtlichen Steuern und sonstigen offentlichen Abgaben frei, die im
Zusammenhang mit AbschluB und Durchfihrung der in Artikel 2 erwdihnten Ver-
trige in der Republik der Philippinen erhoben werden konnen.

Artikel 4
Die Regierung der Republik der Philippinen uberliBt bei den sich aus der Dar-

lehensgewahrung ergebenden Transporten von Personen und Giutern im See- und
Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsun-
ternehmen, trifft keine Mal3nahmen, welche die gleichberechtigte Beteiligung der
Verkehrsunternehmen mit Sitz im deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens
ausschlieBen oder erschweren und erteilt gegebenenfalls die fiir eine Beteiligung
dieser Untemehmen erforderliche Genehmigung.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert darauf,
daB bei den sich aus der Gewihrung der Darlehen ergebenden Lieferungen und
Leistungen die wirtschaftlichen Moglichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt
werden.

Artikel 6

Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des Luftverkehrs
gilt dieses Abkommen auch fir das Land Berlin, sofem nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung der Republik der Philippinen
innerhalb von 3 Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Er-
kld'ung abgibt.
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Artikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Manila am Freitag, 5. September 1986, in zwei Urschriften, jede
in deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbind-
lich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

ZELLER

JORGEN WARNKE

FOr die Regierung der Republik der Philippinen:

SALVADOR LAUREL
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF THE PHILIPPINES AND THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL
COOPERATION

The Government of the Republic of the Philippines and the Government of the
Federal Republic of Germany,

In the spirit of the friendly relations existing between the Republic of the Phil-
ippines and the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
cooperation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
the Philippines,

With reference to the Final Report of 11 July 1986 on the German-Philippine
talks held in Bonn and Munich on 10 and 11 July 1986,

Have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the
Government of the Republic of the Philippines and/or other recipients to be deter-
mined jointly by the two Governments to obtain from the Kreditanstalt fur Wie-
deraufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, loans up to a total of
DM 40,000,000 (forty million deutsche mark) for the projects selected by the two
Governments pursuant to item 2.2.3 of the Final Report of I 1 July 1986 if, after
examination, the projects have been found eligible for promotion.

(2) The projects referred to in paragraph 1 above may be replaced by other
projects if the Government of the Republic of the Philippines and the Government
of the Federal Republic of Germany so agree.

(3) The amount of DM 40,000,000 (forty million deutsche mark) referred to in
paragraph 1 above shall be withdrawn from previous pledges within the scope of
bilateral cooperation made in respect of the projects listed below and renounced by
the Philippine side:
(a) DM 12,000,000 (twelve million deutsche mark) from the Ortigas and Cainta tele-

communications project pursuant to item 2.2.2.2 of the Final Report of 14 August
1985 on the German-Philippine intergovernmental negotiations held on 13 and
14 August 1985, pledged under the intergovernmental Agreement of 15 Octo-
ber 1985; 2, 3

I Came into force on 5 September 1986 by signature, in accordance with article 7.
2 Should read "14 October 1985" (information supplied by the Government of the Federal Republic of Germany).
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1476, p. 219.
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(b) DM 12,000,000 (twelve million deutsche mark) from the Visayas telecommu-
nications project, pledged under the intergovernmental Agreement of 8 Decem-
ber 1983;

1

(c) DM 16,000,000 (sixteen million deutsche mark) from the Leyte settlement
project, pledged under the intergovernmental Agreements of 19 May 19792 and
18 February 1982. 3

(4) The intergovernmental Agreements referred to in paragraph 3 above shall
be amended accordingly by the present Agreement.

Article 2

(1) The utilization of the amount referred to in Article 1 (1) of this Agreement
and the terms and conditions on which it is made available, as well as the procedure
for awarding contracts, shall be governed by the provisions of the agreements to be
concluded between the recipients of the loans and the Kreditanstalt ffir Wiederauf-
bau, which shall be subject to the laws and regulations applicable in the Federal
Republic of Germany.

(2) The Government of the Republic of the Philippines, insofar as it is not
itself the borrower, shall guarantee to the Kreditanstalt fir Wiederaufbau all pay-
ments in deutsche mark to be made in fulfilment of the borrowers' liabilities under
the agreements to be concluded pursuant to paragraph 1 above.

Article 3

The Government of the Republic of the Philippines shall exempt the Kreditan-
stalt fdr Wiederaufbau from all taxes and other public charges which may be levied
in the Republic of the Philippines in connection with the conclusion and implemen-
tation of the agreements referred to in Article 2 of the present Agreement.

Article 4

The Government of the Republic of the Philippines shall allow passengers and
suppliers free choice of transport enterprises for such transportation by sea or air of
persons and goods as results from the granting of the loans, abstain from taking any
measures that might exclude or impair the participation on equal terms of transport
enterprises having their place of business in the German area of application of this
Agreement, and grant any necessary permits for the participation of such enter-
prises.

Article 5

With regard to supplies and services resulting from the granting of the loans, the
Government of the Federal Republic of Germany attaches particular importance to
preferential use being made of the economic potential of Land Berlin.

Article 6

With the exception of those provisions of Article 4 which refer to air transport,
this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government of the
Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to the Govern-

I United Nations, Treaty Series, vol. 1406, p. 237.
2 Ibid., vol. 1167, p. 167.
3Ibid., vol. 1325, p. 259.
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ment of the Republic of the Philippines within three months of the date of entry into
force of this Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of signature thereof.

DONE at Manila on Friday, 5th September 1986, in duplicate in the English and
German languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of the Philippines:

[Signed - Signe' I

For the Government
of the Federal Republic

of Germany:

[Signed - SigneJ2

[Signed - Signe 3

Signed by Salvador Laurel - Sign6 par Salvador Laurel.
2 Signed by Zeller - Sign6 par Zeller.
3 Signed by Juirgen Warnke - Sign6 par Jirgen Warnke.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPJtRATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RIPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RP-PUBLIQUE DES PHILIP-
PINES

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement
de la R6publique des Philippines,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et la R6publique des Philippines,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations par une coop6ration fi-
nanci~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent
Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement dconomique et social de la R6publique
des Philippines,

Se r6f6rant au Rapport final en date du 11 juillet 1986 sur les n6gociations
intergouvernementales germano-philippines tenues A Bonn et A Munich les 10 et
11 juillet 1986,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne accorde au Gou-
vernement de la R6publique des Philippines et/ou A d'autres b6ndficiaires choisis en
commun par les deux Gouvernements la possibilit6 d'obtenir de la Kreditanstalt fur
Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), A Francfort-sur-le-Main,
des prets A concurrence d'un montant total de DM 40 000 000 (quarante millions de
deutsche mark) pour financer les projets choisis par les deux Gouvemements con-
form6ment au point 2.2.3 du Rapport final du 11 juillet 1986, A condition qu'apr~s
examen ces projets aient 6t6 reconnus dignes d'8tre financ6s.

2) Les projets vis6s au paragraphe 1 ci-dessus pourront 6tre remplac6s par
d'autres projets si le Gouvemement de la R6publique des Philippines et le Gou-
vernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne en d6cident ainsi d'un commun
accord.

3) Le montant de DM 40 000 000 (quarante millions de deutsche mark) vis6 au
paragraphe 1 ci-avant sera pr6lev6 de contributions annonc6es ant6rieurement dans
le cadre de la coop6ration bilat6rale et qui avaient pour objet les projets 6num6r6s
ci-apr~s et auxquels la Partie philippine a renonc6 :
a) Un montant de DM 12 000 000 (douze millions de deutsche mark) pr61ev6 sur le

projet de t6l6communications Ortigas et Cainta conform6ment au point 2.2.2.2 du
Rapport final du 14 aofit 1985 des n6gociations intergouvernementales germano-

I Entr6 en vigueur le 5 septembre 1986 par la signature, conform~ment b l'article 7.
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philippines des 13 et 14 aofit 1985, qui 6tait pr~vu dans l'Accord intergouverne-
mental du 15 octobre 19851, 2;

b) Un montant de DM 12 000 000 (douze millions de deutsche mark) pr61ev6 sur le
projet de tl6communications de Visayas qui 6tait pr6vu dans l'Accord intergou-
vememental du 8 d6cembre 19833;

c) Un montant de DM 16 000 000 (seize millions de deutsche mark) du projet d'6ta-
blissement de Leyte qui 6tait pr6vu dans les Accords intergouvemementaux du
19 mai 19794 et du 18 f6vrier 19825.

4) Les Accords intergouvemementaux vis6s au paragraphe 3 ci-avant sont
modifi6s en cons6quence par le pr6sent Accord.

Article 2

1) L'utilisation de la somme vis6e au paragraphe 1 de l'article premier du
pr6sent Accord, les conditions auxquelles elle est vers6e ainsi que la proc6dure
relative A I'octroi des contrats sont r6gies par les dispositions du contrat : conclure
entre les b6n6ficiaires des prts et la Kreditanstalt fir Wiederaufbau qui est lui-
m~me soumis A la 16gislation et la r6glementation en vigueur en R6publique f6ddrale
d'Allemagne.

2) Le Gouvernement de la R6publique des Philippines, dans la mesure oai il
n'est pas lui-meme emprunteur, se porte garant envers la Kreditanstalt ftr Wie-
deraufbau de tous les paiements en deutsche mark A effectuer en ex6cution d'obli-
gations A remplir par les emprunteurs en vertu des accords A conclure aux termes du
paragraphe 1 ci-dessus.

Article 3

Le Gouvernement de la R6publique des Philippines exon6rera la Kreditanstalt
fir Wiederaufbau de tous les imp6ts, taxes et autres droits perqus dans la R6pu-
blique des Philippines, tant lors de la conclusion que durant l'exdcution des contrats
vis6s A 1'article 2 du pr6sent Accord.

Article 4

En ce qui concerne les transports par mer ou par air de personnes et de mar-
chandises r6sultant de l'octroi du pret, le Gouvernement de la R6publique des Phi-
lippines laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises de
transport; il ne prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou de restreindre la,
participation, A 6galit6 de droits, des entreprises de transport ayant leur 6tablisse-
ment dans le domaine d'application allemand du pr6sent Accord et il d6livrera le cas
6ch6ant, les autorisations n6cessaires A la participation de ces entreprises.

Article 5

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache une impor-
tance particuli~re A ce que, s'agissant des livraisons et services financ6s au moyen

I Devrait se lire 14 octobre 1985 - (renseignement fourni par le Gouvernement de la Rdpublique f~dbrale
d'Allemagne.). -

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1476, p. 219.
3 Ibid., vol. 1406, p. 237.
4
Ibid.,vol. 1167, p. 167.

5Ibid., vol. 1325, p. 259.
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des prts, il soit fait appel de pr6f6rence aux ressources 6conomiques du Land
Berlin.

Article 6

A 1'exception des dispositions de l'article 4 relatives au transport a6rien, le
pr6sent Accord s'applique dgalement au Land Berlin, sauf notification contraire du
Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au Gouvemement de la R6-
publique des Philippines dans les trois mois qui suivront l'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord.

Article 7

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Manille, le vendredi, 5 septembre 1986, en double exemplaires originaux,
chacun en langues allemande et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f&16rale d'Allemagne:

ZELLER

JORGEN WARNKE

Pour le Gouvemement de la R6publique des Philippines:

SALVADOR LAUREL
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DES KO-
NIGREICHS MAROKKO OBER FINANZIELLE ZUSAMMEN-
ARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung des K6nig-
reichs Marokko,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen dem
K6nigreich Marokko und der Bundesrepublik Deutschland,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partner-
schaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, da3 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung im K6nigreich
Marokko beizutragen,

unter Bezugnahme auf die Niederschrift fiber die marokkanisch-deutschen
Regierungsverhandlungen uber Entwicklungs-zusammenarbeit vom 22. bis 24. Sep-
tember 1986 in Rabat,

sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der Re-
gierung des Konigreichs Marokko oder anderen von beiden Regierungen gemeinsam
auszuwihlenden Empfaingem, von der Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt
am Main, fir das Vorhaben Landwirtschaftliche Kreditbank (CNCA), Tranche VI,
wenn nach Prilfung die Forderungswuirdigkeit festgestellt worden ist, ein Darlehen
von bis zu 60 Millionen DM (in Worten: sechzig Millionen Deutsche Mark) zu erhal-
ten.

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der Regierung des
Konigreichs Marokko zu einem spateren Zeitpunkt ermoglicht, weitere Darlehen
vor der Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt am Main, zu erhalten, findet die-
ses Abkommen Anwendung.

(3) Das in Absatz 1 bezeichnete Vorhaben kann im Einvernehmen zwischen
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung des Konigreichs
Marokko durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2
(1) Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrages, die Bedingungen, zu

denen er gewdihrt wird, sowie das Verfahren der Auftragsvergabe bestimmen die
zwischen dem EmpfAnger des Darlehens und der Kreditanstalt fur Wiederaufbau zu
schlielenden Vertrdge, die den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden
Rechtsvorschriften unterliegen.

Vol. 1510, 1-26082



United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitks

(2) Die Regierung des K6nigreichs Marokko, soweit sie nicht selbst Darle-
hensnehmerin ist, wird gegenuiber der Kreditanstalt fir Wiederaufbau alle Zahlun-
gen in Deutscher Mark in Erfiillung von Verbindlichkeiten des Darlehensnehmers
aufgrund der nach Absatz 1 zu schlielenden VertrAge garantieren.

Artikel 3

Die Regierung des K6nigreichs Marokko stellt die Kreditanstalt fir Wiederauf-
bau von saimtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die im Zusam-
menhang mit AbschluB und Durchfiihrung der in Artikel 2 erwdhnten Vertrage im
K6nigreich Marokko erhoben werden.

Artikel 4

Die Regierung des Konigreichs Marokko UberliBt bei den sich aus der Darle-
hensgewdhrung ergebenden Transporten von Personen und GUtern im See- und
Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsun-
ternehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die gleichberechtigte Beteiligung der
Verkehrsunternehmen mit Sitz im deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens
ausschlieBen oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fur eine Beteiligung
dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert darauf,
daB bei den sich aus der Darlehensgewdihrung ergebenden Lieferungen und Leis-
tungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt
werden.

Artikel 6

Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des Luftverkehrs
gilt dieses Abkommen auch fur das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung des Konigreichs Marokko
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige
Erklrung abgibt.

Artikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Rabat am 24. September 1986 in zwei Urschriften, jede in deut-
scher, arabischer und franz6sischer Sprache, wobei jeder Wortlaut verbindlich ist.
Bei unterschiedlicher Auslegung des deutschen und arabischen Wortlauts ist der
franz6siche Wortlaut MaBgebend.

FOr die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

MONTFORT

FOr die Regierung des K6nigreichs Marokko:

HADDAOUI
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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ACCORD' DE COOPtRATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME DU MAROC ET LE GOUVERNEMENT
DE LA R1tPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Le Gouvernement du Royaume du Maroc et le Gouvernement de la R6publique
f6ddrale d'Allemagne,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre le Royaume du Maroc et
la R6publique f6drale d'Allemagne,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6-
ration financibre entre partenaires,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base du pr6sent Accord,

Dans l'intention de contribuer au ddveloppement social et 6conomique au
Royaume du Maroc,

Se r6f6rant au proc~s-verbal des n6gociations intergouvernementales maroco-
allemandes sur la coop6ration au d6veloppement qui ont eu lieu A Rabat du 22 au
24 septembre 1986,

Sont convenus de ce qui suit:

Article jer

(1) Le Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne rendra possible
au Gouvernement du Royaume du Maroc ou A d'autres b6ndficiaires choisis en
commun par les deux Gouvernements d'obtenir de la Kreditanstalt fiir Wieder-
aufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), Frankfurt/Main, pour le projet
<< Caisse Nationale de Crddit Agricole (CNCA), Tranche VI >>, A condition qu'aprZs
examen le projet ait 6t6 reconnu digne d'8tre encourag6, un pretjusqu'A concurrence
d'un montant de 60 millions de DM (en toutes lettres : soixante millions de deutsche
mark).

(2) Le pr6sent Accord sera 6galement applicable si le Gouvemement de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne rend possible, A une date ult6rieure, au Gouveme-
ment du Royaume du Maroc d'obtenir d'autres prets de la Kreditanstalt fir Wie-
deraufbau, Frankfurt/Main.

(3) Le Gouvemement du Royaume du Maroc et le Gouvernement de la Rdpu-
blique f6d6rale d'Allemagne pourront d6cider, d'un commun accord, de remplacer
le projet vis6 au paragraphe I ci-dessus par d'autres projets.

Article 2

(1) L'utilisation de la somme mentionn6e bl Particle 1er du pr6sent Accord, les
modalit6s d'octroi ainsi que la proc6dure A appliquer lors de la passation des mar-
ch6s seront d6termin~es par les contrats A conclure entre le b6n6ficiaire du prt et la
Kreditanstalt fiir Wiederaufbau, contrats soumis A la 16gislation en vigueur en R&
publique f6d6rale d'Allemagne.

I Entr6 en vigueur le 24 septembre 1986 par la signature, conformment A l'article 7.
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(2) Le Gouvernement du Royaume du Maroc, dans la mesure o6 il n'est pas
lui-m~me emprunteur, se portera garant envers ]a Kreditanstalt fir Wiederaufbau de
tous les paiements en deutsche mark A effectuer en ex6cution d'obligations A remplir
par 'emprunteur en vertu des contrats A conclure aux termes du paragraphe I ci-
dessus.

Article 3

Le Gouvernement du Royaume du Maroc exemptera la Kreditanstalt fur Wie-
deraufbau de tous les imp6ts et autres taxes publiques pergus au Royaume du Maroc
en connexion avec la conclusion et l'exdcution des contrats mentionn6s A l'article 2
du present Accord.

Article 4
Pour les transports par mer et par air de personnes et de biens rdsultant de

l'octroi du pr&, le Gouvernement du Royaume du Maroc laissera aux passagers et
aux fournisseurs le libre choix des entreprises de transport; il ne prendra aucune
mesure susceptible d'exclure ou d'entraver la participation A 6galit6 de droits des
entreprises de transport ayant leur siege dans le champ d'application allemand du
pr6sent Accord et dd1ivrera, le cas 6ch6ant, les autorisations n6cessaires A la partici-
pation de ces entreprises de transport.

Article 5

Le Gouvernement de la R6publique f~drale d'Allemagne attache une valeur
particuli~re A ce que, pour les livraisons et prestations de services rdsultant de l'oc-
troi du pret, le potentiel 6conomique du Land de Berlin soit utilis6 de pr6f6rence.

Article 6

A l'exception des dispositions de l'article 4 relatives aux transports a6riens, le
pr6sent Accord s'applique 6galement au Land de Berlin, sauf d6claration contraire
faite par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au Gouvernement
du Royaume du Maroc dans les trois mois qui suivront l'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord.

Article 7

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Rabat, le 24 septembre 1986, en double exemplaire en langues allemande,
arabe et frangaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergences dans
l'interpr6tation du texte allemand et du texte arabe, le texte frangais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume du Maroc: de la R6publique f6d6rale

d'Allemagne:

[Signg - Signed]' [Signg - Signed]2

i Sign6 par Haddaoui - Signed by Haddaoui.

2 Signd par Montfort - Signed by'Montfort.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF MOROCCO CONCERNING FINANCIAL COOP-
ERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Kingdom of Morocco,

In the spirit of the friendly relations existing between the Kingdom of Morocco
and the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial
cooperation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Kingdom of
Morocco,

Referring to the minutes of the Moroccan-German intergovernmental negotia-
tions on cooperation for development which took place at Rabat from 22 to 24 Sep-
tember 1986,

Have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the
Government of the Kingdom of Morocco or other recipients, to be selected jointly
by the two Governments, to obtain a loan of up to DM 60 million (sixty million
deutsche mark) from the Kreditanstalt fir Wiederaufbau (Development Loan Cor-
poration), Frankfurt am Main, for the project "National Farm Credit Bank (CNCA),
Part VI", provided that, on examination, the project is considered deserving of
support.

(2) This Agreement shall also apply if, at a later date, the Government of the
Federal Republic of Germany enables the Government of the Kingdom of Morocco
to obtain further loans from the Kreditanstalt fiir Wiederaufbau, Frankfurt am Main.

(3) The project referred to in paragraph 1 may be replaced by other projects if
the Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the
Kingdom of Morocco so agree.

Article 2

(1) The utilization of the amount referred to in article 1, the terms and condi-
tions on which it is granted and the procurement procedure to be applied shall be
governed by the agreements to be concluded between the recipient of the loan and

I Came into force on 24 September 1986 by signature, in accordance with article 7.
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the Kreditanstalt fir Wiederaufbau; these agreements shall be subject to the laws
and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

(2) The Government of the Kingdom of Morocco, to the extent that it is not
itself a borrower, shall stand surety vis-ii-vis the Kreditanstalt fur Wiederaufbau for
all deutsche mark payments to be made in discharge of the borrower's liabilities
under the agreements to be concluded pursuant to paragraph 1 above.

Article 3

The Government of the Kingdom of Morocco shall exempt the Kreditanstalt
fur Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in the Kingdom of
Morocco in connection with the conclusion and execution of the agreements re-
ferred to in article 2.

Article 4

The Government of the Kingdom of Morocco shall allow passengers and sup-
pliers free choice of transport enterprises for such transport by sea and air of per-
sons and goods as results from the granting of the loan, refrain from taking any
measures that might exclude or impede the participation on equal terms of transport
enterprises having their principal place of business in the German area of application
of this Agreement, and grant any necessary permits for the participation of such
enterprises.

Article 5
With regard to supplies and services resulting from the granting of the loan, the

Government of the Federal Republic of Germany attaches particular importance to
preferential use being made of the economic potential of Land Berlin.

Article 6

With the exception of the provisions of article 4 which relate to air transport,
this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government of the
Federal Republic of Germany does not make a declaration to the contrary to the
Government of the Kingdom of Morocco within the three months following the date
of entry into force of this Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Rabat on 24 September 1986, in two original copies, each in the Ger-
man, Arabic and French languages, all three texts being authentic. In the case of
divergent interpretations of the German and Arabic texts, the French text shall
prevail.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

MONTFORT

For the Government of the Kingdom of Morocco:

HADDAOUI
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER VOLKS-
REPUBLIK BENIN UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Volksre-
publik Benin,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Volksrepublik Benin,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, dab die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Volksre-
publik Benin beizutragen,

unter Bezugnahme auf die Verhandlungen zwischen den beiden Regierungen
vom 5. bis 8. Mai 1986 in Cotonou,

sind wie folgt iubereingekommen:

Artikel 1
(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der Regie-

rung der Volksrepublik Benin, von der Kreditanstalt ffir Wiederaufbau, Frankfurt
am Main, Finanzierungsbeitrage bis zu insgesamt 38 000 000 DM (in Worten:
achtunddreiBig Millionen Deutsche Mark) fuir folgende Vorhaben zu erhalten:
a) bis zu 7 000 000 DM (in Worten: sieben Millionen Deutsche Mark) fir das Sek-

torprogramm Landwirtschaft - Phase II, wenn nach Prufung die F6rderungs-
wurdigkeit festgestellt worden ist;

b) bis zu 9 000 000 DM (in Worten: neun Millionen Deutsche Mark) fir das
Vorhaben ,,Wasserversorgung Natitingou", wenn nach Prdifung die F6rderungs-
wuirdigkeit festgestellt worden ist;

c) bis zu 15 000 000 DM (in Worten: fiinfzehn Millionen Deutsche Mark) fir das
Vorhaben ,,Wasserversorgung von 12 Distriktzentren", wenn nach Prmifung die
Forderungswirdigkeit festgestellt worden ist;

d) bis zu 3 000 000 DM (in Worten: drei Millionen Deutsche Mark) fur das Vorhaben
,,Montagebriicken", wenn nach Prilfung die F6rderungswiurdigkeit festgestellt
worden ist;

e) bis zu 2 000 000 DM (in Worten: zwei Millionen Deutsche Mark) fur das Vorha-
ben ,,Studien- und Fachkrdiftefonds";

f) his zu 2 000 000 DM (in worten: zwei Millionen Deutsche Mark) zur Finan-
zierung der Devisenkosten fir den Bezug von Waren und Leistungen aus dem
deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens zur Deckung des laufenden
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notwendigen zivilen Bedarfs und der im Zusammenhang mit der finanzierten
Wareneinfuhr anfallenden Devisen- und Inlandskosten fir Transport, Versi-
cherung und Montage (Warenhilfe IV) entsprechend der Vereinbarung fiber den
Verwendungszweck in der Ergebnisniederschrift vom 8. Mai 1986 fiber die Re-
gierungsverhandlungen 1986 in Cotonou. Es mu sich hierbei um Lieferungen
und Leistungen gemaB der diesem Abkommen als Anlage beigefugten Liste han-
deln, ffir die die Liefervertrage oder Leistungsvertrige nach der Unterzeichnung
des nach Artikel 2 zu schliel3enden Vertrages abgeschlossen werden.

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der Regierung der
Volksrepublik Benin zu einem spAteren Zeitpunkt erm6glicht, weitere Finanzie-
rungsbeitrage zur Vorbereitung oder ffr notwendige BegleitmaBnahmen zur Durch-
ffihrung und Betreuung der in Absatz 1 genannten Vorhaben von der Kreditanstalt
ffir Wiederaufbau, Frankfurt am Main, zu erhalten, findet dieses Abkommen An-
wendung.

(3) Die in Absatz I Buchstabe a bis d bezeichneten Vorhaben k6nnen im
Einvemehmen zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der
Regierung der Volksrepublik Benin durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2

Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrages, die Bedingungen, zu
denen sie zur Verffigung gestellt werden, sowie das Verfahren der Auftragsvergabe
bestimmen die zwischen der Kreditanstalt ffir Wiederaufbau und dem Empf'nger
der Finanzierungsbeitrge zu schliel3enden Vertrige, die den in der Bundesrepublik
Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

Artikel 3

Die Regierung der Volksrepublik Benin stellt die Kreditanstalt ffir Wiederauf-
bau von sintlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die im Zusam-
menhang mit Abschlu und Durchfhfirung der in Artikel 2 erwahnten Vertraige in der
Volksrepublik Benin erhoben werden.

Artikel 4

Die Regierung der Volksrepublik Benin uberliBt bei den sich aus der Gewdih-
rung der Finanzierungsbeitrige ergebenden Transporten von Personen und Gitern
im See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Ver-
kehrsuntemehmen, trifft keine M aBnahmen, welche die Beteiligung der Verkehrsun-
temehmen mit Sitz im deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens ausschlieBen
oder erschweren und erteilt gegebenenfalls die fdr eine Beteiligung dieser Ver-
kehrsuntemehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert darauf,
daB bei den sich aus der Gewahrung der Finanzierungsbeitrige ergebenden Lie-
ferungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin
bevorzugt genutzt werden.

Artikel 6

Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des Luftverkehrs
gilt dieses Abkommen auch ffr das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der
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Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung der Volksrepublik Benin in-
nerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Er-
kiarung abgibt.

Artikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Bonn am 8. Oktober 1986 in zwei Urschriften, jede in deutscher
und franz6sischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermal3en verbindlich ist;

FOr die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
Dr. JURGEN RUHFUS

Dr. JURGEN WARNKE

Fir die Regierung der Volksrepublik Benin:
FREDERIK AFFO
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ANLAGE ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER VOLKSREPUBLIK BE-
NIN UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

1. Liste der Waren und Leistungen, die gemaB Artikel I Buchstabefdes Regierungs-
abkommens vom 8. Oktober 1986 aus dem Finanzierungsbeitrag finanziert werden konnen:
Ersatzteile fdr die SONICOG und ORTB.

Es muB sich hierbei um Lieferungen und Leistungen aus dem deutschen Geltungsbereich
dieses Abkommens handeln.

2. Einfuhrgiiter, die in dieser Liste nicht enthalten sind, k6nnen nur finanziert werden,
wenn die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland dafuir vor-
liegt.

3. Die Einfuhr von Luxusgitern und von Verbrauchsgiitern ffir den privaten Bedarf
sowie von Giutern und Anlagen, die militarischen Zwecken dienen, ist von der Finanzierung
aus dem Finanzierungsbeitrag ausgeschlossen.
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ACCORD' DE COOPtRATION FINANCIPERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RI PUBLIQUE POPULAIRE DU BtNIN ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLE-
MAGNE

Le Gouvernement de la Rdpublique populaire du B6nin et le Gouvernement de
la R6publique f6d6rale d'Allemagne,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la Rdpublique populaire
du B6nin et la R6publique f~d~rale d'Allemagne,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6-
ration financire entre partenaires,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base du pr6sent Accord,
Dans l'intention de contribuer au ddveloppement social et 6conomique en R6-

publique populaire du B6nin,
Se r6ffrant aux n6gociations intergouvernementales qui ont eu lieu du 5 au

8 mai 1986 A Cotonou,
Sont convenus de ce qui suit:

Article er

(1) Le Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne rendra possible
au Gouvernement de la R6publique populaire du B6nin d'obtenir de ]a Kreditanstalt
fir Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), Frankfurt/Main, des
contributions financiires jusqu'A concurrence d'un montant total de 38 000 000 DM
(en toutes lettres : trente-huit millions de deutsche mark) pour les projets suivants :
a) Jusqu'A concurrence de 7 000 000 DM (en toutes lettres : sept millions de deut-

sche mark) pour le programme sectoriel << Agriculture - phase II >>, A condition
qu'apr~s examen le projet ait 6t6 reconnu digne d'8tre encourage;

b) Jusqu'A concurrence de 9 000 000 DM (en toutes lettres : neuf millions de deut-
sche mark) pour le projet << Adduction d'eau pour Natitingou >>, A condition
qu'apr~s examen le projet ait 6t6 reconnu digne d'etre encourage;

c) Jusqu'A concurrence de 15 000 000 DM (en toutes lettres : quinze millions de
deutsche mark) pour le projet << Adduction d'eau pour 12 chefs-lieux de dis-
trict >>, A condition qu'apr~s examen le projet ait 6t6 reconnu digne d'8tre
encourag6;

d) Jusqu't concurrence de 3 000 000 DM (en toutes lettres : trois millions de deut-
sche mark) po....- projet << Ponts pr6fabriqu6s >>, A condition qu'apr~s examen le
projet ait 6t6 reconnu digne d'etre encourag6;

e) Jusqu'b concurrence de 2 000 000 DM (en toutes lettres : deux millions de deut-
sche mark) pour le projet << Fonds d'6tudes et d'experts >>;

f) Jusqu'A concurrence de 2 000 000 DM (en toutes lettres : deux millions de deut-
sche mark) en vue de financer les frais en devises aff6rents A la fourniture de

I Entr6 en vigueur le 8 octobre 1986 par la signature, conformment N I'article 7.
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marchandises et de services en provenance du champ d'application allemand du
pr6sent Accord et destin6s A couvrir les besoins civils courants, ainsi que les frais
en devises et en monnaie nationale pour le transport, l'assurance et le montage
(Aide en marchandises IV), encourus en connexion avec l'importation de mar-
chandises financ6e en vertu du pr6sent Accord, conform6ment A I'arrangement
sur le but d'utilisation figurant au Proc~s-verbal du 8 mai 1986 relatif aux ndgo-
ciations intergouvernementales 1986 A Cotonou. I1 devra s'agir de livraisons et de
prestations de services conformes A la liste jointe en annexe au present Accord et
pour lesquelles les contrats de livraison ou de prestation auront 6t6 conclus apr~s
la signature du contrat A conclure aux termes de I'article 2 du pr6sent Accord.

(2) Le pr6sent Accord sera 6galement applicable si le Gouvernement de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne rend possible, A une date ult6rieure, au Gouver-
nement de la R6publique populaire du B6nin d'obtenir de la Kreditanstalt fur
Wiederaufbau, Frankfurt/Main, d'autres contributions financiares en vue de la pr6-
paration des projets mentionn6s au paragraphe 1 ci-dessus ou pour des mesures
accessoires n6cessaires en vue de la r6alisation et du suivi desdits projets.

(3) Le Gouvernement de la R6publique populaire du B6nin et le Gouver-
nement de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne pourront d6cider, d'un commun
accord, de remplacer les projets vis6s aux alin6as a A d du paragraphe I ci-dessus par
d'autres projets.

Article 2

L'utilisation des contributions financi~res mentionn6es A 1' article 1er du pr6sent
Accord, les modalit6s d'octroi ainsi que la proc6dure A appliquer lors de la passation
des march6s seront d6termin6es par les contrats A conclure entre le b6n6ficiaire des
contributions financiires et la Kreditanstalt fur Wiederaufbau, contrats soumis A la
16gislation en vigueur en R6publique f6d6rale d'Allemagne.

Article 3

Le Gouvernement de la R6publique populaire du B6nin exemptera la Kreditan-
stalt fur Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres taxes publiques pergus en R6pu-
blique populaire du B6nin en connexion avec la conclusion et 1'ex6cution des con-
trats mentionn6s i l'article 2 du pr6sent Accord.

Article 4

Pour les transports par mer et par air de personnes et de biens r6sultant de
l'octroi de contributions financires, le Gouvernement de la R6publique populaire
du B6nin laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises de
transport; il ne prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou d'entraver la par-
ticipation des entreprises de transport ayant leur siige dans le champ d'application
allemand du pr6sent Accord et d6livrera, le cas 6ch6ant, les autorisations n6ces-
saires i la participation de ces entreprises de transport.

Article 5

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache une valeur
particuli~re bL ce que, pour les livraisons et prestations de services r6sultant de l'oc-
troi des contributions financires, le potentiel 6conomique du Land de Berlin soit
utilis6 de pr6f6rence.
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Article 6

A l'exception des dispositions de l'article 4 relatives aux transports atriens, le
present Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, sauf dtclaration contraire
faite par le Gouvernement de la Rdpublique fdddrale d'Allemagne au Gouvernement
de la Rdpublique populaire du Bdnin dans les trois mois qui suivront l'entrde en
vigueur du present Accord.

Article 7

Le prdsent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT h Bonn, le 8 octobre 1986, en double exemplaire en langues fran4aise et
allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire

du B6nin:

[Signs - Signed]1

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale

d'Allemagne:

[Signj - Signed]2

[Signg - Signed] 3

I Sign6 par Frederik Affo - Signed by Frederik Affo.
2 Sign6 par Jirgen Ruhfus - Signed by Dr. Jiirgen Ruhfus.
3 Sign6 par Jiurgen Warnke - Signed by Dr. Jirgen Warnke.
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ANNEXE A L'ACCORD DE COOPERATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RE PUBLIQUE POPULAIRE DU BtNIN ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

1) Liste des marchandises et prestations de services qui, conform6ment A l'alin6afdu
paragraphe I de l'article I er de l'Accord intergouvememental du 8 octobre 1986, pourront etre
financ6es au moyen de la contribution financi~re: Pi~ces de rechange pour la SONICOG et
I'O.R.T.B.

I1 devra s'agir de livraisons et de prestations de services en provenance du champ d'ap-
plication allemand du pr6sent Accord.

2) Les biens d'importation qui ne figurent pas sur cette liste ne pourront etre financds
qu'avec I'accord pr6alable du Gouvernement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne.

3) L'importation de biens deluxe et de biens de consommation pour des besoins priv6s
ainsi que de marchandises et d'installations qui servent A l'&luipement militaire, sera exclue
du financement au moyen de la contribution financii.re.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF BENIN CONCERNING FINANCIAL
COOPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the People's Republic of Benin,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the People's Republic of Benin,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial
cooperation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the People's
Republic of Benin,

Referring to the intergovernmental negotiations which took place at Cotonou
from 5 to 8 May 1986,

Have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the
Government of the People's Republic of Benin to obtain financial contributions of
up to a total of DM 38,000,000 (thirty-eight million deutsche mark) from the Kredit-
anstalt fur Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt am Main, for
the following projects:

(a) Up to DM 7,000,000 (seven million deutsche mark) for the sectoral programme
"Agriculture - Phase II", provided that, on examination, the project is consid-
ered deserving of support;

(b) Up to DM 9,000,000 (nine million deutsche mark) for the project "Natitingou
Water Supply", provided that, on examination, the project is considered de-
serving of support;

(c) Up to DM 15,000,000 (fifteen million deutsche mark) for the project "Water
Supply for 12 District Towns", provided that, on examination, the project is
considered deserving of support;

(d) Up to DM 3,000,000 (three million deutsche mark) for the project "Prefabricated
Bridges", provided that, on examination, the project is considered deserving of
support;

(e) Up to DM 2,000,000 (two million deutsche mark) for the project "Studies and
Experts Fund";

I Came into force on 8 October 1986 by signature, in accordance with article 7.
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(f) Up to DM 2,000,000 (two million deutsche mark) for the purpose of financing the
foreign-exchange costs of the goods and services purchased in the German field
of application of this Agreement to cover current civil requirements and the
foreign-exchange and national-currency costs of transport, insurance and as-
sembly (Goods Assistance IV) incurred in connection with goods imports fi-
nanced under this Agreement, in accordance with the arrangement concerning
intended use contained in the minutes, dated 8 May 1986, of the 1986 intergov-
ernmental negotiations held at Cotonou. Such goods and services shall be from
among those specified in the list annexed to this Agreement for which the supply
or service contracts were concluded after the signature of the agreement to be
concluded pursuant to article 2.

(2) This Agreement shall also apply if, at a later date, the Government of the
Federal Republic of Germany enables the Government of the People's Republic of
Benin to obtain from the Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt am Main, fur-
ther financial contributions for preparing the projects referred to in paragraph 1 or
for collateral measures required for implementation and maintenance of the
projects.

(3) The projects referred to in paragraph 1, subparagraphs (a) to (d), may be
replaced by other projects if the Government of the Federal Republic of Germany
and the Government of the People's Republic of Benin so agree.

Article 2

The utilization of the amounts referred to in article 1, the terms and conditions
on which they are granted and the procurement procedure to be applied shall be
governed by the agreements to be concluded between the Kreditanstalt ffir Wie-
deraufbau and the recipient of the financial contributions; these agreements shall be
subject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3

The Government of the People's Republic of Benin shall exempt the Kreditan-
stalt fur Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in the People's
Republic of Benin in connection with the conclusion and execution of the agree-
ments referred to in article 2.

Article 4

The Government of the People's Republic of Benin shall allow passengers and
suppliers free choice of transport enterprises for such transport by sea and air of
persons and goods as results from the granting of the financial contributions, refrain
from taking any measures that might exclude or impede the participation of trans-
port enterprises having their principal place of business in the German area of appli-
cation of this Agreement, and grant any necessary permits for the participation of
such enterprises.

Article 5

With regard to supplies and services resulting from the granting of the financial
contributions, the Government of the Federal Republic of Germany attaches par-
ticular importance to preferential use being made of the economic potential of Land
Berlin.
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Article 6
With the exception of the provisions of article 4 which relate to air transport,

this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government of the
Federal Republic of Germany does not make a declaration to the contrary to the
Government of the People's Republic of Benin within the three months following
the date of entry into force of this Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Bonn on 8 October 1986, in two original copies, each in the German

and French languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

Dr. JURGEN RUHFUS

Dr. JORGEN WARNKE

For the Government of the People's Republic of Benin:

FREDERIK AFFO
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ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE PEO-
PLE'S REPUBLIC OF BENIN CONCERNING FINANCIAL COOPERATION

1. List of goods and services which, under article 1, paragraph 1, subparagraph (f), of
the intergovernmental agreement of 8 October 1986, may be financed from the financial
contribution: Spare parts for SONICOG and ORTB.

The goods and services in question must originate in the German field of application of
this Agreement.

2. Imported goods not included in this list may be financed only with the prior consent
of the Government of the Federal Republic of Germany.

3. Imports of luxury and consumer goods for private use and goods and installations
for military purposes shall not be financed from the financial contribution.
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and
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for the Huarina and Punata irrigation projects. Signed at
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Authentic texts: German and Spanish.

Registered by the Federal Republic of Germany on 19 July 1988.

REPUBLIQUE FIEDERALE D'ALLEMAGNE
et

BOLIVIE

Accord de cooperation financi~re - Consultants pour lespro-
jets d'irrigation de Huarina et Punata. Sign6 i La Paz le
15 octobre 1986

Textes authentiques : allemand et espagnol.

Enregistr6 par la Rdpubliquefiderale d'Allemagne le 19juillet 1988.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK BOLIVIEN UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Repu-
blik Bolivien,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Bolivien,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partner-
schaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
Bolivien beizutragen,

sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der Regie-
rung der Republik Bolivien, von der Kreditanstalt fOr Wiederaufbau, Frankfurt am
Main, fur das Vorhaben ,,Begleitende Beratung des Servicio Nacional de Desarrollo
de la Comunidad bei den Bewassungsprojekten Huarina und Punata" einen Finan-
zierungsbeitrag bis zu insgesamt 1 200 000 DM (in Worten: eine Million zweihun-
derttausend Deutsche Mark) zu erhalten.

(2) Der Finanzierungsbeitrag gemiB Absatz 1 wird in ein Darlehen umgewan-
delt, wenn er nicht fir die vorgesehenen MaBnahmen verwendet wird.

(3) Das in Absatz 1 bezeichnete Vorhaben kann im Einvemehmen zwischen
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Republik
Bolivien durch andere Vorhaben ersetzt werden.

A rtikel 2

Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrages sowie die Bedingungen, zu
denen er zur Verfigung gestellt wird, bestimmt der zwischen der Kreditanstalt fir
Wiederaufbau und dem Empfanger des Finanzierungsbeitrages zu schlieBende Ver-
trag, der den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften un-
terliegt.

Artikel 3

Die Regierung der Republik Bolivien stellt die Kreditanstalt ftir Wiederaufbau
von samtlichen Steuern und sonstigen offentlichen Abgaben frei, die im Zusammen-
hang mit AbschluB und Durchfihrung des in Artikel 2 erwahnten Vertrages in der
Republik Bolivien erhoben werden.
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Artikel 4

Das bei der Vergabe des Auftrags fir die Durchfiuhrung des in Artikel 1 bezeich-
neten Vorhabens anzuwendende Verfahren wird in dem zwischen der Kreditanstalt
fur Wiederaufbau und dem Empfanger zu schlieBenden Finanzierungsvertrag ge-
regelt.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert darauf,
daB bei den sich aus der GewAhrung des Finanzierungsbeitrages ergebenden Lie-
ferungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin
bevorzugt genutzt werden.

Artikel 6

Dieses Abkommen gilt auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung der Republik Bolivien inner-
halb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Er-
klarung abgibt.

Artikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu La Paz am 15. Oktober 1986 in zwei Urschriften, jede in deut-
scher und spanischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermal3en verbindlich ist.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

Dr. SAUMWEBER

FOr die Regierung der Republik Bolivien:

Dr. G. BEDREGAL
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE BOLI-
VIA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA FEDERAL DE ALE-
MANIA SOBRE COOPERACION FINANCIERA

El Gobiemo de la Reptiblica de Bolivia y el Gobierno de la Repfiblica Federal
de Alemania,

En el espfritu de las relaciones amistosas existentes entre la Repfiblica de Bo-
livia y la Reptdblica Federal de Alemania,

En el deseo de consolidar e intensificar estas relaciones amistosas por medio de
una cooperaci6n financiera entre las partes,

Conscientes de que el mantenimiento de estas relaciones constituye la base del
presente Convenio,

Con el prop6sito de contribuir al desarrollo social y econ6mico en la Repiblica
de Bolivia,

Han convenido en lo siguiente:

Artlculo 1
(1) El Gobierno de la Repliblica Federal de Alemania otorgari al Gobierno de

la Repdblica de Bolivia la posibilidad de obtener del Kreditanstalt fur Wiederaufbau
(Instituto de Cr6dito para la Reconstrucci6n), Frankfurt/Main, una aportaci6n fi-
nanciera de hasta un total de 1.200.000 DM (en letra: un mill6n doscientos mil Deut-
sche Mark) para el proyecto "Asesoramiento concomitante al Servicio Nacional de
Desarrollo de la Comunidad en los proyectos de regadfo de Huarina y Punata".

(2) La aportaci6n financiera conforme al pdrrafo 1 se convertird en pr6stamo
si no se utilizare para las medidas previstas.

(3) El proyecto mencionado en el pdrrafo 1 podrd ser reemplazado por otros
si el Gobiemo de la Reptiblica de Bolivia y el Gobiemo de ]a Reptlblica Federal de
Alemania asf lo convienen.

Articulo 2
El empleo de la suma mencionada en el Artfculo 1, asf como las condiciones de

su concesi6n, se fijardn por el contrato que habrd de concertarse entre el Kreditan-
stalt fir Wiederaufbau y el receptor de la aportaci6n financiera, contrato que estard
sujeto a las disposiciones legales vigentes en la Rep6blica Federal de Alemania.

Articulo 3

El Gobierno de la Reptiblica de Bolivia eximird al Kreditanstalt fir Wiederauf-
bau de todos los impuestos y demds gravimenes ptiblicos que se devenguen en la
Reptiblica de Bolivia en relaci6n con la concertaci6n y ejecuci6n del contrato men-
cionado en el Artfculo 2.
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Artfculo 4

El procedimiento a aplicar en la adjudicaci6n del encargo para la realizaci6n del
proyecto mencionado en el Articulo 1 se regulari en el contrato de financiaci6n que
habri de concertarse entre el Kreditanstalt fir Wiederaufbau y el receptor.

Articulo 5

El Gobierno de la Reptblica Federal de Alemania tiene especial inter6s en que
en los suministros y servicios que resultaren de la concesi6n de la aportaci6n finan-
ciera se utilicen con preferencia las posibilidades econ6micas del Land Berlin.

Artculo 6

El presente Convenio se aplicari tambi6n al Land Berlin en tanto el Gobierno
de la Reptiblica Federal de Alemania no haga una declaraci6n en contrario al Go-
bierno de la Reptiblica de Bolivia dentro de los tres meses siguientes a la entrada en
vigor del presente Convenio.

Art(culo 7

El presente Convenio entrari en vigor el dfa de su firma.

HECHO en La Paz, el dfa quince de octubre de mil novecientos ochenta y seis
afios en dos ejemplares, en espafiol y alemin, siendo ambos textos igualmente
vilidos.

Por el Gobierno
de la Reptiblica de Bolivia:

[Signed - Signel I

Por el Gobiemo
de la Repiiblica Federal

de Alemania:

[Signed - Signe]2

I Signed by Dr. G. Bedregal - Signi par G. Bedregal.
2 Signed by Dr. Saumweber - Signd par Saumweber.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF BOLIVIA CONCERNING FINANCIAL COOP-
ERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Republic of Bolivia,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Republic of Bolivia,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial
cooperation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
Bolivia,

Have agreed as follows:

Article 1
(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the

Government of the Republic of Bolivia to obtain a financial contribution of up to a
total of DM 1,200,000 (one million two hundred thousand deutsche mark) from the
Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt am
Main, for the project "Accessory Advice to the Servicio Nacional de Desarrollo de
la Comunidad for the Huarina and Punata Irrigation Projects".

(2) The financial contribution referred to in paragraph 1 shall be converted
into a loan if it is not utilized for the measures specified.

(3) The project referred to in paragraph 1 may be replaced by other projects if
the Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the
Republic of Bolivia so agree.

Article 2
The utilization of the amount referred to in article 1 and the terms and condi-

tions on which it is granted shall be governed by the agreement to be concluded
between the Kreditanstalt fur Wiederaufbau and the recipient of the financial con-
tribution; the said agreement shall be subject to the laws and regulations applicable
in the Federal Republic of Germany.

Article 3
The Government of the Republic of Bolivia shall exempt the Kreditanstalt ffir

Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in the Republic of Bo-

Came into force on 15 October 1986 by signature, in accordance with article 7.
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livia in connection with the conclusion and execution of the agreement referred to in
article 2.

Article 4

The procurement procedure to be applied for the implementation of the project
specified in article 1 shall be governed by the financing agreement to be concluded
between the Kreditanstalt fiir Wiederaufbau and the recipient.

Article 5

With regard to supplies and services resulting from the granting of the financial
contribution, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particu-
lar importance to preferential use being made of the economic potential of Land
Berlin.

Article 6

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government
of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the contrary to
the Government of the Republic of Bolivia within the three months following the
date of entry into force of this Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at La Paz on 15 October 1986, in two original copies, each in the German

and Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

Dr. SAUMWEBER

For the Government of the Republic of Bolivia:

Dr. G. BEDREGAL
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE FItD1'RALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DE BOLIVIE

Le Gouvernement de la R~publique f~d6rale d'Allemagne et le Gouvernement
de la R6publique de Bolivie,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la Rdpublique f~drale
d'Allemagne et ]a R~publique de Bolivie,

Ddsireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6-
ration financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du prdsent
Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement 6cononique et social en R6publique
de Bolivie,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) Le Gouvernement de ]a R6publique f6d6rale d'Allemagne accorde au Gou-
vernement de la R6publique de Bolivie la possibilit6 d'obtenir de la Kreditanstalt fur
Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), A Francfort-sur-le-Main,
une contribution financi~re A concurrence de DM 1 200 000 (un million deux cent
mille deutsche mark) pour le projet << Conseil concomitant au Servicio Nacional de
Desarrollo de la Comunidad pour les projets d'irrigation de Huarina et Punata >>.

2) Si elle n'est pas utilis6e pour les mesures pr6vues, la contribution finan-
ci~re vis6e au paragraphe 1 sera transforme'e en un pr&.

3) Le Gouvernement de ]a R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouverne-
ment de la R6publique de Bolivie peuvent d6cider d'un commun accord de rem-
placer le projet vis6 au paragraphe I par d'autres projets.

Article 2

L'utilisation du montant vis6 A l'article premier et les conditions auxquelles il
est accord6 seront d6termin6es par le contrat qui sera conclu entre la Kreditanstalt
ffir Wiederaufbau et le b6n6ficiaire de ]a contribution financi~re, et qui sera souis
A la 16gislation en vigueur en R6publique f6d6rale d'Allemagne.

Article 3

Le Gouvemement de la R6publique de Bolivie exon6rera la Kreditanstalt fur
Wiederaufbau de tous imp6ts et autres redevances pergus en R6publique de Bolivie
tant lors de la conclusion que durant l'ex6cution du contrat vis6 h l'article 2.

1 Entr6 en vigueur le 15 octobre 1986 par la signature, conform~ment A I'article 7.
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Article 4

La proc6dure A utiliser pour la passation des march6s relatifs A I'ex6cution du
projet vis6 A 'article premier sera fix6e dans le contrat de financement qui sera
conclu entre la Kreditanstalt fir Wiederaufbau et le b6n6ficiaire.

Article 5

En ce qui concerne les fournitures et les services financ6s au moyen de la
contribution financi~re, le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
attache une importance particulire A ce que pr6f6rence soit donn6e aux ressources
6conomiques offertes par le Land Berlin.

Article 6

Le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification con-
traire adress6e par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au Gou-
vemement de la R6publique de Bolivie dans les trois mois qui suivront son entr6e en
vigueur.

Article 7

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT 4 La Paz le 15 octobre 1986 en deux exemplaires originaux, chacun en
langues allemande et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

SAUMWEBER

Pour le Gouvernement de la R6publique de Bolivie:

G. BEDREGAL
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK BOLIVIEN UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Repu-
blik Bolivien,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Bolivien,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
Bolivien beizutragen,

sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1
(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der Re-

gierung der Republik Bolivien, von der Kreditanstalt fdr Wiederaufbau, Frankfurt
am Main, fir das Vorhaben ,,Studien und Fachkraftefonds III" einen Finan-
zierungsbeitrag bis zu insgesamt 5 000 000 DM (in Worten: fiinf Millionen Deutsche
Mark) zu erhalten.

(2) Der Finanzierungsbeitrag gemdiB3 Absatz 1 wird in ein Darlehen umgewan-
delt, wenn er nicht fir die vorgesehenen MaBnahmen verwendet wird.

(3) Das in Absatz 1 bezeichnete Vorhaben kann im Einvernehmen zwischen
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Republik
Bolivien durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2
Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrages sowie die Bedingungen, zu

denen er zur Verfiigung gestellt wird, bestimmt der zwischen der Kreditanstalt fur
Wiederaufbau und dem Empffinger des Finanzierungsbeitrages zu schliel3ende
Vertrag, der den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften
unterliegt.

Artikel 3
Die Regierung der Republik Bolivien stellt die Kreditanstalt fir Wiederaufbau

von samtlichen Steuern und sonstigen offentlichen Abgaben frei, die im Zusammen-
hang mit AbschluB und Durchfifhrung des in Artikel 2 erwahnten Vertrages in der
Republik Bolivien erhoben werden.
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Artikel 4

Das bei der Vergabe des Auftrags fur die Durchfiihrung des in Artikel I bezeich-
neten Vorhabens anzuwendende Verfahren wird in dem zwischen der Kreditanstalt
fOr Wiederaufbau und dem Empfanger zu schlielenden Finanzierungsvertrag ge-
regelt.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert darauf,
daB bei den sich aus der Gewdhrung des Finanzierungsbeitrages ergebenden Lie-
ferungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin
bevorzugt genutzt werden.

Artikel 6

Dieses Abkommen gilt auch fir das Land Berlin, sofem nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung der Republik Bolivien inner-
halb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Er-
kiarung abgibt.

Artikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu La Paz am 15. Oktober 1986 in zwei Urschriften, jede in deut-
scher und spanischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

Dr. SAUMWEBER

Ffir die Regierung der Republik Bolivien:
Dr. G. BEDREGAL
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE BOLI-
VIA Y EL GOBIERNO DE LA REPfiBLICA FEDERAL DE ALE-
MANIA SOBRE COOPERACION FINANCIERA

El Gobierno de la Repdblica de Bolivia y el Gobierno de la Repdblica Federal
de Alemania,

En el espfritu de las relaciones amistosas existentes entre la Reptiblica de Bo-
livia y la Reptiblica Federal de Alemania,

En el deseo de consolidar e intensificar estas relaciones amistosas por medio de
una cooperaci6n financiera entre las partes,

Conscientes de que el mantenimiento de estas relaciones constituye la base del
presente Convenio,

Con el prop6sito de contribuir al desarrollo social y econ6mico en ]a Rep6blica
de Bolivia,

Han convenido en lo siguiente:

Articulo 1
(1) El Gobierno de ]a Repliblica Federal de Alemania otorgard al Gobierno de

la Repdblica de Bolivia la posibilidad de obtener del Kreditanstalt for Wiederaufbau
(Instituto de Cr6dito para la Reconstrucci6n), Frankfurt/Main, una aportaci6n fi-
nanciera de hasta un total de 5.000.000 DM (en letra: cinco millones Deutsche Mark)
para el proyecto "Fondo de estudios y expertos III".

(2) La aportaci6n financiera conforme al pdrrafo 1 se convertird en pr6stamo
si no se utilizare para las medidas previstas.

(3) El proyecto mencionado en el p&rrafo 1 podri ser reemplazado por otros
si el Gobierno de la Repfiblica de Bolivia y el Gobierno de la Repdlblica Federal de
Alemania asf lo convienen.

Articulo 2
El empleo de la suma mencionada en el Artfculo 1, asf como las condiciones de

su concesi6n, se fijardn por el contrato que habrd de concertarse entre el Kreditan-
stalt fur Wiederaufbau y el receptor de la aportaci6n financiera, contrato que estari
sujeto a las disposiciones legales vigentes en la Repliblica Federal de Alemania.

Articulo 3
El Gobiemo de la Repdiblica de Bolivia eximird al Kreditanstalt fur Wiederauf-

bau de todos los impuestos y demds gravdmenes ptiblicos que se devenguen en la
Repdblica de Bolivia en relaci6n con la concertaci6n y ejecuci6n del contrato men-
cionado en el Artfculo 2.
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Articulo 4

El procedimiento a aplicar en la adjudicaci6n de los encargos para la realizaci6n
del proyecto mencionado en el Artfculo 1 se regulari en el contrato de financiaci6n
que habri de concertarse entre el Kreditanstalt fur Wiederaufbau y el receptor.

Articulo 5

El Gobierno de la Repdblica Federal de Alemania tiene especial interds en que
en los suministros y servicios que resultaren de la concesi6n de la aportaci6n finan-
ciera se utilicen con preferencia las posibilidades econ6micas del Land Berlin.

Articulo 6

El presente Convenio se aplicari tambi6n al Land Berlin en tanto el Gobierno
de la Repliblica Federal de Alemania no haga una declaraci6n en contrario al Go-
bierno de la Repfiblica de Bolivia dentro de los tres meses siguientes a la entrada en
vigor del presente Convenio.

Articulo 7

El presente Convenio entrari en vigor el dfa de su firma.

HECHO en La Paz, el [15 de octubre de 19861 en dos ejemplares, en espafiol y
alemdn, siendo ambos textos igualmente vilidos.

Por el Gobierno
de la Repdiblica de Bolivia:

[Signed - Signeq I

Por el Gobierno
de la Repdiblica Federal

de Alemania:

[Signed - Signel2

I Signed by Dr. G. Bedregal - Sign6 par G. Bedregal.
2 Signed by Dr. Saumweber - Sign6 par Saumweber.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF BOLIVIA CONCERNING FINANCIAL COOP-
ERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Republic of Bolivia,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Republic of Bolivia,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial
cooperation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
Bolivia,

Have agreed as follows:

Article I
(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the

Government of the Republic of Bolivia to obtain a financial contribution of up to a
total of DM 5,000,000 (five million deutsche mark) from the Kreditanstalt fur Wie-
deraufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt am Main, for the project
"Studies and Experts Fund III".

(2) The financial contribution referred to in paragraph I shall be converted
into a loan if it is not utilized for the measures specified.

(3) The project referred to in paragraph 1 may be replaced by other projects if
the Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the
Republic of Bolivia so agree.

Article 2

The utilization of the amount referred to in article 1 and the terms and condi-
tions on which it is granted shall be governed by the agreement to be concluded
between the Kreditanstalt fir Wiederaufbau and the recipient of the financial con-
tribution; the said agreement shall be subject to the laws and regulations applicable
in the Federal Republic of Germany.

Article 3

The Government of the Republic of Bolivia shall exempt the Kreditanstalt fir
Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in the Republic of

I Came into force on 15 October 1986 by signature, in accordance with article 7.
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Bolivia in connection with the conclusion and execution of the agreement referred
to in article 2.

Article 4

The procurement procedure to be applied for the implementation of the project
specified in article 1 shall be governed by the financing agreement to be concluded
between the Kreditanstalt fir Wiederaufbau and the recipient.

Article 5
With regard to supplies and services resulting from the granting of the financial

contribution, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particu-
lar importance to preferential use being made of the economic potential of Land
Berlin.

Article 6

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government
of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the contrary to
the Government of the Republic of Bolivia within the three months following the
date of entry into force of this Agreement.

Article 7
This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at La Paz on 15 October 1986, in two original copies, each in the German

and Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

Dr. SAUMWEBER

For the Government of the Republic of Bolivia:

Dr. G. BEDREGAL
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REtPUBLIQUE FIDtRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE BOLIVIE

Le Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement
de la R6publique de Bolivie,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et la R6publique de Bolivie,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6-
ration financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent
Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement 6conomique et social de ]a R6publique
de Bolivie,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) Le Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne accorde au Gou-
vernement de la R6publique de Bolivie la possibilit6 d'obtenir de la Kreditanstalt fur
Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour ]a reconstruction), A Francfort-sur-le-Main,
une contribution financi~re A concurrence de DM 5 000 000 (cinq millions de deut-
sche mark) pour le projet «< Fonds d'6tudes et d'experts III >.

2) Si elle n'est pas utilis6e pour les mesures prdvues, la contribution finan-
ci~re vis6e au paragraphe 1 sera transform6e en un pret.

3) Le Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouverne-
ment de ]a R6publique de Bolivie peuvent d6cider d'un commun accord de rem-
placer le projet vis6 au paragraphe 1 par d'autres projets.

Article 2

L'utilisation du montant vis6 A l'article premier et les conditions auxquelles il
est accord6 seront d6termin6es par le contrat qui sera conclu entre la Kreditanstalt
for Wiederaufbau et le b6n6ficiaire de la contribution financi~re, et qui sera soumis
A la 16gislation en vigueur en R6publique f6d6rale d'Allemagne.

Article 3

Le Gouvernement de la R6publique de Bolivie exon6rera la Kreditanstalt fir
Wiederaufbau de tous imp6ts et autres redevances pergus en R6publique de Bolivie
tant lors de la conclusion que durant l'ex6cution du contrat vis6 h l'article 2.

1 Entr6 en vigueur le 15 octobre 1986 par la signature, conform6ment S I'article 7.
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Article 4

La procddure utiliser pour la passation des march6s relatifs A 1'ex6cution du
projet vis6 A I'article premier sera fix6e dans le contrat de financement qui sera
conclu entre la Kreditanstalt fir Wiederaufbau et le b6n6ficiaire.

Article 5

En ce qui concerne les fournitures et les services financ6s au moyen de la
contribution financi~re, le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne
attache une importance particuli~re A ce que pr6fdrence soit donn6e aux ressources
6conomiques offertes par le Land Berlin.

Article 6
Le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification con-

traire adress6e par le Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne au Gou-
vernement de la R6publique de Bolivie dans les trois mois qui suivront son entr6e en
vigueur.

Article 7

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A La Paz le 15 octobre 1986 en deux exemplaires originaux, chacun en
langues allemande et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

SAUMWEBER

Pour le Gouvemement de la R6publique de Bolivie:

G. BEDREGAL
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK BOLIVIEN UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Repu-
blik Bolivien,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Bolivien,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
Bolivien beizutragen,

unter Bezugnahme auf die Regierungsverhandlungen uber Finanzielle und
Technische Zusammenarbeit vom 3. bis 8. Juli 1986 in La Paz,

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel I

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der Re-
gierung der Republik Bolivien, von der Kreditanstalt ffir Wiederaufbau, Frankfurt
am Main, fiir das Vorhaben ,,Rehabilitierung/Wartung von Lokomotiven" ein Darle-
hen bis zu 18 000 000 DM (in Worten: achtzehn Millionen Deutsche Mark) zu erhal-
ten, wenn nach Priufung die Forderungswiirdigkeit des Vorhabens festgestellt wor-
den ist.

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der Regierung der
Republik Bolivien zu einem spateren Zeitpunkt erm6glicht, weitere Darlehen oder
Finanzierungsbeitrige fur notwendige BegleitmaBnahmen zur Durchfiuhrung und
Betreuung der Vorhabens ,,RehabilitierungtWartung von Lokomotiven" von der
Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt am Main, zu erhalten, findet dieses
Abkommen Anwendung.

(3) Das in Absatz 1 bezeichnete Vorhaben kann im Einvernehmen zwischen
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Republik
Bolivien durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2

Die Verwendung des in Artikel 1 Absatz 1 genannten Betrages, die Bedingun-
gen, zu denen er zur Verffigung gestellt wird, sowie das Verfahren der Auftragsver-
gabe bestimmt der zwischen der Kreditanstalt fir Wiederaufbau und dem
Empfinger des Darlehens zu schliel3ende Vertrag, der den in der Bundesrepublik
Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegt.
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Artikel 3

Die Regierung der Republik Bolivien stellt die Kreditanstalt fir Wiederaufbau
von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die im Zusammen-
hang mit AbschluB und Durchfihrung des in Artikel 2 erwahnten Vertrages in der
Republik Bolivien erhoben werden.

Artikel 4

Die Regierung der Republik Bolivien uiberlai3t bei den sich aus der Gewahrung
des Darlehens gemiB Artikel 1 Absatz 1 ergebenden Transporten von Personen und
Guitern im See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl
der Verkehrsunternehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die gleichberechtigte
Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz im deutschen Geltungsbereich dieses
Abkommens ausschlieBen oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fir eine
Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert darauf,
daB bei den sich aus der Gewahrung des Darlehens ergebenden Lieferungen und
Leistungen die wirtschaftlichen Moglichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt
werden.

Artikel 6

Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des Luftverkehrs
gilt dieses Abkommen auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung der Republik Bolivien inner-
halb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Er-
klarung abgibt.

Artikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu La Paz am 29. September 1987 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und spanischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich
ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

PAUL RESCH

Fir die Regierung der Republik Bolivien:

ALFREDO OLMEDO VIRREIRA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUJBLICA DE BOLI-
VIA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA FEDERAL DE ALE-
MANIA SOBRE COOPERACION FINANCIERA

El Gobierno de la Reptiblica de Bolivia y el Gobierno de la Reptdblica Federal
de Alemania,

En el espfritu de las relaciones amistosas existentes entre la Repdblica de Bo-
livia y la Reptiblica Federal de Alemania,

En el deseo de consolidar e intensificar estas relaciones amistosas por medio de
una cooperaci6n financiera entre compartes,

Conscientes de que el mantenimiento de estas relaciones constituye la base del
presente Convenio,

Con el prop6sito de contribuir al desarrollo social y econ6mico en la Repfiblica
de Bolivia,

Con referencia a las negociaciones intergubemamentales sobre Cooperaci6n
T6cnica y Financiera mantenidas del 3 al 8 de julio de 1986 en La Paz,

Han convenido en lo siguiente:

Artfculo I

(1) El Gobierno de la Repdblica Federal de Alemania otorgard al Gobierno de
la Repdblica de Bolivia la posibilidad de obtener del Kreditanstalt fir Wiederaufbau
(Instituto de Cr6dito para la Reconstrucci6n), Frankfurt/Main, un pr6stamo de hasta
18 000 000 DM (en letra: dieciocho millones Deutsche Mark) para el proyecto "Re-
habilitaci6n/mantenimiento de locomotoras", si este proyecto, despu6s de exami-
nado, resulta digno de apoyo.

(2) En caso de que el Gobierno de la Repdiblica Federal de Alemania otorgue
en un momento posterior al Gobiemo de la Reptiblica de Bolivia la posibilidad de
obtener del Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt/Main, nuevos pr6stamos o
aportaciones financieras para meditas de flanqueo necesarias en orden a la reali-
zaci6n y atenci6n del proyecto "Rehabilitaci6n/mantenimiento de locomotoras", se
aplicard el presente Convenio.

(3) El proyecto mencionado en el p .rrafo 1 podrd ser reemplazado por otros
si el Gobiemo de la Reptiblica de Bolivia y el Gobierno de la Reptiblica Federal de
Alemania asf lo [convienen].

Articulo 2

El empleo de la suma mencionada en el pdrrafo 1 del Articulo 1, las condiciones
de su concesi6n, asf como el procedimiento de adjudicaci6n de encargos, se fijardn
por el contrato que habrd de concertarse entre el Kreditanstalt fir Wiederaufbau y el
receptor del pr6stamo, contrato que estard sujeto alas disposiciones legales vigentes
en la Reptiblica Federal de Alemania.
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Articulo 3

El Gobierno de la Reptblica de Bolivia eximiri al Kreditanstalt fir Wiederauf-
bau de todos los impuestos y demds gravimenes ptiblicos que se devenguen en la
Reptiblica de Bolivia en relaci6n con la concertaci6n y ejecuci6n del contrato men-
cionado en el Artfculo 2.

ArtIculo 4

Respecto a los transportes marftimos y a6reos de personas y mercancias resul-
tantes de la concesi6n del pr6stamo conforme al pdrrafo 1 del Artfculo 1, el Gobierno
de la Reptiblica de Bolivia pennitird a los pasajeros y proveedores elegir libremente
entre las empresas de transporte, no adoptard medidas que excluyan o dificulten la
participaci6n en pie de igualdad de las empresas de transporte con sede en el drea
alemana de aplicaci6n del presente Convenio, y otorgari en su caso las autorizacio-
nes necesarias para la participaci6n de dichas empresas.

Articulo 5

El Gobierno de la Reptiblica Federal de Alemania tiene especial interns en que
en los suministros y servicios que resultaren de la concesi6n del pr6stamo se utilicen
con preferencia las posibilidades econ6micas del Land Berlfn.

Articulo 6

Con excepci6n de las disposiciones del Articulo 4 en lo referente a los trans-
portes adreos, el presente Convenio se aplicard tanmbi6n al Land Berlfn en tanto el
Gobierno de la Reptiblica Federal de Alemania no haga una declaraci6n en contrario
al Gobierno de la Reptiblica de Bolivia dentro de los tres meses siguientes a ]a
entrada en vigor del presente Convenio.

Articulo 7

El presente Convenio entrard en vigor el dfa de su firma.

HECHO en la ciudad de La Paz, a los veintinueve dfas del mes de septiembre de
mil novecientos ochenta y siete afios, en dos textos originales, cada uno en idioma
espafiol y alemin siendo ambos textos igualmente vdlidos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Repiiblica de Bolivia: de la Reptiblica Federal

de Alemania:

[Signed - Signe] [Signed - Signe]2

Signed by Alfredo Olmedo Virreira - Sign6 par Alfredo Olmedo Virreira.

2 Signed by Paul Resch - Signd par Paul Resch.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF BOLIVIA CONCERNING FINANCIAL COOP-
ERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Republic of Bolivia,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Republic of Bolivia,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial
cooperation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
Bolivia,

Referring to the intergovernmental negotiations on financial and technical co-
operation which took place at La Paz from 3 to 8 July 1986,

Have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the
Government of the Republic of Bolivia to obtain a loan of up to DM 18,000,000
(eighteen million deutsche mark) from the Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Devel-
opment Loan Corporation), Frankfurt am Main, for the project "Locomotive Reha-
bilitation/Maintenance", provided that, on examination, the project is considered
deserving of support.

(2) This Agreement shall also apply if, at a later date, the Government of the
Federal Republic of Germany enables the Government of the Republic of Bolivia to
obtain from the Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt am Main, further loans
or financial contributions for collateral measures required for implementation and
maintenance of the project "Locomotive Rehabilitation/Maintenance".

(3) The project referred to in paragraph 1 may be replaced by other projects if
the Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the
Republic of Bolivia so agree.

Article 2

The utilization of the amount referred to in article 1, paragraph 1, the terms and
conditions on which it is granted and the procurement procedure to be applied shall
be governed by the agreement to be concluded between the Kreditanstalt fur Wie-

I Came into force on 29 September 1987 by signature, in accordance with article 7.
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deraufbau and the recipient of the loan; the said agreement shall be subject to the
laws and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3

The Government of the Republic of Bolivia shall exempt the Kreditanstalt fir
Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in the Republic of Bo-
livia in connection with the conclusion and execution of the agreement referred to in
article 2.

Article 4

The Government of the Republic of Bolivia shall allow passengers and suppli-
ers free choice of transport enterprises for such transport by sea and air of persons
and goods as results from the granting of the loan in accordance with article 1,
paragraph 1, refrain from taking any measures that might exclude or impede the
participation on equal terms of transport enterprises having their principal place of
business in the German area of application of this Agreement, and grant any neces-
sary permits for the participation of such enterprises.

Article 5

With regard to supplies and services resulting from the granting of the loan, the
Government of the Federal Republic of Germany attaches particular importance to
preferential use being made of the economic potential of Land Berlin.

Article 6

With the exception of the provisions of article 4 which relate to air transport,
this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government of the
Federal Republic of Germany does not make a declaration to the contrary to the
Government of the Republic of Bolivia within the three months following the date
of entry into force of this Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at La Paz on 29 September 1987, in two original copies, each in the
German and Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

PAUL RESCH

For the Government of the Republic of Bolivia:

ALFREDO OLMEDO VIRREIRA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE COOPERATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE BOLIVIE

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement
de la Rdpublique de Bolivie,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et la R6publique de Bolivie,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6-
ration financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent
Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement 6conomique et social en R6publique
de Bolivie,

Se r6f6rant aux n6gociations intergouvemementales sur la coop6ration finan-
ci~re et technique qui ont eu lieu du 3 au 8 juillet 1986 A La Paz,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) Le Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne accorde au Gou-
vernement de la R6publique de Bolivie la possibilit6 d'obtenir de la Kreditanstalt ffir
Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), A Francfort-sur-le-Main, un
prt A concurrence de DM 18 000 000 (dix-huit millions de deutsche mark) pour le
projet intitul6 << Remise en 6tat/entretien de locomotives >> si, aprbs examen, ce pro-
jet est reconnu digne d'etre encourag6.

2) Au cas oli le Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne accor-
derait par la suite au Gouvemement de la R6publique de Bolivie la possibilit6 d'ob-
tenir de la Kreditanstalt ffir Wiederaufbau de nouveaux prts ou contributions
financibres pour les mesures d'accompagnement 6ventuellement n6cessaires A
l'ex6cution et au suivi du projet << Remise en 6tat/entretien de locomotives >>, le
pr6sent Accord s'appliquerait.

3) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouverne-
ment de la R6publique de Bolivie peuvent d6cider d'un commun accord de rem-
placer le projet vis6 au paragraphe 1 par d'autres projets.

Article 2

L'utilisation du montant vis6 au paragraphe 1 de l'article premier, les condi-
tions auxquelles il est accord6 et la proc6dure de passation des march6s seront
d6termin6es par le contrat qui sera conclu entre la Kreditanstalt fur Wiederaufbau

I Entr6 en vigueur le 29 septembre 1987 par la signature, conforn6ment 'article 7.
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et le b6n6ficiaire du pr&t, et qui sera soumis A la legislation en vigueur en R~publique
f6d6rale d'Allemagne.

Article 3

Le Gouvernement de la R6publique de Bolivie exon6rera la Kreditanstalt fir
Wiederaufbau de tous imp6ts et autres redevances perqus en R6publique de Bolivie
tant lors de la conclusion que durant 1'ex6cution du contrat vis6 A l'article 2.

Article 4

Pour le transport par mer ou air de personnes et de biens r6sultant de l'octroi
du pr~t conform6ment au paragraphe 1 de I'article premier, le Gouvemement de la
R6publique de Bolivie laissera aux passagers et aux foumisseurs le libre choix des
transporteurs; il ne prendra aucune mesure ayant pour effet d'exclure ou de restrein-
dre la participation A 6galit6 de droits des transporteurs ayant leur siege sur le terri-
toire allemand auquel s'applique le pr6sent Accord et ddlivrera le cas 6ch6ant les
autorisations n6cessaires A la participation de ces transporteurs.

Article 5

En ce qui concerne les fournitures et les services financ6s au moyen du pr&t, le
Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache une importance par-
ticulire ce que pr6f6rence soit donn6e aux ressources 6conomiques offertes par le
Land Berlin.

Article 6

A 'exception des dispositions de l'article 4 relatives au transport a6rien, le
pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification contraire
adress6e par le Gouvernement de la R6publique f6dfrale d'Allemagne au Gouverne-
ment de la R6publique de Bolivie dans les trois mois qui suivront son entr6e en
vigueur.

Article 7

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT h La Paz le 29 septembre 1987 en deux exemplaires originaux, chacun en

langues allemande et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

PAUL RESCH

Pour le Gouvernement de la R6publique de Bolivie:

ALFREDO OLMEDO VIRREIRA
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK TOGO UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Repu-
blik Togo,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Togo,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in Togo bei-
zutragen,

unter Bezugnahme auf die Verhandlungen zwischen den beiden Regierungen
vom 28. und 29. April 1986 in Lom6,

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der Re-
gierung der Republik Togo, von der Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt am
Main, FinanzierungsbeitrAge bis zu insgesamt 30 000 000 DM (in Worten: dreif3ig
Millionen Deutsche Mark) fur folgende Vorhaben zu erhalten;

a) biz zu 4 000 000 DM (in Worten: vier Millionen Deutsche Mark) fUr ein Pisten-
und Briickenprogramm vorzugsweise in der Zentralregion, wenn nach Prifung
die F6rderungswfirdigkeit festgestellt worden ist;

b) bis zu 3 000 000 DM (in Worten: drei Millionen Deutsche Mark) fur die Rehabi-
litierung der Wasserversorgungsanlage Sokod6, wenn nach Prifung die F6rde-
rungswuirdigkeit festgestellt worden ist;

c) bis zu 5 000 000 DM (in Worten: fiinf Millionen Deutsche Mark) fuir die Um-
spannstation Atakpam6, wenn nach Priifung die F6rderungswiirdigkeit festges-
tellt worden ist;

d) bis zu 5 000 000 DM (in Worten: fiinf Millionen Deutsche Mark) fir die Rehabili-
tierung der Wasserkraftwerks Kpim6, wenn nach Prifung die F6rderungswfir-
digkeit festgestellt worden ist;

e) bis zu 4 000 000 DM (in Worten: vier Millionen Deutsche Mark) fur die Verbin-
dungsstraBe zum Hafen Lor6, wenn nach Priifung die F6rderungswfirdigkeit
festgestellt worden ist;
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f) bis zu 5 000 000 DM (in Worten: fiinf Millionen Deutsche Mark) fur die Fort-
fuhrung des Montagebruckenprogramms, wenn nach Priufung die Forderungs-
wdirdigkeit festgestellt worden ist;

g) bis zu 4 000 000 DM (in Worten: vier Millionen Deutsche Mark) zur Finanzierung
der Devisenkosten fir den Bezug von Waren und Leistungen aus dem deutschen
Geltungsbereich dieses Abkommens zur Deckung des laufenden notwendigen
zivilen Bedarfs und der im Zusammenhang mit der finanzierten Wareneinfuhr
anfallenden Devisen- und Inlandskosten fir Transport, Versicherung und Mon-
tage (Warenhilfe IV) entsprechend der Vereinbarung fiber den Verwendungs-
zweck in der Ergebnisniederschrift vom 30. April 1986 der Regierungsverhand-
lungen in Lom6. Es mu3 sich hierbei um Lieferungen und Leistungen gemaB der
diesem Abkommen als Anlage beigeffigten Liste handeln, fir die die Lieferver-
tr~ige oder Leistungsvertrage nach der Unterzeichnung des nach Artikel 2 zu
schliel3enden Finanzierungsvertrages abgeschlossen werden.

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der Regierung der
Republik Togo zu einem spateren Zeitpunkt ermoglicht, weitere Finanzierungsbei-
trage zur Vorbereitung oder fir notwendige BegleitmaBnahmen zur Durchfifhrung
und Betreuung der Vorhaben von der Kreditanstalt fOr Wiederaufbau, Frankfurt am
Main, zu erhalten, findet dieses Abkommen Anwendung.

(3) Die in Absatz 1 Buchstaben a bis f bezeichneten Vorhaben konnen im
Einvemehmen zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der
Regierung der Republik Togo durch das andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2

Die Verwendung der in Artikel 1 genannten Betrage und die Bedingungen, zu
denen sie zur Verfuigung gestellt werden, sowie das Verfahren der Auftragsvergabe
bestimmen die zwischen der Kreditanstalt fiir Wiederautbau und dem Empfanger
der Finanzierungsbeitrige zu schlieBende Vertrige, die den in der Bundesrepublik
Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

Artikel 3

Die Regierung der Republik Togo stellt die Kreditanstalt fOr Wiederaufbau von
sdmtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die im Zusammenhang
mit AbschluB und Durchfihrung der in Artikel 2 erwihnten Vertrage in der Republik
Togo erhoben werden.

Artikel 4

Die Regierung der Republik Togo OberldiBt bei den sich aus der Gewahrung der
Finanzierungsbeitrige ergebenden Transporten von Personen und Gitern im See-
und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsun-
temehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die gleichberechtigte Beteiligung der
Verkehrsunternehmen mit Sitz im deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens
ausschlieBen oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fur eine Beteiligung
dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert darauf,
daB bei den sich aus der Gewaihrung der Finanzierungsbeitrige ergebenden Lie-
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ferungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin
bevorzugt genutzt werden.

Artikel 6

Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des Luftverkehrs
gilt dieses Abkommen auch fOr das Land Berlin, sofem nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegeniiber der Regierung der Republik Togo innerhalb
von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Erkldrung
abgibt.

Artikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Lom6 am 17. Oktober 1986 in zwei Urschriften; jede in deut-
scher und franz6sischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich
ist.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
STELTZER

Fur die Regierung der Republik Togo:
KOFFI AMEGA
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ANLAGE ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK TOGO
OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

1. Liste der Waren und Leistungen, die gemiB Artikel 1 Buchstabe g des Regie-
rungsabkommens vom 17. Oktober 1986 aus dem Finanzierungsbeitrag finanziert werden
koinnen:

a) Industrielle Roh- und Hilfsstoffe sowie Halbfabrikate,

b) industrielle Ausrtistungen sowie landwirtschaftliche Maschinen und Gerite,

c) Ersatz- und Zubeh6rteile aller Art,

d) Erzeugnisse der chemischen Industrie, insbesondere Dtingenittel, Pflanzenschutz- und
Schiidlingsbekiimpfungsmittel, Arzneimittel,

e) sonstige gewerbliche Erzeugnisse, die fur die Entwicklung der Republik Togo von Bedeu-
tung sind,

f) Beratungsleistungen, Patente und Lizenzgebuihren.

Es mu3 sich hierbei um Lieferungen und Leistungen aus dem deutschen Geltungsbereich
dieses Abkommens handeln.

2. Einfuhrgliter, die in dieser Liste nicht enthalten sind, konnen nur finanziert werden,
wenn die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland daffir
vorliegt.

3. Die Einfuhr von Luxusgiitem und von Verbrauchsgiitern fUr den privaten Bedarf
sowie von Guitern und Anlagen, die militdrischen Zwecken dienen, ist von der Finanzierung
aus dem Finanzierungsbeitrag ausgeschlossen.
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ACCORD' DE COOPtRATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA R tPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE TOGOLAISE

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvemement
de la R6publique Togolaise,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et la R6publique Togolaise,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6-
ration financire entre partenaires,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base du pr6sent Accord,
Dans l'intention de contribuer au d6veloppement social et 6cononique au Togo,

Se r6f6rant aux n6gociations intergouvernementales qui ont eu lieu les 28 et
29 avril 1986 A Lom6,

Sont convenus de ce qui suit:

Article Jer

(1) Le Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne rendra possible
au Gouvernement de la R6publique Togolaise d'obtenir de la Kreditanstalt fiir Wie-
deraufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), Frankfurt/Main, des contribu-
tions financi~res jusqu'A concurrence d'un montant de 30 000 000 DM (en toutes
lettres : trente millions de deutsche mark) pour les projets suivants :
a) Jusqu',i concurrence de 4 000 000 DM (en toutes lettres : quatre millions de deut-

sche mark) pour un programme de pistes et de ponts dans la R6gion Centrale, A
condition qu'apr s examen le projet ait 6t6 reconnu digne d'etre encourag6;

b) Jusqu'A concurrence de 3 000 000 DM (en toutes lettres : trois millions de deut-
sche mark) pour la r6habilitation des installations d'adduction d'eau A Sokod6, A
condition qu'apr~s examen le projet ait t, reconnu digne d'etre encourag6;

c) Jusqu'A concurrence de 5 000 000 DM (en toutes lettres : cinq millions de deut-
sche mark) pour la station-transformateur d'Atakpam6, A condition qu'apr~s
examen le projet ait 6t6 reconnu digne d'&tre encourag6;

d) Jusqu'A concurrence de 5 000 000 DM (en toutes lettres : cinq millions de deut-
sche mark) pour la r6habilitation de la Centrale hydro6lectrique de Kpim6, A
condition qu'apr~s examen le projet ait 6t6 reconnu digne d'etre encourag6;

e) Jusqu'A concurrence de 4 000 000 DM (en toutes lettres : quatre millions de deut-
sche mark) pour la route de contournement vers le port de Lom6, A condition
qu'apr~s examen le projet ait 6 reconnu digne d'8tre encourag6;

f) Jusqu'A concurrence de 5 000 000 DM (en toutes lettres : cinq millions de deut-
sche mark) pour la poursuite du programme de ponts pr6fabriqu6s, A condition
qu'apr~s examen le projet ait 6t6 reconnu digne d'etre encourag6;

I Entr6 en vigueur le 17 octobre 1986 par la signature, conform6ment A 'artice 7.
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g) Jusqu'A concurrence de 4 000 000 DM (en toutes lettres : quatre millions de deut-
sche mark) en vue de financer les frais en devises aff6rents la fourniture de
marchandises et de services en provenance du champ d'application allemand du
prdsent Accord et destin6s 4i couvrir les besoins civils courants, ainsi que les frais
en devises et en monnaie nationale pour le transport, 1'assurance et le montage
(Aide en marchandises IV), encourus en connexion avec l'importation de mar-
chandises financde en vertu du pr6sent Accord, conform6ment A l'arrangement
sur le but d'utilisation figurant au Procs-verbal en date du 30 avril 1986 sur les
nmgociations intergouvernementales qui ont eu lieu a Lom6. I1 devra s'agir de
livraisons et de prestations de services conformes A la liste jointe en annexe au
pr6sent Accord et pour lesquelles les contrats de livraison ou de prestation
auront 6t conclus apr~s la signature du contrat de financement A conclure aux
termes de l'article 2 du pr6sent Accord.

(2) Le pr6sent Accord sera 6galement applicable si le Gouvernement de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne rend possible, A une date ult6rieure, au Gouverne-
ment de la R6publique Togolaise d'obtenir de la Kreditanstalt fir Wiederaufbau,
Frankfurt/Main, d'autres contributions financiires en vue de la preparation des pro-
jets ou pour des mesures accessoires n6cessaires en vue de la r6alisation et du suivi
desdits projets.

(3) Le Gouvernement de la R6publique Togolaise et le Gouvernement de la
Rdpublique ffd6rale d'Allemagne pourront d6cider, d'un commun accord, de rem-
placer les projets visds aux alin6as a a f du paragraphe 1 ci-dessus par d'autres
projets.

Article 2

L'utilisation des sommes mentionn6es A l'article ler du present Accord, les
modalit6s d'octroi ainsi que la proc6dure a appliquer lors de la passation des mar-
chfs seront ddtermin6es par les contrats a conclure entre le b6n6ficiaire des contri-
butions financi~res et la Kreditanstalt fir Wiederaufbau, contrats soumis at la 16gis-
lation en vigueur en R6publique f6d6rale d'Allemagne.

Article 3

Le Gouvernement de la R6publique Togolaise exemptera la Kreditanstalt fur
Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres taxes publiques pergus en R6publique
Togolaise en connexion avec la conclusion et l'ex6cution des contrats mentionn6s A
l'article 2 du pr6sent Accord.

Article 4

Pour les transports par mer et par air de personnes et de biens r6sultant de
l'octroi des contributions financi~res, le Gouvernement de la R6publique Togolaise
laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises de transport;
il ne prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou d'entraver la participation A
6galit6 de droits des entreprises de transport ayant leur si~ge dans le champ d' appli-
cation allemand du pr6sent Accord et d6livrera, le cas 6chfant, les autorisations
n6cessaires A la participation de ces entreprises de transport.

Article 5

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache une valeur
particuliire A ce que, pour les livraisons et prestations de services r6sultant de l'oc-
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troi des contributions financi~res, le potentiel 6conomique du Land de Berlin soit
utilisd de pr6f~rence.

Article 6

A l'exception des dispositions de l'article 4 relatives aux transports a6riens, le
present Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, sauf d6claration contraire
faite par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au Gouvemement
de la R~publique Togolaise dans les trois mois qui suivront l'entr6e en vigueur du
present Accord.

Article 7

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A ]a date de sa signature.

FAIT A Lom6, le 17 [octobrel 1986 en double exemplaire en langues frangaise et
allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de ]a R6publique ffd6rale

d'Allemagne:

[Signj - Signed]'

Pour le Gouvernement
de la R6publique Togolaise:

[Signs - Signed]2

ISign6 par Steltzer - Signed by Steltzer.
2 Sign6 par Koffi Amega - Signed by Koffi Amega.
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ANNEXE A L'ACCORD DE COOP1tRATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIPUBLIQUE TOGOLAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
Rf-PUBLIQUE FEDItRALE D'ALLEMAGNE

1) Liste des marchandises et prestations de services qui, conform6ment l'alin6afde
l'article Ier de l'Accord intergouvernemental du 17 [octobre] 1986 pourront atre financdes au
moyen de la contribution financire :

a) Mati~res premieres et auxiliaires industrielles ainsi que produits demi-finis,

b) Equipements industriels ainsi que machines et outils agricoles,

c) Pi.ces de rechange et accessoires de toute sorte,

d) Produits de l'industrie chimique, notamment engrais, produits phytosanitaires et insecti-
cides, produits pharmaceutiques,

e) Autres produits industriels rev~tant de l'importance pour le ddveloppement de la R6pu-
blique Togolaise,

f) Activit6s-conseil, brevets et droits de licence.

II devra s'agir de livraisons et de prestations de service en provenance du champ d'appli-
cation allemand du pr6sent Accord.

2) Les biens d'importation qui ne figurent pas sur cette liste ne pourront Ptre financ6s
qu'avec l'accord pr6alable du Gouvemement de la R6publique f6drale d'Allemagne.

3) L'importation de biens deluxe et de biens de consommation pour des besoins priv s
ainsi que de marchandises et d'installations qui servent A l'6quipement militaire, sera exclue
du financement au moyen de la contribution financi~re.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
TOGOLESE REPUBLIC CONCERNING FINANCIAL COOPER-
ATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Togolese Republic,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Togolese Republic,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial
cooperation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in Togo,

Referring to the intergovernmental negotiations which took place at Lom6 on
28 and 29 April 1986,

Have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the
Government of the Togolese Republic to obtain financial contributions of up to a
total of DM 30,000,000 (thirty million deutsche mark) from the Kreditanstalt fir
Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt am Main, for the fol-
lowing projects:

(a) Up to DM 4,000,000 (4 million deutsche mark) for a programme of dirt roads and
bridges, preferably in the central region, provided that, on examination, the pro-
ject is considered deserving of support;

(b) Up to DM 3,000,000 (three million deutsche mark) for the rehabilitation of the
Sokod6 water-supply system, provided that, on examination, the project is con-
sidered deserving of support;

(c) Up to DM 5,000,000 (five million deutsche mark) for the Atakpam6 transformer
station, provided that, on examination, the project is considered deserving of
support;

(d) Up to DM 5,000,000 (five million deutsche mark) for the rehabilitation of the
Kpim6 hydroelectric power station, provided that, on examination, the project is
considered deserving of support;

(e) Up to DM 4,000,000 (four million deutsche mark) for the connecting road
to Lom6 Harbour, provided that, on examination, the project is considered de-
serving of support;

I Came into force on 17 October 1986 by signature, in accordance with article 7.
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(f) Up to DM 5,000,000 (five million deutsche mark) for the continuation of the
prefabricated bridge programme, provided that, on examination, the project is
considered deserving of support;

(g) Up to DM 4,000,000 (four million deutsche mark) for the purpose of financing
the foreign-exchange costs of the goods and services purchased in the German
field of application of this Agreement to cover current civil requirements and the
foreign-exchange and national-currency costs of transport, insurance and as-
sembly (Goods Assistance IV) incurred in connection with goods imports fi-
nanced under this Agreement, in accordance with the arrangement concerning
intended use contained in the minutes, dated 30 April 1986, of the intergovern-
mental negotiations held at Lom6. Such goods and services shall be from among
those specified in the list annexed to this Agreement for which the supply or
service contracts were concluded after the signature of the financing agreement
to be concluded pursuant to article 2.

(2) This Agreement shall also apply if, at a later date, the Government of the
Federal Republic of Germany enables the Government of the Togolese Republic to
obtain from the Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt am Main, further finan-
cial contributions for preparing the projects or for collateral measures required for
implementation and maintenance of the projects.

(3) The projects referred to in paragraph 1, subparagraphs (a) to (f), may be
replaced by other projects if the Government of the Federal Republic of Germany
and the Government of the Togolese Republic so agree.

Article 2

The utilization of the amounts referred to in article 1, the terms and conditions
on which they are granted and the procurement procedure to be applied shall be
governed by the agreements to be concluded between the Kreditanstalt fOr Wie-
deraufbau and the recipient of the financial contributions; these agreements shall be
subject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3

The Government of the Togolese Republic shall exempt the Kreditanstalt fir
Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in the Togolese Republic
in connection with the conclusion and execution of the agreements referred to in
article 2.

Article 4

The Government of the Togolese Republic shall allow passengers and suppliers
free choice of transport enterprises for such transport by sea and air of persons and
goods as results from the granting of the financial contributions, refrain from taking
any measures that might exclude or impede the participation on equal terms of
transport enterprises having their principal place of business in the German area of
application of this Agreement, and grant any necessary permits for the participation
of such enterprises.
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Article 5

With regard to supplies and services resulting from the granting of the financial
contributions, the Government of the Federal Republic of Germany attaches par-
ticular importance to preferential use being made of the economic potential of Land
Berlin.

Article 6

With the exception of the provisions of article 4 which relate to air transport,
this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government of the
Federal Republic of Germany does not make a declaration to the contrary to the
Government of the Togolese Republic within the three months following the date of
entry into force of this Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Lom6 on 17 October 1986, in two original copies, each in the German

and French languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

Dr. STELTZER

For the Government of the Togolese Republic:

KOFFI AMEGA
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ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE TO-
GOLESE REPUBLIC CONCERNING FINANCIAL COOPERATION

1. List of goods and services which, under article 1, subparagraph g, of the intergovern-
mental agreement of 17 October 1986, may be financed from the financial contribution:

(a) Industrial raw and auxiliary materials as well as semi-finished products;

(b) Industrial equipment and agricultural machinery and implements;

(c) Spare parts and accessories of all kinds;

(d) Products of the chemical industry, especially fertilizers, pesticides, insecticides and phar-
maceutical products;

(e) Other industrial products of importance for the development of the Togolese Republic;

(f) Consulting services, patents and royalties.

The goods and services in question must originate in the German field of application of
this Agreement.

2. Imported goods not included in this list may be financed only with the prior consent
of the Government of the Federal Republic of Germany.

3. Imports of luxury and consumer goods for private use and goods and installations
for military purposes shall not be financed from the financial contribution.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK TOGO UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Repu-
blik Togo,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Republik Togo,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partner-
schaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, das Strukturanpassungsprogramm der Regierung zu unter-
stiitzen und damit zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in Togo bei-
zutragen,

unter Bezugnahme auf die Ergebnisniederschrift fiber die deutsch-togoischen
Regierungsverhandlungen vom 30. April 1986 Nummer 2.2.1,

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der Re-
gierung der Republik Togo, von der Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt
(Main), fir ein sektorbezogenes Programm ,,Landliche Entwicklung und Transport"
einen Finanzierungsbeitrag bis zu 15 000 000 DM (in Worten: fuinfzehn Millionen
Deutsche Mark) in Verbindung mit Strukturanpassungskrediten der IDA zu erhal-
ten, wenn nach Prufung die F6rderungswiirdigkeit festgestellt worden ist.

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der Regierung
der Republik Togo zu einem spateren Zeitpunkt erm6glicht, einen weiteren Finan-
zierungsbeitrag zur Vorbereitung oder fur notwendige Begleitmaflnahmen zur
Durchfiuhrung und Betreuung des Vorhabens von der Kreditanstalt fir Wiederauf-
bau, Frankfurt (Main), zu erhalten, findet dieses Abkommen Anwendung.

(3) Das in Absatz 1 bezeichnete Vorhaben kann im Einvemehmen zwischen
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Republik
Togo durch andere Vorhaben ersetzt werden.

A rtikel 2

Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrages und die Bedingungen, zu
denen er zur Verfigung gestellt wird, sowie das Verfahren der Auftragsvergabe
bestimmt der zwischen der Kreditanstalt fur Wiederaufbau und dem Empfanger des
Finanzierungsbeitrages zu schlief3ende Vertrag, der den in der Bundesrepublik
Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegt.
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Artikel 3

Die Regierung der Republik Togo stellt die Kreditanstalt fur Wiederaufbau von
samtlichen Steuem und sonstigen offentlichen Abgaben frei, die im Zusammenhang
mit AbschluB und Durchfuhrung des in Artikel 2 erwahnten Vertrages in der Repu-
blik Togo erhoben werden.

Artikel 4

Die Regierung der Republik Togo iiberlaBt bei den sich aus der Gewaihrung des
Finanzierungsbeitrags ergebenden Transporten von Personen und Gutern im See-
und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsun-
temehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die gleichberechtigte Beteiligung der
Verkehrsuntemehmen mit Sitz im deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens
ausschlie3en oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fir eine Beteiligung
dieser Verkehrsuntemehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5
Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert darauf,

daB bei den sich aus der Gewahrung des Finanzierungsbeitrags ergebenden Lie-
ferungen und Leistungen die wirtschaftlichen Moglichkeiten des Landes Berlin be-
vorzugt genutzt werden.

Artikel 6

Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des Luftverkehrs
gilt dieses Abkommen auch ffir das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegeniiber der Regierung der Republik Togo innerhalb
von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Erklrung
abgibt.

Artikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Lom6 am 17. Oktober 1986 in zwei Urschriften, jede in deut-
scher und franzosischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaen verbindlich
ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

STELTZER

Fir die Regierung der Republik Togo:

KOFFI AMEGA
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ACCORD' DE COOPERATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE TOGOLAISE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Le Gouvernement de la R6publique Togolaise et le Gouvernement de la Repu-
blique f6d6rale d'Allemagne,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique Togolaise
et ]a Rfpublique f6d6rale d'Allemagne,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6-
ration financi~re entre partenaires,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base du pr6sent Accord,
Dans l'intention de soutenir le programme d'ajustement structurel du Gou-

vernement et de contribuer de la sorte au ddveloppement social et 6conomique au
Togo,

Se rff6rant au point 2.2.1 du Proc~s-verbal des n6gociations intergouvernemen-
tales germano-togolaises du 30 avril 1986,

Sont convenus de ce qui suit:

Article er

(1) Le Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne rendra possible
au Gouvernement de la R6publique Togolaise d'obtenir de la Kreditanstalt fur Wie-
deraufbau (Institut de credit pour la reconstruction), Frankfurt/Main, pour un pro-
gramme sectoriel de << D6veloppement rural et transports >>, A condition qu'apr~s
examen le projet ait 6t6 reconnu digne d'8tre encourage, une contribution financire
jusqu'A concurrence d'un montant de 15 000 000 DM (en toutes lettres : quinze mil-
lions de deutsche mark) en connexion avec des pr~ts A l'ajustement structurel de
l'IDA.

(2) Le pr6sent Accord sera 6galement applicable si le Gouvernement de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne rend possible, A une date ult6rieure, au Gouverne-
ment de la R6publique Togolaise d'obtenir de la Kreditanstalt fir Wiederaufbau,
Frankfurt/Main, une autre contribution financi~re en vue de la pr6paration du projet
ou pour des mesures accessoires n6cessaires en vue de la r6alisation et du suivi dudit
projet.

(3) Le Gouvemement de la R6publique Togolaise et le Gouvemement de la
R6publique f6dfrale d'Allemagne pourront d6cider, d'un commun accord, de rem-
placer le projet vis6 au paragraphe 1 ci-dessus par d'autres projets.

Article 2

L'utilisation de la somme mentionn6e A l'article 1er du pr6sent Accord, les mo-
dalitfs d'octroi ainsi que la proc6dure A appliquer lors de la passation des march6s
seront d6termin6es par le contrat A conclure entre le b6n6ficiaire de la contribution

I Entr6 en vigueur le 17 octobre 1986 par la signature, conform6ment A ]'article 7.
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financi~re et la Kreditanstalt fur Wiederaufbau, contrat soumis A la 1dgislation en
vigueur en R6publique f6d6rale d'Allemagne.

Article 3

Le Gouvernement de la R6publique Togolaise exemptera la Kreditanstalt fir
Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres taxes publiques pergus en R6publique
Togolaise en connexion avec la conclusion et l'ex6cution du contrat mentionn6 A
l'article 2 du present Accord.

Article 4

Pour les transports par mer et par air de personnes et de biens r6sultant de
l'octroi de la contribution financi~re, le Gouvernement de la Rfpublique Togolaise
laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises de transport;
il ne prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou d'entraver la participation A
6galit6 de droits des entreprises de transport ayant leur siege dans le champ d'appli-
cation allemand du pr6sent Accord et dflivrera, le cas 6ch6ant, les autorisations
n6cessaires t la participation de ces entreprises de transport.

Article 5
Le Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache une valeur

particuli~re A ce que, pour les livraisons et prestations de services r6sultant de l'oc-
troi de la contribution financi~re, le potentiel 6conomique du Land de Berlin soit
utilis6 de pr6f6rence.

Article 6

A l'exception des dispositions de l'article 4 relatives aux transports a6riens, le
pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, sauf d6claration contraire
faite par le Gouvernement de la R6publique f6dfrale d'Allemagne au Gouvernement
de la R6publique Togolaise dans les trois mois qui suivront l'entrde en vigueur du
pr6sent Accord.

Article 7
Le present Accord entrera en vigueurih la date de sa signature.

FAIT A Lom6, le 17 octobre 1986, en double exemplaire en langues frangaise et
allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique Togolaise: de la R6publique f6d6rale

d'Allemagne:

[Signg - Signed]' [Signg - Signed]2

I Sign6 par Koffi Amega - Signed by Koffi Amega.

2 Signd par Steltzer- Signed by Steltzer.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
TOGOLESE REPUBLIC CONCERNING FINANCIAL COOPER-
ATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Togolese Republic,

In the spirit of the friendly relations existing between the Government of the
Federal Republic of Germany and the Government of the Togolese Republic,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial
cooperation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to support the Government's structural adjustment programme and
thus contribute to social and economic development in Togo,

Referring to point 2.2.1 of the minutes of the German-Togolese intergovernmen-
tal negotiations of 30 April 1986,

Have agreed as follows:

Article 1
(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the

Government of the Togolese Republic to obtain from the Kreditanstalt fir Wie-
deraufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt am Main, a financial contri-
bution of up to DM 15,000,000 (fifteen million deutsche mark) for a sectoral pro-
gramme "Rural Development and Transports", in connection with IDA structural
adjustment credits, provided that, on examination, the programme is considered
deserving of support.

(2) This Agreement shall also apply if, at a later date, the Government of the
Federal Republic of Germany enables the Government of the Togolese Republic to
obtain from the Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt am Main, a further finan-
cial contribution for preparing the project or for collateral measures required for
implementation and maintenance of the project.

(3) The project referred to in paragraph 1 may be replaced by other projects if
the Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the
Togolese Republic so agree.

Article 2
The utilization of the amount referred to in article 1, the terms and conditions

on which it is granted and the procurement procedure to be applied shall be gov-
erned by the agreement to be concluded between the Kreditanstalt fur Wiederauf-

I Came into force on 17 October 1986 by signature, in accordance with article 7.
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bau and the recipient of the financial contribution; the said agreement shall be sub-
ject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3

The Government of the Togolese Republic shall exempt the Kreditanstalt fur
Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in the Togolese Republic
in connection with the conclusion and execution of the agreement referred to in
article 2.

Article 4

The Government of the Togolese Republic shall allow passengers and suppliers
free choice of transport enterprises for such transport by sea and air of persons and
goods as results from the granting of the financial contribution, refrain from taking
any measures that might exclude or impede the participation on equal terms of
transport enterprises having their principal place of business in the German area of
application of this Agreement, and grant any necessary permits for the participation
of such enterprises.

Article 5

With regard to supplies and services resulting from the granting of the financial
contribution, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particu-
lar importance to preferential use being made of the economic potential of Land
Berlin.

Article 6

With the exception of the provisions of article 4 which relate to air transport,
this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government of the
Federal Republic of Germany does not make a declaration to the contrary to the
Government of the Togolese Republic within the three months following the date of
entry into force of this Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Lom6 on 17 October 1986, in two original copies, each in the German

and French languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

STELTZER

For the Government of the Togolese Republic:

KOFFI AMEGA
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER VOLKS-
REPUBLIK BANGLADESCH UBER FINANZIELLE ZUSAM-
MENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Volksre-
publik Bangladesch,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Volksrepublik Bangladesch,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partner-
schaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Volksre-
publik Bangladesch beizutragen,

sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der Re-
gierung der Volksrepublik Bangladesch, von der Kreditanstalt fUr Wiederaufbau,
Frankfurt am Main, zur Finanzierung der Devisenkosten fur den Bezug von Waren
und Leistungen aus dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens und aus
Entwicklungslindern zur Deckung des laufenden notwendigen zivilen Bedarfs und
der im Zusammenhang mit der finanzierten Wareneinfuhr anfallenden Devisen- und
Inlandskosten ffir Transport, Versicherung und Montage einen Finanzierungsbeitrag
bis zu 25 000 000 DM (in Worten: funfundzwanzig Millionen Deutsche Mark) zu
erhalten. Es mu3 sich hierbei um Lieferungen und Leistungen gemdiB der diesem
Abkommen als Anlage beigeffigten Liste handeln, ffir die Liefervertrage oder Leis-
tungsvertrige nach dem 6. November 1986 abgeschlossen worden sind.

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der Regierung der
Volksrepublik Bangladesch zu einem spateren Zeitpunkt erm~glicht, weitere Finan-
zierungsbeitrage von der Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt am Main, zu
erhalten, findet dieses Abkommen Anwendung.

Artikel 2

Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrages und die Bedingungen, zu
denen er zur Verfiigung gestellt wird, bestimmen die zwischen der Kreditanstalt fir
Wiederaufbau und dem Empfinger der Finanzierungsbeitrages zu schliel3ende Ver-
trage, die den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften un-
terliegen.
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Artikel 3

Die Regierung der Volksrepublik Bangladesch stellt die Kreditanstalt fir Wie-
deraufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die im
Zusammenhang mit AbschluB3 und Durchfuihrung der in Artikel 2 erwihnten Fi-
nanzierungsvertrage in der Volksrepublik Bangladesch erhoben werden konnen.

Artikel 4

Die Regierung der Volksrepublik Bangladesch iuberldBt bei den sich aus der
Gewahrung der Finanzierungsbeitrige ergebenden Transporten von Personen und
Giutern im See-, Land- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die
freie Wahl der Verkehrsunternehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die gleich-
berechtigte Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz im deutschen Gel-
tungsbereich dieses Abkommens ausschliel3en oder erschweren, und erteilt gege-
benenfalls die fur eine Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen
Genehmigungen.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert darauf,
daB bei den sich aus der Gewdihrung des Finanzierungsbeitrages ergebenden Lie-
ferungen und Leistungen die wirtschaftlichen Moglichkeiten des Landes Berlin
bevorzugt genutzt werden.

Artikel 6
Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des Luftverkehrs

gilt dieses Abkommen auch ffr das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung der Volksrepublik Ban-
gladesch innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine
gegenteilige Erkldrung abgibt.

Artikel 7
Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Dhaka am 6. November 1986 in zwei Urschriften, jede in deut-
scher, bengalischer und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut verbindlich ist.
Bei unterschiedlicher Auslegung des deutschen und des bengalischen Wortlauts ist
der englische Wortlaut maBgebend.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

KLAUS FRANKE

Fir die Regierung der Volksrepublik Bangladesch:

Dr. S. A. SAMAD
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ANLAGE ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER VOLKSREPUBLIK
BANGLADESCH VOM 6. NOVEMBER 1986 OBER FINANZIELLE ZUSAM-
MENARBEIT

!. Liste der Waren und Leistungen, die gema1B Artikel 1 Absatz I des Regierungsab-
kommens vom 6. November 1986 aus dem Finanzierungsbeitrag finanziert werden k6nnen:

a) Industrielle Roh- und Hilfsstoffe sowie Halbfabrikate,

b) industrielle Ausriistungen sowie landwirtschaftliche Maschinen und Gerite,

c) Ersatz- und Zubehbrteile aller Art,

d) Erzeugnisse der chemischen Industrie, insbesondere Pflanzenschutz- und Schddlings-
bekiimpfungsmittel, Arzneimittel und Farbstoffe,

e) Transportmittel,

f) sonstige gewerbliche Erzeugnisse, die fior die Entwicklung der Volksrepublik Bangladesch
von Bedeutung sind,

g) Beratungsleistungen, Patente und Lizenzgebuihren.

2. Einfuhrgiiter, die in dieser Liste nicht enthalten sind, konnen nur finanziert werden,
wenn die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland dafir
vorliegt.

3. Die Einfuhr von Luxusgutern und von Verbrauchsgutern fur den privaten Bedarf
sowie von Gitern und Anlagen, die militirischen Zwecken dienen, ist von der Finanzierung
aus dem Finanzierungsbeitrag ausgeschlossen.
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[BANGLA TEXT - TEXTE BANGLA]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH CONCERNING FI-
NANCIAL CO-OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the People's Republic of Bangladesh,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the People's Republic of Bangladesh,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the People's
Republic of Bangladesh,

Have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the
Government of the People's Republic of Bangladesh to obtain from the Kreditan-
stalt fur Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, a finan-
cial contribution of up to DM 25,000,000 (twenty-five million deutsche mark) to
meet foreign exchange costs resulting from the purchase of goods and services in the
German area of application of this Agreement and in developing countries to cover
current civilian requirements, and to meet foreign exchange and local currency costs
of transport, insurance and assembly arising in connection with the importation of
goods financed under this Agreement.

The supplies and services must be such as are covered by the list annexed to
this Agreement and for which supply or service contracts have been concluded after
6 November 1986.

(2) This Agreement shall also apply if, at a later date, the Government of the
Federal Republic of Germany enables the Government of the People's Republic of
Bangladesh to obtain further financial contributions from the Kreditanstalt fir
Wiederaufbau.

Article 2

The utilization of the amount referred to in Article 1 of this Agreement as well
as the terms and conditions on which it is made available shall be governed by the
provisions of the agreements to be concluded between the recipient of the financial
contribution and the Kreditanstalt fur Wiederaufbau, which agreements shall be
subject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Came into force on 6 November 1986 by signature, in accordance with article 7.
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Article 3

The Government of the People's Republic of Bangladesh shall exempt the
Kreditanstalt fur Wiederaufbau from all taxes and other public charges which may
be levied in the People's Republic of Bangladesh in connection with the conclusion
and implementation of the agreements referred to in Article 2 of the present
Agreement.

Article 4

The Government of the People's Republic of Bangladesh shall allow passengers
and suppliers free choice of transport enterprises for such transportation by land,
sea or air of persons and goods as results from the granting of the financial contribu-
tion, abstain from taking any measures that might exclude or impair the participation
on equal terms of transport enterprises having their place of business in the German
area of application of this Agreement, and grant any necessary permits for the par-
ticipation of such enterprises.

Article 5
With regard to supplies and services resulting from the granting of the financial

contribution, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particu-
lar importance to preferential use being made of the economic potential of Land
Berlin.

Article 6

With the exception of those provisions of Article 4 which refer to air transport,
this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government of the
Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to the Govern-
ment of the People's Republic of Bangladesh within three months of the date of
entry into force of this Agreement.

Article 7
This Agreement shall enter into force on the date of signature thereof.

DONE at Dhaka on 6 November 1986 in duplicate in the German, Bangla and
English languages, all three texts being authentic. In case of divergent interpreta-
tions of the German and Bangla texts, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Federal Republic of the People's Republic

of Germany: of Bangladesh:

[Signed - Signe]I  [Signed - Signel2

'Signed by Klaus Franke - Signd par Klaus Franke.

2 Signed by Dr. S. A. Samad - Sign6 par S. A. Samad.
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ANNEX TO THE AGREEMENT OF 6 NOVEMBER 1986 BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERN-
MENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH CONCERNING FI-
NANCIAL CO-OPERATION

1. List of goods and services eligible for financing from the financial contribution under
Article 1 (1) of the Agreement of [6 November 1986]:

(a) Industrial raw and auxiliary materials as well as semi-manufactures,

(b) Industrial equipment as well as agricultural machinery and implements,

(c) Spare parts and accessories of all kinds,

(d) Chemical products, in particular fertilizers, plant protection agents, pesticides, medica-
ments and dyes,

(e) Means of transport,

(I) Other industrial products of importance for the development of the People's Republic of
Bangladesh,

(g) Advisory services, patents and licence fees.

2. Imports not included in the above list may only be financed with the prior approval
of the Government of the Federal Republic of Germany.

3. The importation of luxury and consumer goods for personal needs as well as any
goods and facilities serving military purposes may not be financed from the financial contri-
bution.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA R1tPUBLIQUE F1tDtRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE POPULAIRE
DU BANGLADESH

Le Gouvernement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne et le Gouvernement
de la R6publique populaire du Bangladesh,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et la R6publique populaire du Bangladesh,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations par une coopdration fi-
nanci~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du prdsent
Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement 6conomique et social de la R6publique
populaire du Bangladesh,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne accorde au
Gouvemement de la R6publique populaire du Bangladesh la possibilit6 d'obtenir
de la Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction),
A Francfort-sur-le-Main, une contribution financi~re jusqu'A concurrence de
DM 25 000 000 (vingt cinq millions de deutsche mark) pour financer le coat en de-
vises de l'acquisition, dans le domaine d'application allemand du pr6sent Accord et
dans les pays en d6veloppement, des biens et services destin6s A couvrir les besoins
civils courants et le cofit en devises et en monnaie locale des op6rations de transport,
d'assurances et de montage aff6rentes A l'importation de biens financ6e en vertu du
pr6sent Accord. Ces biens et services doivent correspondre A ceux qui figurent sur
la liste annex6e au pr6sent Accord et pour lesquels des contrats de livraison et de
service ont 6t6 conclus apr~s le 6 novembre 1986.

2) Le pr6sent Accord s'appliquera aussi dans le cas o6 le Gouvernement de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne accorderait ult6rieurement au Gouvernement de
la R6publique populaire du Bangladesh la possibilit6 d'obtenir d'autres contribu-
tions financi~res de la Kreditanstalt fir Wiederaufbau.

Article 2

L'utilisation de la somme vis6e A l'article premier du pr6sent Accord ainsi que
les conditions auxquelles elle est vers6e sont r6gies par les dispositions des contrats
A conclure entre le b6n6ficiaire de la contribution financi~re et la Kreditanstalt fir
Wiederaufbau qui sont eux-m~mes soumis A la l6gislation et la r6glementation en
vigueur en R6publique f6d6rale d'Allemagne.

I Entr6 en vigueur le 6 novembre 1986 par la signature, conform6ment A l'article 7.
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Article 3

Le Gouvernement de la Rdpublique populaire du Bangladesh exonrrera la
Kreditanstalt fir Wiederaufbau de tous les imp6ts, taxes et autres droits qui pour-
raient 8tre perqus dans la Rrpublique populaire du Bangladesh, tant lors de la con-
clusion que durant l'exrcution des contrats de financement visrs A I'article 2 du
present Accord.

Article 4

En ce qui concerne les transports maritimes, terrestres ou arriens de personnes
et de marchandises resultant de l'octroi des contributions financi~res, le Gouverne-
ment de la Rdpublique populaire du Bangladesh laissera aux passagers et aux four-
nisseurs le libre choix des entreprises de transport; il ne prendra aucune mesure
susceptible d'exclure ou de restreindre la participation A 6galit6 de droits des entre-
prises de transport ayant leur 6tablissement dans le domaine d'application allemand
du present Accord et il d6livrera, le cas 6ch6ant, les autorisations ndcessaires A la
participation de ces entreprises.

Article 5

Le Gouvernement de la Rdpublique frdrrale d'Allemagne attache une impor-
tance particuli~re A ce que, s'agissant des fournitures et services rdsultant de l'octroi
des contributions financires, il soit fait appel de prrf6rence aux ressources 6cono-
miques du Land Berlin.

Article 6

A l'exception des dispositions de l'article 4 relatives au transport arrien, le
pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification contraire
du Gouvernement de la Rrpublique frdrrale d'Allemagne au Gouvernement de la
Rrpublique populaire du Bangladesh dans les trois mois qui suivront l'entrde en
vigueur du prdsent Accord.

Article 7

Le present Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

FAIT A Dacca, le 6 novembre 1986, en double exemplaires originaux, chacun en
langues allemande, bengali et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas
d'interprrtation divergente des textes allemand et bengali, le texte anglais prdvaudra.

Pour le Gouvernement de la Rrpublique frdrale d'Allemagne:

KLAUS FRANKE

Pour le Gouvernement de la Rrpublique populaire du Bangladesh:

S. A. SAMAD
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ANNEXE A L'ACCORD DE COOPtRATION FINANCItRE DU 6 NOVEMBRE 1986
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R.PUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMA-
GNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R.PUBLIQUE POPULAIRE DU BAN-
GLADESH

1. Liste des biens et services qui peuvent Atre financds au moyen de la contribution
financiire, conform6ment au paragraphe 1 de l'article premier de l'Accord intergouverne-
mental :

a) Matieres premieres et mati~res consommables industrielles et produits semi-finis;

b) Equipement industriel et machines et outillages agricoles;

c) Pices de rechange et pices ddtachdes de toute nature;

d) Produits chimiques, notamment engrais, agents phytosanitaires, pesticides, m~dicaments
et colorants;

e) Moyens de transport;

f) Autres produits industriels importants pour le d~veloppement de la R~publique populaire
du Bangladesh;

g) Services consultatifs, brevets et redevances d'exploitation.

2. L'importation de produits ne figurant pas sur la pr6sente liste ne peut Ptre financde
qu'avec l'accord prdalable du Gouvernement de la R6publique f6ldrale d'Allemagne.

3. L'importation d'articles de luxe et de biens de consommation A usage personnel
ainsi que celle de biens et d'installations servant des fins militaires ne peuvent 8tre financ~es
sur les contributions convenues.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK SIERRA LEONE UBER FINANZIELLE ZUSAMMENAR-
BEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Repu-
blik Sierra Leone,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Sierra Leone,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewuf3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
Sierra Leone beizutragen,

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der Re-
gierung der Republik Sierra Leone, anstelle des im Regierungsabkommen vom
7. November 1984 in Artikel 1 Absatz 2 Buchstabe b genannten Betrages von bis zu
4 000000 DM (in Worten: vier Millionen Deutsche Mark) ffir das Vorhaben
,,Forstmalnahmen fur den FIC-Holzindustriekomplex, Kenema" und des in Arti-
kel 1 Absatz 2 Buchstabe c genannten Betrages von bis zu 6 000 000 DM (in Worten:
sechs Millionen Deutsche Mark) fir das Vorhaben in entwicklungspolitisch
f6rderungswiirdigen Sektoren einen Finanzierungsbeitrag bis zu 10 000 000 DM (in
Worten: zehn Millionen Deutsche Mark) von der Kreditanstalt fur Wiederaufbau,
Frankfurt (Main), zur Finanzierung der Devisenkosten fir den Bezug von Waren
und Leistungen zur Deckung des laufenden notwendigen zivilen Bedarfs und der in
Zusammenhang mit der finanzierten Wareneinfuhr anfallenden Devisen- und In-
landskosten fuir Transport, Versicherung und Montage zu erhalten.

Es mu3 sich hierbei um Lieferungen und Leistungen gemiiB der diesem Abkom-
men beigefuigten Liste handeln, fur die die Liefervertrage beziehungsweise Leis-
tungsvertrage nach Inkrafttreten dieses Abkommens abgeschlossen worden sind.

(2) Voraussetzung fur die Gewahrung des in Absatz 1 genannten Finan-
zierungsbeitrags von bis zu 10 000 000 DM (in Worten: zehn Millionen Deutsche
Mark) ist der AbschluB eines Bereitschaftskreditabkommens zwischen der Re-
gierung der Republik Sierra Leone und dem Internationalen Wihrungsfonds (IWF).

Artikel 2

Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Finanzierungsbeitrages, die Bedin-
gungen, zu denen er zur Verfiigung gestellt wird, sowie das Verfahren der Auf-
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tragsvergabe bestimmt der zwischen der Regierung der Republik Sierra Leone und
der Kreditanstalt fiur Wiederaufbau zu schlielende Finanzierungsvertrag, der den in
der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegt.

Artikel 3

Die Regierung der Republik Sierra Leone stellt die Kreditanstalt fur Wiederauf-
bau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die im Zusam-
menhang mit AbschluB und Durchfiuhrung des in Artikel 2 erwahnten Vertrages in
Sierra Leone erhoben werden.

A rtikel 4

Die Regierung der Republik Sierra Leone iuberldBt bei den sich aus der
Gewihrung der Finanzierungsbeitrags ergebenden Transporten von Personen und
Giutern im See-, Land- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie
Wahl der Verkehrsunternehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die gleichberech-
tigte Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz im deutschen Geltungsbereich
dieses Abkommens ausschlieBen oder erschweren und erteilt gegebenenfalls die ffir
eine Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert darauf,
daB3 bei den sich aus der Gewdihrung des Finanzierungsbeitrages ergebenden Lie-
ferungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin
bevorzugt genutzt werden.

Artikel 6

Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des Luftverkehrs
gilt dieses Abkommen auch fur das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der
Republik Sierra Leone innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkom-
mens eine gegenteilige Erklirung abgibt.

Artikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Freetown am 6. November 1986 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich
ist.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

Dr. FRANZ EICHINGER

Fiir die Regierung der Republik Sierra Leone:

Dr. SHEKA KANU
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ANLAGE ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK SIERRA
LEONE UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

1. Liste der Waren und Leistungen, die gemaiB Artikel I des Regierungsabkommens

vom 6. November 1986 aus dem Finanzierungsbeitrag finanziert werden k6nnen:

a) Industrielle Roh- und Hilfsstoffe sowie Halbfabrikate,

b) industrielle Ausriistungen sowie landwirtschaftliche Maschinen und Gerdte,

c) Ersatz- und Zubeh6rteile aller Art,
d) Erzeugnisse der chemischen Industrie, insbesondere Diingemittel, Pflanzenschutz- und

Schddlingsbekdmpfungsmittel, Arzneimittel,

e) sonstige gewerbliche Erzeugnisse, die fdr die Entwicklung der Republik Sierra Leone von
Bedeutung sind,

.) Beratungsleistungen, Patente und Lizenzgebuihren.

2. Einfuhrgiiter, die in dieser Liste nicht enthalten sind, k6nnen nur finanziert werden,
wenn die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland daftir
vorliegt.

3. Die Einfuhr von Luxusguitern und von Verbrauchsgtitern fUr den privaten Bedarf
sowie von Guitem und Anlagen, die militdrischen Zwecken dienen, ist von der Finanzierung
aus dem Finanzierungsbeitrag ausgeschlossen.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF SIERRA LEONE AND THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL
CO-OPERATION

The Government of the Republic of Sierra Leone and the Government of the
Federal Republic of Germany,

In the spirit of the friendly relations existing between the Republic of Sierra
Leone and the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
Sierra Leone,

Have agreed as follows:

Article I

(1) In lieu of the amount of up to DM 4,000,000 (four million deutsche mark)
for the project "Forestry activities for the FIC timber industries complex in
Kenema" referred to in Article 1 (2) (b) of the Agreement of 7 November 19842 and
the amount of up to DM 6,000,000 (six million deutsche mark) for projects in devel-
opment sectors eligible for promotion referred to in Article 1 (2) (c) of the said
Agreement, the Government of the Federal Republic of Germany shall enable the
Government of the Republic of Sierra Leone to obtain from the Kreditanstalt fir
Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, a financial contri-
bution of up to DM 10,000,000 (ten million deutsche mark) to meet foreign exchange
costs resulting from the purchase of goods and services to cover current civilian
requirements, and to meet foreign exchange and local currency costs of transport,
insurance and assembly arising in connection with the importation of goods fi-
nanced under this Agreement.

The supplies and services must be such as are covered by the list annexed to
this Agreement and for which supply or service contracts have been concluded after
the entry into force of this Agreement.

(2) The prerequisite for the granting of the financial contribution of up to
DM 10,000,000 (ten million deutsche mark) referred to in sub-paragraph 1 above is
the conclusion of a standby arrangement between the Government of the Republic
of Sierra Leone and the International Monetary Fund (IMF).

Article 2

The utilization of the financial contribution referred to in Article I of this Agree-
ment and the terms and conditions on which it is made available, as well as the

'Came into force on 6 November 1986 by signature, in accordance with article 7.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1421, p. 

9 9
.
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procedure for awarding contracts, shall be governed by the provisions of the fi-
nancing agreement to be concluded between the Government of the Republic of
Sierra Leone and the Kreditanstalt for Wiederaufbau, which shall be subject to the
laws and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3

The Government of the Republic of Sierra Leone shall exempt the Kreditan-
stalt fur Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the Republic
of Sierra Leone in connection with the conclusion and implementation of the agree-
ment referred to in Article 2 of the present Agreement.

Article 4

The Government of the Republic of Sierra Leone shall allow passengers and
suppliers free choice of transport enterprises for such transportation by sea or air of
persons and goods as results from the granting of the financial contribution, abstain
from taking any measures that might exclude or impair the participation on equal
terms of transport enterprises having their place of business in the German area of
application of this Agreement, and grant any necessary permits for the participation
of such enterprises.

Article 5

With regard to supplies and services resulting from the granting of the financial
contribution, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particu-
lar importance to preferential use being made of the economic potential of Land
Berlin.

Article 6

With the exception of those provisions of Article 4 which refer to air transport,
this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government of the
Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to the Govern-
ment of the Republic of Sierra Leone within three months of the date of entry into
force of this Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of signature thereof.

DONE at Freetown on 6 November 1986 in duplicate in the English and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Sierra Leone: of the Federal Republic

of Germany:
Dr. SHEKA H. KANU H. E. Dr. FRANZ EICHINGER
Minister of Finance Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
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ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF SIERRA LEONE AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUB-
LIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL CO-OPERATION

1. List of goods and services eligible for financing from the financial contribution under
Article 1 of the Agreement of 6 November 1986:

(a) Industrial raw and auxiliary materials as well as semi-manufactures,

(b) Industrial equipment as well as agricultural machinery and implements,

(c) Spare parts and accessories of all kinds,

(d) Chemical products, in particular fertilizers, plant protection agents, pesticides, medi-
caments,

(e) Other industrial products of importance for the development of the Republic of Sierra
Leone,

(f) Advisory services, patents and licence fees.

2. Imports not included in the above list may only be financed with the prior approval
of the Government of the Federal Republic of Germany.

3. The importation of luxury and consumer goods for personal needs as well as any
goods and facilities serving military purposes may not be financed from the financial contri-
bution.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPIRATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA R1tPUBLIQUE F1tDERALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RE-PUBLIQUE DE SIERRA
LEONE

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement
de la R6publique de Sierra Leone,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la Rdpublique f6d6rale
d'Allemagne et la R6publique de Sierra Leone,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations par une coop6ration fi-
nanci~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent
Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement 6conomique et social dans la R6pu-
blique de Sierra Leone,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) Au lieu du montant A concurrence de DM 4 000 000 (quatre millions de
deutsche mark) pour le projet intitul6 « Activit6s foresti~res pour le complexe
industriel de bois d'ceuvre FIC, Kenema > vis6 A l'alin6a b du paragraphe 2 de l'ar-
ticle premier de l'Accord du 7 novembre 19842 et du montant A concurrence de
DM 6 000 000 (six millions de deutsche mark) pour des projets dans les secteurs de
d6veloppement A financer vis6s A l'alin6a c du paragraphe 2 de i'article premier dudit
Accord, le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne accorde au Gou-
vernement de la R6publique de Sierra Leone la possibilit6 d'obtenir de la Kreditan-
stalt fir Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction) A Francfort-sur-le-
Main, une contribution financi~re A concurrence d'un montant de DM 10 000 000
(dix millions de deutsche mark) pour financer le codt en devises de l'acquisition de
biens et de services destin6s A couvrir les besoins civils courants et le coOt en devises
et en monnaie locale des op6rateurs de transport, d'assurances et de montage aff6-
rentes l'importation de biens financde en vertu du pr6sent Accord.

Ces livraisons et services doivent correspondre A ceux qui figurent sur la liste
annex6e au pr6sent Accord et pour lesquels des contrats de livraison ou de service
ont 6t6 conclus apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

2) L'octroi de la contribution financi~re A concurrence de DM 10 000 000 (dix
millions de deutsche mark) vis6e au paragraphe 1 ci-avant est subordonn6 A la con-
clusion d'un accord de confirmation entre le Gouvernement de la R6publique de
Sierra Leone et le Fonds mon6taire international (FMI).

Entr6 en vigueur le 6 novembre 1986 par la signature, conformdment A ]'article 7.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1421, p. 99.
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Article 2

L'utilisation de la contribution financi~re vis6e I l'article premier, les condi-
tions auxquelles elle est accord6e et la proc6dure de passation des march6s sont
d6termin6es par le contrat de financement qui sera conclu entre la R6publique de
Sierra Leone et la Kreditanstalt fir Wiederaufbau, et qui sera r6gi par les lois et
r~glements en vigueur en R6publique fddrale d'Allemagne.

Article 3

Le Gouvernement de la R6publique de Sierra Leone exon~re la Kreditanstalt
fir Wiederaufbau de tous imp6ts et autres redevances pergus en R6publique de
Sierra Leone tant lors de la conclusion que durant I'ex6cution des contrats vis6s A
l'article 2.

Article 4

Pour le transport par mer ou par air de personnes et de biens r6sultant de
l'octroi de la contribution financi~re, le Gouvernement de la R6publique de Sierra
Leone laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des transporteurs; il
ne prendra aucune mesure ayant pour effet d'exclure ou de restreindre la participa-
tion i 6galit6 de droits des transporteurs ayant leur si~ge dans le domaine d'applica-
tion allemand du pr6sent Accord, et d6livrera le cas 6ch6ant les autorisations n6ces-
saires h leur participation.

Article 5

Le Gouvernement de ]a R6publique f6d6rale d'Allemagne attache une impor-
tance particuli~re A ce que, pour les fournitures et les services r6sultant de l'octroi
des contributions financi~res, pr6f6rence soit donn6e aux ressources 6conomiques
offertes par le Land Berlin.

Article 6

A l'exception des dispositions de l'article 4 relatives au transport a6rien, le
pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin sauf notification contraire
adress6e par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au Gouverne-
ment de la R6publique de Sierra Leone dans les trois mois suivant l'entr6e en
vigueur de l'Accord.

Article 7

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Freetown le 6 novembre 1986 en deux exemplaires originaux, chacun en
langues allemande et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

L'Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire,

FRANZ EICHINGER

Pour le Gouvernement de la R6publique de Sierra Leone:

Le Ministre des finances,

SHEKA H. KANU
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ANNEXE A L'ACCORD DE COOPtRATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE DE SIERRA LEONE

1. Liste des biens et services qui peuvent Ptre financ6s au moyen de la contribution

financi~re vis6e A I'article premier de 'Accord du 6 novembre 1986:

a) Mati~res premieres et mati~res consommables industrielles et produits semi-finis;

b) Equipement industriel et machines et outillages agricoles;

c) Pi ces de rechange et pi~ces d6tach6es de toute nature;

d) Produits chimiques, notamment engrais, agents phytosanitaires, pesticides, m6dicaments;

e) Autres produits industriels importants pour le d6veloppement de la R6publique de Sierra
Leone;

f) Services consultatifs, brevets et redevances d'exploitation.

2. L'importation de produits ne figurant pas sur la pr6sente liste ne peut 8tre financ6e
qu'avec I'accord pr6alable du Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne.

3. L'importation d'articles de luxe et de biens de consommation A usage personnel
ainsi que celle de biens et d'installations servant A des fins militaires ne peuvent etre financ6es
sur les contributions convenues.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER DEMO-
KRATISCHEN REPUBLIK MADAGASKAR UBER FINAN-
ZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Demo-
kratischen Republik Madagaskar,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Demokratischen Republik Madagaskar,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Demokra-
tischen Republik Madagaskar beizutragen,

unter Bezugnahme auf das Protokoll der Regierungsverhandlungen vom
15. Mai 1986, Punkt 3.1.5,

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermOglicht es der Demo-
kratischen Republik Madagaskar, von der Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frank-
furt am Main, zur Finanzierung der Devisenkosten fir den Bezug von Waren und
Leistungen aus dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens zur Deckung
des laufenden notwendigen zivilen Bedarfs und der im Zusammenhang mit der
finanzierten Wareneinfuhr anfallenden Devisen- und Inlandskosten fur Transport,
Versicherung und Montage, ein Darlehen bis zu insgesamt 3 000 000 DM (in Worten
drei Millionen Deutsche Mark) zu erhalten.

(2) Es muB sich hierbei um Lieferungen und Leistungen gemidB der diesem
Abkommen als Anlage beigeffigten Liste handeln, fur die die Liefervertrage bzw.
Leistungsvertrage nach der Unterzeichnung des nach Artikel 2 zu schlieBenden Ver-
trages abgeschlossen worden sind.

(3) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der Regierung der
Demokratischen Republik Madagaskar zu einem spateren Zeitpunkt ermoglicht,
weitere Darlehen zur Durchfiihrung und Betreuung des Vorhabens ,,Warenhilfe VII"
von der Kreditanstalt ftir Wiederaufbau, Frankfurt am Main, zu erhalten, findet
dieses Abkommen Anwendung.

A rtikel 2

Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrages, die Bedingungen, zu
denen er zur Verfigung gestellt wird, sowie das Verfahren der Auftragsvergabe, be-
stimmt der zwischen der Kreditanstalt ffir Wiederaufbau und dem Empfanger des
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Darlehens zu schlielende Vertrag, der den in der Bundesrepublik Deutschland gel-
tenden Rechtsvorschriften unterliegt.

Artikel 3

Die Regierung der Demokratischen Republik Madagaskar stellt die Kreditan-
stalt ftr Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben
frei, die im Zusammenhang mit dem AbschluB und der Durchffihrung des in Arti-
kel 2 erwi.hnten Vertrages in der Demokratischen Republik Madagaskar erhoben
werden.

Artikel 4

Die Regierung der Demokratischen Republik Madagaskar fiberldBt bei den sich
aus der Darlehnsgewiihrung ergebenden Transporten von Personen und Gutern im
See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrs-
unternehmen, trifft keine Mal3nahmen, welche die Beteiligung der Verkehrsun-
ternehmen mit Sitz im deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens ausschlieBen
oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fuir eine Beteiligung dieser Verkehrs-
unternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert darauf,
daB bei den sich aus der Darlehnsgewaihrung ergebenden Lieferungen die wirt-
schaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 6

M it Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des Luftverkehrs
gilt dieses Abkommen auch fur das Land Berlin, sofern nicht die Regierung Bundes-
republik Deutschland gegenuber der Regierung der Demokratischen Republik
Madagaskar innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine
gegenteilige Erklarung abgibt.

Artikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Antananarivo am 26. Januar 1987 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und franz6sicher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbind-
lich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

Dr. ROUETTE

Fur die Regierung der Demokratischen Republik Madagaskar:

J. BEMANANJARA
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ANLAGE ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER DEMOKRATISCHEN
REPUBLIK MADAGASKAR IBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

1. Liste der Waren und Leistungen, die gemiB Artikel I des Regierungsabkommens

vom 26. Januar 1987 aus dem Darlehen finanziert werden k6nnen:

a) Industrielle Roh- und Hilfsstoffe sowie Halbfabrikate,

b) industrielle Ausriistungen, Maschinen und Ger~ite,

c) Ersatz- und Zubeh6rteile aller Art,

d) Erzeugnisse der chemischen Industrie mit Ausnahme solcher fUr die Landwirtschaft,

e) sonstige gewerbliche Erzeugnisse, die fUr die Entwicklung der Demokratischen Republik
Madagaskar von Bedeutung sind,

f) Beratungsleistungen, Patente und Lizenzgebifhren.

Die vorgenannten Waren sind in erster Linie bestimmt

- fir deutsch-madagassische Projekte der Finanziellen und Technischen Zusammenarbeit,
ausgenomnen Vorhaben im Sektor Landwirtschaft,

- fir deutsch-madagassische Gemeinschaftsunternehmen (joint ventures) und

- fir Unternehmen und Firmen, deren Geratepark und Maschinen aus der Bundesrepublik
Deutschland stammen.

Die Lieferungen und Leistungen sind aus der Bundesrepublik Deutschland zu beziehen.

2. Einfuhrgfiter, die in dieser Liste nicht enthalten sind, k6nnen nur finanziert werden,
wenn die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland dafiir
vorliegt.

3. Die Einfuhr von Luxusguitem und von Verbrauchsgutern fur den privaten Bedarf
sowie von Guitem und Anlagen, die militirischen Zwecken dienen, ist von der Finanzierung
aus dem Darlehen ausgeschlossen.
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ACCORD' DE COOP1tRATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RtPUBLIQUE D1tMOCRATIQUE DE MADA-
GASCAR ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE Ft-
DtRALE D'ALLEMAGNE

Le Gouvernement de la R6publique d6mocratique de Madagascar et le Gou-

vernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne,

Dans 'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique ddmocra-
tique de Madagascar et la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6-
ration financi~re entre partenaires,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base du pr6sent Accord,
Dans l'intention de contribuer au d6veloppement social et 6conomique en Rd-

publique d6mocratique de Madagascar,

Se r6f6rant au point 3.1.5 du proc~s-verbal des ndgociations intergouvernemen-
tales en date du 15 mai 1986,

Sont convenus de ce qui suit:

Article er

(1) Le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne rendra possible
au Gouvernement de la R6publique d6mocratique de Madagascar d'obtenir de la
Kreditanstalt fir Wiederaufbau (Institut de credit pour ]a reconstruction), Frank-
furt/Main, en vue de financer les frais en devises aff6rents A la fourniture de mar-
chandises et de services en provenance du champ d'application allemand du pr6sent
Accord et destinds h couvrir les besoins civils courants, ainsi que les frais en devises
et en monnaie nationale pour le transport, l'assurance et le montage, encourus en
connexion avec l'importation de marchandises financ6e en vertu du pr6sent Accord,
un prt jusqu'i concurrence d'un montant de 3 000 000 DM (en toutes lettres : trois
millions de deutsche mark).

(2) I1 devra s'agir de livraisons et de prestations de services conformes A la
liste jointe en annexe au pr6sent Accord et pour lesquelles les contrats de livraison
ou de prestation auront 6t6 conclus apr~s la signature du contrat Ai conclure aux
termes de P'article 2 du pr6sent Accord.

(3) Le pr6sent Accord sera 6galement applicable si le Gouvernement de la
R6publique fdd6rale d'Allemagne rend possible, Ai une date ult6rieure, au Gouverne-
ment de la R6publique d6mocratique de Madagascar d'obtenir de la Kreditanstalt
fur Wiederaufbau, Frankfurt/Main, d'autres pr~ts en vue de la r6alisation et du suivi
du projet « Aide en marchandises VII > .

Article 2

L'utilisation de la somme mentionn6e A l'article 1
er du pr6sent Accord, les mo-

dalit6s d'octroi ainsi que la proc6dure A appliquer lors de la passation des march6s

I Entrd en vigueur le 26janvier 1987 par la signature, conform6ment A I'article 7.
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seront d~termindes par le contrat A conclure entre le bdn6ficiaire du pr& et la Kredi-
tanstalt fir Wiederaufbau, contrat soumis la l6gislation en vigueur en R6publique
fdd6rale d'Allemagne.

Article 3
Le Gouvernement de la R6publique d6mocratique de Madagascar exemptera la

Kreditanstalt fir Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres taxes publiques perqus
en R6publique d6mocratique de Madagascar en connexion avec la conclusion et
l'ex6cution du contrat mentionn6 A l'article 2 du pr6sent Accord.

Article 4

Pour les transports par mer et par air de personnes et de biens r6sultant de
l'octroi du prit, le Gouvernement de la R6publique d6mocratique de Madagascar
laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises de transport;
il ne prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou d'entraver la participation des
entreprises de transport ayant leur siege dans le champ d'application allemand du
pr6sent Accord et d6livrera, le cas 6ch6ant, les autorisations n6cessaires A la partici-
pation de ces entreprises de transport.

Article 5

Le Gouvernement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne attache une valeur
particuli~re A ce que, pour les livraisons r6sultant de l'octroi du prt, le potentiel
6conomique du Land de Berlin soit utilis6 de pr6f6rence.

Article 6
A l'exception des dispositions de l'article 4 relatives aux transports a6riens, le

pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, sauf d6claration contraire
faite par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au Gouvernement
de la R6publique d6mocratique de Madagascar dans les trois mois qui suivront
l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 7

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Antananarivo, le 26 janvier 1987, en double exemplaire en langues fran-
raise et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvemement
de la R6publique d6mocratique de la R6publique f6drale

de Madagascar: d'Allemagne:

[Signs - Signed]' [Sign6 - Signed] 2

I Signd par J. Bemananjara - Signed by J. Bemananjara.

2 Sign6 par Rouette - Signed by Rouette.
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ANNEXE A L'ACCORD DE COOPIRATION FINANCIIRE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RIPUBLIQUE DtMOCRATIQUE DE MADAGASCAR ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

1) Liste des marchandises et prestations de services qui, conform ment A I'article Ier

de l'Accord intergouvernemental du [26 janvier 1987], pourront 8tre financdes au moyen du
pr.t :

a) Mati~res premieres et auxiliaires industrielles ainsi que produits demi-finis,

b) Equipements industriels, machines et outils,

c) Pi.ces de rechange et accessoires de toute sorte,

d) Produits de l'industrie chimique A 1'exception des produits destin6s A l'agriculture,

e) Autres produits industriels rev tant de l'importance pour le d6veloppement de la R6pu-
blique d6mocratique de Madagascar,

f) Activit6s-conseil, brevets et droits de licence.

Les marchandises susmentionn6es sont destin6es en premier lieu

- Aux projets germano-malgaches relevant de la coopdration financi~re et technique, A
l'exception des projets dans le secteur agricole;

- Aux opdrations conjointes (joint ventures) germano-malgaches; et

- Aux entreprises et firmes dont le parc d'outils et les machines proviennent de la Rdpu-
blique f6d6rale d'Allemagne.

Les livraisons et les prestations de services devront parvenir de la Rdpublique f&16rale
d'Allemagne.

2) Les biens d'importation qui ne figurent pas sur cette liste ne pourront etre financ6s
qu'avec l'accord pr6alable du Gouvernement de la R6publique fd6rale d'Allemagne.

3) L'importation de biens deluxe et de biens de consommation pour des besoins priv6s
ainsi que de marchandises et d'installations qui servent A l'&tuipement militaire, sera exclue
du financement au moyen du prt.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
DEMOCRATIC REPUBLIC OF MADAGASCAR CONCERNING
FINANCIAL COOPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Democratic Republic of Madagascar,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Democratic Republic of Madagascar,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial
cooperation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Democratic
Republic of Madagascar,

Referring to point 3.1.5 of the minutes of the intergovernmental negotiations of
15 May 1986,

Have agreed as follows:

Article 1
(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the

Government of the Democratic Republic of Madagascar to obtain from the Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt am Main, a
loan of up to a total of DM 3,000,000 (three million deutsche mark) for the purpose
of financing the foreign-exchange costs of the goods and services purchased in the
German field of application of this Agreement to cover current civil requirements
and the foreign-exchange and national-currency costs of transport, insurance and
assembly incurred in connection with goods imports financed under this Agreement.

(2) Such goods and services shall be from among those specified in the list
annexed to this Agreement for which the supply or service contracts were concluded
after the signature of the agreement to be concluded pursuant to article 2.

(3) This Agreement shall also apply if, at a later date, the Government of the
Federal Republic of Germany enables the Government of the Democratic Republic
of Madagascar to obtain from the Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt am
Main, further loans for the implementation and maintenance of the project "Goods
Assistance VII".

Article 2

The utilization of the amount referred to in article 1, the terms and conditions
on which it is granted and the procurement procedure to be applied shall be gov-

Came into force on 26 January 1987 by signature, in accordance with article 7.
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erned by the agreement to be concluded between the Kreditanstalt fir Wiederauf-
bau and the recipient of the loan; the said agreement shall be subject to the laws and
regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3

The Government of the Democratic Republic of Madagascar shall exempt the
Kreditanstalt fir Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in the
Democratic Republic of Madagascar in connection with the conclusion and execu-
tion of the agreement referred to in article 2.

Article 4
The Government of the Democratic Republic of Madagascar shall allow pas-

sengers and suppliers free choice of transport enterprises for such transport by sea
and air of persons and goods as results from the granting of the loan, refrain from
taking any measures that might exclude or impede the participation of transport
enterprises having their principal place of business in the German area of application
of this Agreement, and grant any necessary permits for the participation of such
enterprises.

Article 5
With regard to supplies resulting from the granting of the loan, the Government

of the Federal Republic of Germany attaches particular importance to preferential
use being made of the economic potential of Land Berlin.

Article 6

With the exception of the provisions of article 4 which relate to air transport,
this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government of the
Federal Republic of Germany does not make a declaration to the contrary to the
Government of the Democratic Republic of Madagascar within the three months
following the date of entry into force of this Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Antananarivo on 26 January 1987, in two original copies, each in the
German and French languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:
ROUETTE

For the Government of the Democratic Republic of Madagascar:
J. BEMANANJARA
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ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE DEMO-
CRATIC REPUBLIC OF MADAGASCAR CONCERNING FINANCIAL COOP-
ERATION

1. List of goods and services which, under article 1 of the intergovernmental agreement

of 26 January 1987, may be financed from the loan:

a) Industrial raw and auxiliary materials as well as semi-finished products;

b) Industrial equipment, machinery and tools;

c) Spare parts and accessories of all kinds;

d) Products of the chemical industry, with the exception of those used for agriculture;

e) Other industrial products of importance for the development of the Democratic Republic
of Madagascar;

f) Consulting services, patents and royalties.

The above goods are intended primarily for:

-German-Malagasy financial and technical cooperation projects, with the exception of
projects in the agricultural sector;

- German-Malagasy joint ventures; and

- Enterprises and firms whose equipment and machinery originate in the Federal Republic
of Germany.

The goods and services must be procured in the Federal Republic of Germany.

2. Imported goods not included in this list may be financed only with the prior consent
of the Government of the Federal Republic of Germany.

3. Imports of luxury and consumer goods for private use and goods and installations
for military purposes shall not be financed from the loan.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK GUINEA-BISSAU OBER FINANZIELLE ZUSAMMEN-
ARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Repu-
blik Guinea-Bissau,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Guinea-Bissau,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
Guinea-Bissau beizutragen,

sind wie folgt iubereingekommen:

A rtikel 1
(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der Re-

gierung der Republik Guinea-Bissau, von der Kreditanstalt fir Wiederaufbau,
Frankfurt (Main), Finanzierungsbeitrage bis zu insgesamt 4 000 000 DM (in Worten:
vier Millionen Deutsche Mark) zu erhalten.

(2) Die Finanzierungsbeitrige werden wie folgt verwendet:
a) bis zu 2 500 000 DM (in Worten: zwei Millionen fiinfhunderttausend Deutsche

March) fir das Vorhaben ,,Verbesserung der Infrastruktur in der Region Qui-
nara", wenn nach Prifung die F6rderungswuirdigkeit festgestellt worden ist;

b) bis zu 1 500 000 DM (in Worten: eine Million fiinfhunderttausend Deutsche
Mark) fir das Vorhaben ,,Verbesserung der Stromversorgung Bissau", wenn
nach Prufung die F6rderungswurdigkeit festgestellt worden ist.

(3) Die in Absatz 2 bezeichneten Vorhaben k6nnen im Einvernehmen zwi-
schen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Repu-
blik Guinea-Bissau durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2

Die Verwendung der in Artikel 1 genannten Betrage, die Bedingungen, zu denen
sie zur Verfugung gestellt werden, sowie das Verfahren der Auftragsvergabe bestim-
men die zwischen der Kreditanstalt ffir Wiederaufbau und dem Empfanger der Fi-
nanzierungsbeitrage zu schliel3ende Finanzierungsvertrige, die den in der Bundes-
republik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

Artikel 3

Die Regierung der Republik Guinea-Bissau stellt die Kreditanstalt fuir Wie-
deraufbau von samtlichen Steuern und sonstigen offentlichen Abgaben frei, die im
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Zusammenhang mit AbschluB und Durchfuihrung der in Artikel 2 erwahnten Ver-
trage in Guinea-Bissau erhoben werden.

Artikel 4

Die Regierung der Republik Guinea-Bissau uiberlaBt bei den sich aus der
Gewahrung der Finanzierungsbeitrdge ergebenden Transporten von Personen und
Giutem im See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der
Verkehrsunternehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die gleichberechtigte Be-
teiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz im deutschen Geltungsbereich dieses
Abkommens ausschlieBen oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fur eine
Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5
Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert darauf,

dab bei den sich aus der Gewahrung des Finanzierungsbeitrige ergebenden Lie-
ferungen und Leistungen die wirtschaftlichen Moglichkeiten des Landes Berlin be-
vorzugt genutzt werden.

Artikel 6

Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des Luftverkehrs
gilt dieses Abkommen auch fiir das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegeniiber der Regierung der Republik Guinea-Bissau
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige
Erkiarung abgibt.

Artikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Dakar am 30. Januar 1987 in zwei Urschriften, jede in deutscher
und portugiesischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

WESTERHOFF

Fiir die Regierung der Republik Guinea-Bissau:

BATISTA
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPOBLICA DA GUINEt-BISSAU
E 0 GOVERNO DA REPOBLICA FEDERAL DE ALEMANHA
SOBRE COOPERA(;O FINANCEIRA

O Governo da Repdiblica da Guin6-Bissau e o Governo da Repdiblica Federal da
Alemanha,

Dentro do espfrito das. relag6es amistosas existentes entre a Reptiblica da
Guin6-Bissau e a Repiiblica Federal da Alemanha,

No desejo de consolidar e intensificar tais relag6es amistosas, atrav6s de uma
Cooperaqao Financeira igualitdria,

Conscientes de que a manutengdo destas relaq6es constitui o fundamento do
presente Acordo,

No intuito de promover o desenvolvimento social e econ6mico na Reptiblica da
Guin6-Bissau,

Acordaram no seguinte:

Artigo I

(1) 0 Govemo da Reptiblica Federal da Alemanha possibilitard ao Governo
da Reptiblica da Guin6-Bissau obter contribui46es financeiras at6 ao montante de
DM 4.000.000 (quatro rnilh6es de mil marcos alemes) junto do "Kreditanstalt ffir
Wiederaufbau" (Instituto de Cr6dito para a Reconstrugdo), Francoforte do Meno.

(2) As contribuiq6es financeiras serdo utilizadas como segue:

a) At6 DM 2.500.000 (dois milh6es e quinhentos mil marcos alemes) para o pro-
jecto "melhoria da infraestrutura na regido de Quinara", se este, depois de
avaliado, for considerado como financiivel no quadro da cooperago;

b) At6 DM 1.500.000 (urn milhAo e quinhentos mil marcos alem~es) para o projecto
"melhoria do abastecimento de energia el6ctrica da Capital Bissau", se este, de-
pois de avaliado, for considerado como financiivel no quadro da cooperacdo.

(3) Os projectos referidos no parigrafo (2) podem, por comum acordo entre o
Governo da Reptiblica da Guin6-Bissau e o Governo da Repdblica Federal da Ale-
manha, ser substitufdos por outros projectos.

A rtigo 2

A utilizagdo dos montantes, mencionados no Artigo 1, as condiq6es da sua
concessdo, bern como o processo da adjudicardo, serAo estabelecidos pelos con-
tratos a celebrar entre o beneficirio das contribuig6es financeiras e o "Kreditanstalt
fur Wiederaufbau", contratos estes que ficarao sujeitos As disposig6es legais vigen-
tes na Reptiblica Federal da Alemanha.

Artigo 3

0 Governo da Reptiblica da Guin6-Bissau isentard o "Kreditanstalt ffir Wie-
deraufbau" de todos os impostos e demais encargos fiscais a que possa estar sujeito
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na Guind-Bissau com relagdo A celebraqdo e exe'uqo dos contratos mencionados
no Artigo 2.

Artigo 4

O Governo da Reptiblica da Guind-Bissau, no que diz respeito ao transporte de
pessoas a bens, por via marftima e a6rea, decorrente da concessao das contribuiq6es
financeiras, deixari ao livre crit6rio dos passageiros e fornecedores a escolha das
empresas de transporte, ndo tomari quaisquer medidas que excluam ou dificultem a
participaqdo, com igualdade de direitos, das empresas de transporte corn sede na
parte alem da drea de vig~ncia do presente Acordo e outorgari, se for caso disso,
as autorizaq6es necessirias para a participarAo das mesmas.

Artigo 5

O Governo da Reptiblica Federal da Alemanha atribui especial importancia a
que, nos fornecimentos e servigos resultantes da concessdo das contribuiq6es fi-
nanceiras, sejam, de preferencia, utilizadas as possibilidades econ6micas do "Land"
de Berlim.

Artigo 6

Com excepqo das disposiq6es do Artigo 4, relativas ao transporte a6reo, o
presente Acordo aplicar-se-i tamb6m ao "Land" de Berlim, desde que o Governo da
Repiblica Federal da Alemanha ndo apresente ao Governo da Repiiblica da Guin6-
Bissau uma declaragdo em contrrio, dentro de trs meses ap6s a entrada em vigor
do presente Acordo.

Artigo 7

O presente Acordo entrari em vigor na data da sua assinatura.

FEITO em Dacar, aos 30 de Janeiro de 1987 em dois originais, cada um nos
idiomas portugu~s e alemo, fazendo ambos os textos igualmente f6.

Pelo Governo
da Reptiblica da Guind-Bissau:

[Signed - Signe' I

Pelo Governo
da Reptiblica Federal

da Alemanha:

[Signed - Signe12

I Signed by Batista - Sign6 par Batista.
2 Signed by Westerhoff - Sign6 par Westerhoff.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT I BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF GUINEA-BISSAU CONCERNING FINANCIAL
COOPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of

the Republic of Guinea-Bissau,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Republic of Guinea-Bissau,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial
cooperation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
Guinea-Bissau,

Have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the
Government of the Republic of Guinea-Bissau to obtain from the Kreditanstalt fir
Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt am Main, financial con-
tributions of up to DM 4,000,000 (4 million deutsche mark).

(2) The financial contributions shall be used in the following manner:

(a) Up to DM 2,500,000 (two million five hundred thousand deutsche mark) for the
project "Infrastructure improvement in the Quinara area", provided that, after
examination, the project qualifies for cooperation financing;

(b) Up to DM 1,500,000 (one million five hundred thousand deutsche mark) for the
project "Upgrading electric power supply in the capital city, Bissau", provided
that, after examination, the project qualifies for cooperation financing.

(3) The project referred to in paragraph 2 may be replaced by other projects if
the Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the
Republic of Guinea-Bissau so agree.

Article 2

Utilization of the amount referred to in article 1, the terms and conditions on
which it is granted and the procedures for inviting tenders shall be governed by the
contracts to be concluded between the recipient of the financial contributions and
the Kreditanstalt fur Wiederaufbau; these contracts shall be subject to the laws and
regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

I Came into force on 30 January 1987 by signature, in accordance with article 7.
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Article 3

The Government of the Republic of Guinea-Bissau shall exempt the Kreditan-
stalt fur Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in Guinea-
Bissau in connection with the conclusion and implementation of the contracts re-
ferred to in article 2.

Article 4

The Government of the Republic of Guinea-Bissau shall allow passengers and
suppliers free choice of transport enterprises for such transport by sea and air of
persons and goods as results from the granting of the financial contributions, refrain
from taking any measures which might exclude or impede the participation, on an
equal footing, of transport enterprises having their principal place of business in the
German area of application of this Agreement, and grant any necessary permits for
the participation of such enterprises.

Article 5

With regard to supplies and services resulting from the granting of the financial
contribution, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particu-
lar importance to preference being given to the economic potential of Land Berlin.

Article 6

With the exception of those provisions of article 4 which refer to air transport,
this Agreement shall apply also to Land Berlin, provided that the Government of the
Federal Republic of Germany does not make a declaration to the contrary to the
Government of the Republic of Guinea-Bissau within the three months following
the date of the entry into force of this Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Dakar on 30 January 1987, in two originals, in the German and Portu-
guese languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

WESTERHOFF

For the Government of the Republic of Guinea-Bissau:

BATISTA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RItPUBLIQUE FIDERALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE GUINtE-
BISSAU

Le Gouvernement de la Republique frdrrale d'Allemagne et le Gouvemement
de la Rrpublique de Guinre-Bissau,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre leurs deux pays,

Ddsireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6-
ration financiire dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du present
Accord,

Entendant contribuer au drveloppement 6conomique et social de la Rrpublique
de Guinre-Bissau,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) Le Gouvernement de la R6publique frd~rale d'Allemagne accorde au Gou-
vernement de la Rrpublique de Guin~e-Bissau la possibilit6 d'obtenir de la Kredit-
anstalt fur Wiederaufbau (Institut de credit pour la reconstruction), de Francfort-
sur-le-Main, des contributions financi~res A concurrence d'un montant total de
DM 4 000 000 (quatre millions de deutsche mark).

2) Les contributions financi~res seront utilisres comme suit:

a) Un montant A concurrence de DM 2 500 000 (deux millions cinq cent mille deut-
sche mark) pour le projet « Amrlioration de l'infrastructure dans la region de
Quinara si, apr~s examen, ce projet est jug6 digne d'8tre financ6;

b) Un montant A concurrence de DM 1 500 000 (un million cinq cent mille deutsche
mark) pour le projet <« Amdlioration de l'61ectrification de Bissau si, apr~s
examen, ce projet est jug6 digne d'etre financ6.

3) Les projets visas au paragraphe 2 du present article pourront etre rem-
places par d'autres apr~s accord entre le Gouvernement de la Rrpublique frdrrale
d'Allemagne et le Gouvernement de la Rrpublique de Guine-Bissau.

Article 2

L'utilisation des montants visas A l'article premier du present Accord, les con-
ditions auxquelles ils sont disponibles et les modalitrs de passation des marches
seront ddtermindes par le contrat qui sera conclu entre la Kreditanstalt fur Wie-
deraufbau et le bdndficiaire des contributions financi~res, et qui sera rdgi par les lois
et r~glements en vigueur en Rrpublique frdrrale d'Allemagne.

Entrd en vigueur le 30janvier 1987 par la signature, conformrment A 'article 7.
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Article 3

Le Gouvernement de la Rdpublique de Guin6e-Bissau exon6rera la Kreditan-
stalt fur Wiederaufbau de tous les imp6ts, taxes et autres droits perqus en Guin6e-
Bissau tant lors de la conclusion que durant 1'exdcution du contrat vis6 A l'article 2
du pr6sent Accord.

Article 4

En ce qui concerne le transport par mer ou air de personnes et de biens rdsultant
de l'octroi des contributions financiires, le Gouvernement de la R6publique de
Guinde-Bissau laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des trans-
porteurs; il ne prendra aucune mesure ayant pour effet d'exclure ou de restreindre
]a participation, dans des conditions d'6galit6, des transporteurs ayant leur siege sur
le territoire allemand d'application du prdsent Accord, et il d61ivrera, le cas 6ch6ant,
les autorisations n6cessaires A la participation de ces transporteurs.

Article 5

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache une impor-
tance particuli~re A ce que, pour les fournitures et les services d6coulant de l'octroi
des contributions financi~res, pr6f6rence soit donn6e aux ressources 6conomiques
offertes par le Land Berlin.

Article 6

A l'exception des dispositions de l'article 4 du pr6sent Accord relatives au
transport a6rien, le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf noti-
fication contraire adressde par le Gouvernement de la R6publique f6drale d'Alle-
magne au Gouvemement de la Rdpublique de Guin6e-Bissau dans les trois mois
suivant 'entrde en vigueur du present Accord.

Article 7

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Dakar, le 30 janvier 1987, en deux exemplaires originaux, chacun en
langues allemande et portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

WESTERHOFF

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Guin6e-Bissau:

BATISTA
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK MALI UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Repu-
blik Mali,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Mali,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewultsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in Mali beizu-
tragen,

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der Regierung
der Republik Mali, bei der Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt (Main), zur
Finanzierung der Devisenkosten fur den Bezug von Zement, Ersatzteilen sowie von
Hilfs- und Betriebsstoffen und der im Zusammenhang mit der finanzierten Waren-
einfuhr anfallenden Devisen- und Inlandskosten fur Transport und Versicherung,
einen Finanzierungsbeitrag von bis zu 20 000 000 DM (in Worten: zwanzig Millionen
Deutsche Mark) zu erhalten. Es mu1B sich hierbei um Lieferungen und Leistungen
gem5B diesem Abkommen handeln, die nach dern Inkrafttreten dieses Abkommens
erfolgt sind.

Artikel 2
Die Verwendung dieses Finanzierungsbeitrags, die Bedingungen, zu denen er

gewihrt wird, sowie das Verfahren der Auftragsvergabe bestimmt der zwischen
der Regierung der Republik Mali und der Kreditanstalt ffir Wiederaufbau zu schlie-
13ende Finanzierungsvertrag, der den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden
Rechtsvorschriften unterliegt.

Artikel 3

Die Regierung der Republik Mali stellt die Kreditanstalt fur Wiederaufbau von
s mtlichen Steuem und sonstigen offentlichen Abgaben frei, die im Zusammenhang
mit AbschluB und Durchfiuhrung der in Artikel 2 erwdihnten Finanzierungsvertrages
in Mali erhoben werden.

A rtikel 4

Die Regierung der Republik Mali iiberlaBt bei den sich aus der Gewahrung
des Finanzierungsbeitrags ergebenden Transporten von Personen und Gutem im
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See-, Land- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der
Verkehrsunternehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die Beteiligung der Ver-
kehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens
ausschlielen oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fur eine Beteiligung
dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

A rtikel 5
Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert darauf,

daB bei den sich aus der Gewahrung des Finanzierungsbeitrags ergebenden Lie-
ferungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin be-
vorzugt genutzt werden.

Artikel 6

Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des Luftverkehrs
gilt dieses Abkommen auch fur das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegeniuber der Regierung der Republik Mali innerhalb
von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Erklarung
abgibt.

Artikel 7
Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Bamako am 26. Juni 1987 in zwei Urschriften, jede in deutscher
und franz6sischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

FOr die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

KLAUS HOLDERBAUM

Fur die Regierung der Republik Mali:

MODIBO KEITA
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ACCORD' DE COOPERATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE DU MALI ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE FEDtRALE D'ALLEMAGNE

Le Gouvernement de la R6publique du Mali et le Gouvemrnement de la R6pu-
blique f6drale d'Allemagne,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique du Mali et
la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6-
ration financi~re entre partenaires,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base du pr6sent Accord,

Dans l'intention de contribuer au ddveloppement social et 6conomique au Mali,
Sont convenus de ce qui suit:

Article Jer

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne rendra possible au
Gouvernement de la R6publique du Mali d'obtenir de la Kreditanstalt fir Wie-
deraufbau (Institut de cr6dit pour ia reconstruction), Frankfurt/Main, en vue de
financer les frais en devises afffrents A la fourniture de ciment et de pi~ces de
rechange ainsi que de mati~res auxiliaires et de mati~res consommables de meme
que les frais en devises et en monnaie nationale pour le transport et l'assurance,
encourus en connexion avec l'importation de marchandises financ6e en vertu du
pr6sent Accord, une contribution financi~re jusqu'A concurrence d'un montant de
20 000 000 DM (en toutes lettres : vingt millions de deutsche mark).

I1 devra s'agir de livraisons et de prestations de services conformes au pr6sent
Accord et qui auront 6t6 fournies apr~s l'entr6e en vigueur du prdsent Accord.

Article 2

L'utilisation de ladite contribution financi re, les modalit6s d'octroi ainsi que ]a
procddure A appliquer lors de la passation des marchds seront d6termin6es par le
contrat de financement A conclure entre le Gouvernement de la R6publique du Mali
et la Kreditanstalt fir Wiederaufbau, contrat soumis A la 16gislation en vigueur en
R6publique f6d6rale d'Allemagne.

Article 3

Le Gouvernement de la R6publique du Mali exemptera la Kreditanstalt fiir
Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres taxes publiques pergus au Mali en con-
nexion avec la conclusion et l'ex6cution du contrat de financement mentionn6 A
l'article 2 du pr6sent Accord.

Article 4

Pour les transports par mer, par terre et par air de personnes et de biens r6sul-
tant de l'octroi de la contribution financi~re, le Gouvernement de la Rdpublique du

Entr6 en vigueur le 26juin 1987 par ]a signature, conform ment A l'article 7.
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Mali laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises de
transport; il ne prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou d'entraver la par-
ticipation des entreprises de transport ayant leur si~ge dans le champ d'application
allemand du pr6sent Accord et d6livrera, le cas 6chdant, les autorisations n6ces-
saires A la participation de ces entreprises de transport.

Article 5

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache une valeur
particuli~re A ce que, pour les livraisons et prestations de services r6sultant de l'oc-
troi de la contribution financi~re, le potentiel 6conomique du Land de Berlin soit
utilis6 de pr6fdrence.

Article 6

A l'exception des dispositions de l'article 4 relatives aux transports a6riens, le
pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, sauf d6claration contraire
faite par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au Gouvemement
de la R6publique du Mali dans les trois mois qui suivront l'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord.

Article 7

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Bamako, le 26 juin 1987, en double exemplaire en langues frangaise et
allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemnement
de la Rdpublique du Mali:

[Sign6 - Signed] I

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale

d'Allemagne:

[Signs - Signed]2

I Sign6 par Modibo Keita - Signed by Modibo Keita.
2 Signd par Klaus Holderbaum - Signed by Klaus Holderbaum.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF MALI CONCERNING FINANCIAL COOP-
ERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Republic of Mali,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Republic of Mali,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial
cooperation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in Mali,

Have agreed as follows:

Article 1

The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the Govern-
ment of the Republic of Mali to obtain from the Kreditanstalt fir Wiederaufbau
(Development Loan Corporation), Frankfurt am Main, a financial contribution of up
to DM 20,000,000 (twenty million deutsche mark) for the purpose of financing the
foreign-exchange costs of the purchase of cement, spare parts and operating sup-
plies and the foreign-exchange and national-currency costs of transport and insur-.
ance incurred in connection with goods imports financed under this Agreement. The
object of such financing shall be supplies and services provided in accordance with
this Agreement after its entry into force.

Article 2

The utilization of the financial contribution, the terms and conditions on which
it is granted and the procurement procedure to be applied shall be governed by the
financing agreement to be concluded between the Government of the Republic of
Mali and the Kreditanstalt fir Wiederaufbau; the said agreement shall be subject to
the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3

The Government of the Republic of Mali shall exempt the Kreditanstalt fir
Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in Mali in connection
with the conclusion and execution of the financing agreement referred to in article 2.

Article 4

The Government of the Republic of Mali shall allow passengers and suppliers
free choice of transport enterprises for such transport by sea and air of persons and

I Came into force on 26 June 1987 by signature, in accordance with article 7.
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goods as results from the granting of the financial contribution, refrain from taking
any measures that might exclude or impede the participation of transport enterprises
having their principal place of business in the German area of application of this
Agreement, and grant any necessary permits for the participation of such enter-
prises.

Article 5
With regard to supplies and services resulting from the granting of the financial

contribution, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particu-
lar importance to preferential use being made of the economic potential of Land
Berlin.

Article 6

With the exception of the provisions of article 4 which relate to air transport,
this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government of the
Federal Republic of Germany does not make a declaration to the contrary to the
Government of the Republic of Mali within the three months following the date of
entry into force of this Agreement.

Article 7
This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Bamako on 26 June 1987, in two original copies, each in the German
and French languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

KLAUS HOLDERBAUM

For the Government of the Republic of Mali:
MODIBO KEITA
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK DSCHIBUTI UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Repu-
blik Dschibuti,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Dschibuti,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewuf3tsein, da13 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
Dschibuti beizutragen,

sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der Re-
gierung der Republik Dschibuti, von der Kreditanstalt fiir Wiederaufbau, Frankfurt
(Main), fur das Vorhaben ,,Modernisierung des Hafens Dschibuti" einen Finan-
zierungsbeitrag bis zu 600 000 DM (in Worten: sechshunderttausend Deutsche
Mark) zu erhalten.

(2) Das in Absatz 1 bezeichnete Vorhaben kann im Einvemehmen zwischen
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Republik
Dschibuti durch andere Vorhaben ersetzt werden.

A rtikel 2

Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrags, die Bedingungen, zu denen
er zur Verffigung gestellt wird, sowie das Verfahren der Auftragsvergabe bestimmt
der zwischen der Kreditanstalt fOr Wiederaufbau und dem Empfanger des Finan-
zierungsbeitrags zu schliel3ende Vertrag, der den in der Bundesrepublik Deutschland
geltenden Rechtsvorschriften unterliegt.

Artikel 3

Die Regierung der Republik Dschibuti stellt die Kreditanstalt ffir Wiederaufbau
von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die im Zusammen-
hang mit AbschluB und Durchffihrung des in Artikel 2 erwihnten Vertrags in der
Republik Dschibuti erhoben werden.

Artikel 4

Die Regierung der Republik Dschibuti iiberladt bei den sich aus der Gewahrung
des Finanzierungsbeitrags ergebenden Transporten von Personen und Giutern
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im See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Ver-
kehrsuntemehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die gleichberechtigte Betei-
ligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz im deutschen Geltungsbereich dieses Ab-
kommens ausschlieBen oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fir eine
Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

A rtikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert darauf,
dab bei den sich aus der Gewahrung des Finanzierungsbeitrags ergebenden Lie-
ferungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin
bevorzugt genutzt werden.

Artikel 6
Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des Luftverkehrs

gilt dieses Abkommen auch fur das Land Berlin, sofem nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung der Republik Dschibuti
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige
Erklarung abgibt.

Artikel 7
Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Dschibuti am 13. Juli 1987 in zwei Urschriften, jede in deut-
scher und franz6sischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaen verbindlich
ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

DORING

FOr die Regierung der Republik Dschibuti:

MOUMIN BAHDON FAHRA
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ACCORD' DE COOPERATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REtPUBLIQUE DE DJIBOUTI ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RtPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE

Le Gouvernement de la R6publique de Djibouti et le Gouvernement de la R6pu-
blique f6d~rale d'Allemagne,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique de Djibouti
et la R~publique f6d6rale d'Allemagne,

D~sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6-
ration financi~re entre partenaires,

Conscients que le maintien de ces relations forme ]a base du pr6sent Accord,
Dans l'intention de contribuer au d6veloppement social et 6conomique en R&

pulique de Djibouti,
Sont convenus de ce qui suit:

Article er

(1) Le Gouvernement de ]a R6publique f6d6rale d'Allemagne rendra possible
au Gouvernement de la R6publique de Djibouti d'obtenir de la Kreditanstalt ffir
Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), Frankfurt/Main, pour le
projet « Modernisation du port de Djibouti , une contribution financi~re jusqu'h
concurrence d'un montant de 600 000 DM (en toutes lettres : six cent mille deutsche
mark).

(2) Le Gouvernement de la Rdpublique de Djibouti et le Gouvernement de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne pourront d6cider, d'un commun accord, de rem-
placer le projet vis6 au paragraphe 1 ci-dessus par d'autres projets.

Article 2

L'utilisation de la somme mentionn6e A l'article Ier du pr6sent Accord, les mo-
dalit6s d'octroi ainsi que la proc6dure A appliquer lors de la passation des march6s
seront d6termin6es par le contrat A conclure entre le b6n6ficiaire de la contribution
financire et la Kreditanstalt fir Wiederaufbau, contrat soumis A la 16gislation en
vigueur en R6publique f~d6rale d'Allemagne.

Article 3

Le Gouvernement de la R6publique de Djibouti exemptera la Kreditanstalt fur
Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres taxes publiques perqus en R6publique de
Djibouti en connexion avec ]a conclusion et l'ex6cution du contrat mentionn6 h
l'article 2 du pr6sent Accord.

Article 4

Pour les transports par mer et par air de personnes et de biens r6sultant de
l'octroi de la contribution financire, le Gouvemement de la R6publique de Djibouti
laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises de transport;

I Entrd en vigueur le 13 juillet 1987 par ]a signature, conformrment A 'article 7.
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il ne prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou d'entraver la participation A
6galit6 de droits des entreprises de transport ayant leur siege dans le champ d'appli-
cation allemand du prdsent Accord et ddlivrera, le cas 6ch6ant, les autorisations
n6cessaires A la participation de ces entreprises de transport.

Article 5

Le Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache une valeur
particulire A ce que, pour les livraisons et prestations de services rdsultant de l'oc-
troi de la contribution financire, le potentiel dconomique du Land de Berlin soit
utilis6 de pr6f6rence.

Article 6
A l'exception des dispositions de l'article 4 relatives aux transports adriens, le

pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, sauf d6claration contraire
faite par le Gouvernement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne au Gouvernement
de la R6publique de Djibouti dans les trois mois qui suivront l'entrde en vigueur du
pr6sent Accord.

Article 7

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Djibouti, le 13 juillet 1987, en double exemplaire en langues franqaise et
allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Djibouti:

[Signi - Signed] I

Pour le Gouvernement
de la R~publique f6d6rale

d'Allemagne:

[Signs - Signed]2

Sign6 par Moumin Bahdon Fahra - Signed by Moumin Bahdon Fahra.
2 Sign6 par Dring - Signed by D6ring.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF DJIBOUTI CONCERNING FINANCIAL COOP-
ERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Republic of Djibouti,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Republic of Djibouti,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial
cooperation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
Djibouti,

Have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the
Government of the Republic of Djibouti to obtain from the Kreditanstalt fur Wie-
deraufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt am Main, a financial contri-
bution of up to DM 600,000 (six hundred thousand deutsche mark) for the project
"Modernization of the Port of Djibouti".

(2) The project referred to in paragraph 1 may be replaced by other projects if
the Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the
Republic of Djibouti so agree.

Article 2
The utilization of the amount referred to in article 1, the terms and conditions

on which it is granted and the procurement procedure to be applied shall be gov-
erned by the agreement to be concluded between the Kreditanstalt fur Wiederauf-
bau and the recipient of the financial contribution; the said agreement shall be sub-
ject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3

The Government of the Republic of Djibouti shall exempt the Kreditanstalt for
Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in the Republic of Dji-
bouti in connection with the conclusion and execution of the agreement referred to
in article 2.

1 Came into force on 13 July 1987 by signature, in accordance with article 7.
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Article 4
The Government of the Republic of Djibouti shall allow passengers and sup-

pliers free choice of transport enterprises for such transport by sea and air of per-
sons and goods as results from the granting of the financial contribution, refrain
from taking any measures that might exclude or impede the participation on equal
terms of transport enterprises having their principal place of business in the German
area of application of this Agreement, and grant any necessary permits for the par-
ticipation of such enterprises.

Article 5
With regard to supplies and services resulting from the granting of the financial

contribution, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particu-
lar importance to preferential use being made of the economic potential of Land
Berlin.

Article 6
With the exception of the provisions of article 4 which relate to air transport,

this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government of the
Federal Republic of Germany does not make a declaration to the contrary to the
Government of the Republic of Djibouti within the three months following the date
of entry into force of this Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Djibouti on 13 July 1987, in two original copies, each in the German

and French languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

DORING

For the Government of the Republic of Djibouti:
MOUMIN BAHDON FAHRA
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

and
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Registered by the Federal Republic of Germany on 19 July 1988.

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
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Accord de cooperation financiere. Signk A Maseru le 5 aouit
1987

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistr, par la Ripubliqueftd6rale d'Allemagne le 19 juillet 1988.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DES KONIG-
REICHS LESOTHO UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung des Konig-
reichs Lesotho,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und dem K6nigreich Lesotho,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung im Konigreich
Lesotho beizutragen,

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der Regie-
rung des K6nigreichs Lesotho, von der Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt
(Main), fir das Projekt ,,Ldndliches Entwicklungszentrum Semonkong, Phase II"
einen Finanzierungsbeitrag bis zu 7 700 000 DM (in Worten: sieben Millionen
siebenhunderttausend Deutsche Mark) zu erhalten, wenn nach Priifung die For-
derungswirdigkeit festgestellt worden ist.

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der Regierung des
K6nigreichs Lesotho zu einem spateren Zeitpunkt ermoglicht, weiteren Finan-
zierungsbeitrage zur Vorbereitung oder fir notwendige BegleitmaBnahmen zur
Durchfiihrung und Betreuung des in Absatz 1 genannten Projekts von der Kreditan-
stalt fur Wiederaufbau, Frankfurt am Main, zu erhalten, findet dieses Abkommen
Anwendung.

(3) Das in Absatz I bezeichnete Vorhaben kann im Einvernehmen zwischen
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung des K6nigreichs
Lesotho durch andere Vorhaben ersetzt werden.

A rtikel 2

Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrages, die Bedingungen, zu
denen er zur Verfigung gestellt wird, sowie das Verfahren der Auftragsvergabe be-
stimmt der zwischen der Kreditanstalt ffir Wiederaufbau und dem Empf'inger des
Finanzierungsbeitrages zu schlieBende Vertrag, der den in der Bundesrepublik
Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegt.

Artikel 3

Die Regierung des K6nigreichs Lesotho stellt die Kreditanstalt fuir Wiederauf-
bau von samtlichen Steuern und sonstigen offentlichen Abgaben frei, die im Zusam-

Vol. 1510, 1-26095



1988 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 201

menhang mit AbschluB und Durchfuihrung des in Artikel 2 erwahnten Vertrages im
K6nigreich Lesotho erhoben werden.

Artikel 4

Die Regierung des K6nigreichs Lesotho iuberlidt bei den sich aus der Ge-
w~arung des Finanzierungsbeitrages ergebenden Transporten von Personen und
Guitern im See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der
Verkehrsunternehmen, trifft keine Mal3nahmen, welche die gleichberechtigte Betei-
ligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz im deutschen Geltungsbereich dieses Ab-
kommens ausschliel3en oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fir eine
Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert darauf,
daB bei den sich aus der Gewihrung des Finanzierungsbeitrages ergebenden Lie-
ferungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin
bevorzugt genutzt werden.

Artikel 6
Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des Luftverkehrs

gilt dieses Abkommen auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung des K6nigreichs Lesotho in-
nerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Er-
kiarung abgibt.

Artikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Maseru am 5. August 1987 in zwei Urschriften, jede in deut-

scher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

HANS GNODTKE

Fur die Regierung des Konigreichs Lesotho:

MONYAKE
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF LESOTHO AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL CO-OP-
ERATION

The Government of the Kingdom of Lesotho and the Government of the Fed-
eral Republic of Germany,

In the spirit of the friendly relations existing between the Kingdom of Lesotho
and the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Kingdom of
Lesotho,

Have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the
Government of the Kingdom of Lesotho to obtain from the Kreditanstalt fir Wie-
deraufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, a financial contribu-
tion of up to DM 7,700,000 (seven million seven hundred thousand deutsche mark)
for the project Semonkong Rural Development Centre, Phase II, if, after examina-
tion, the project has been found eligible for promotion.

(2) This Agreement shall also apply if, at a later date, the Government of the
Federal Republic of Germany enables the Government of the Kingdom of Lesotho
to obtain from the Kreditanstalt ffr Wiederaufbau further financial contributions for
the preparation of the project referred to in paragraph 1 above or for attendant
measures required for its implementation and support.

(3) The project referred to in paragraph 1 above may be replaced by other
projects if the Government of the Kingdom of Lesotho and the Government of the
Federal Republic of Germany so agree.

Article 2

The utilization of the amount referred to in Article 1 of this Agreement and the
terms and conditions on which it is made available, as well as the procedure for
awarding contracts, shall be governed by the provisions of the agreement to be
concluded between the recipient of the financial contribution and the Kreditanstalt
fur Wiederaufbau, which agreement shall be subject to the laws and regulations
applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3

The Government of the Kingdom of Lesotho shall exempt the Kreditanstalt fiir
Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the Kingdom of

Came into force on 5 August 1987 by signature, in accordance with article 7.
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Lesotho in connection with the conclusion and implementation of the agreement
referred to in Article 2 of the present Agreement.

Article 4

The Government of the Kingdom of Lesotho shall allow passengers and sup-
pliers free choice of transport enterprises for such transportation by sea or air of
persons and goods as results from the granting of the financial contribution, abstain
from taking any measures that might exclude or impair the participation on equal
terms of transport enterprises having their place of business in the German area of
application of this Agreement, and grant any necessary permits for the participation
of such enterprises.

Article 5
With regard to supplies and services resulting from the granting of the financial

contribution, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particu-
lar importance to preferential use being made of the economic potential of Land
Berlin.

Article 6

With the exception of those provisions of Article 4 which refer to air transport,
this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government of the
Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to the Govern-
ment of the Kingdom of Lesotho within three months of the date of entry into force
of this Agreement.

Article 7
This Agreement shall enter into force on the date of signature thereof.

DONE at Masern on August 5th, 1987, in duplicate in the English and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Kingdom of Lesotho:

[Signed - Signe]'

For the Government
of the Federal Republic

of Germany:
[Signed - Signe 2

'Signed by Monyake - Sign6 par Monyake.
2 Signed by Hans Gnodtke - Sign6 par Hans Gnodtke.

Vol. 1510, 1-26095



United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Trait6s

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA R1tPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU LESOTHO

Le Gouvemement de la R6publique fdd6rale d'Allemagne et le Gouvernement
du Royaume du Lesotho,

S'inspirant des relations amicales qui existent entre la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et le Royaume du Lesotho,

Ddsireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6-
ration financiire dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent
Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement 6conomique et social du Royaume du
Lesotho,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne accorde au Gou-
vemement du Royaume du Lesotho la possibilit6 d'obtenir aupr~s de la Kreditan-
stalt fur Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour ]a reconstruction), A Francfort-sur-le-
Main, une contribution financi~re suppl~mentaire A concurrence de DM 7 700 000
(sept millions sept cent mille deutsche mark) pour le projet intitul « Centre
d'am6nagement rural de Semonkong, Phase II , si, apr~s examen, le projet est con-
sid~r6 comme 6tant digne d'&re financ6.

2) Le pr6sent Accord sera 6galement applicable si, A une date ult6rieure, le
Gouvernement de la R6publique f&6rale d'Allemagne accorde au Gouvernement
du Royaume du Lesotho, la possibilit6 d'obtenir aupr~s de la Kreditanstalt fur
Wiederaufbau d'autres contributions financi~res destinies A financer la pr6paration
du projet vis6 au paragraphe 1 ci-dessus ou les mesures d'accompagnement n6ces-
saires A sa mise en oeuvre et A son suivi.

3) Le projet vis6 au paragraphe 1 ci-avant pourra 8tre remplac6 par d'autres
projets si le Gouvernement du Royaume du Lesotho et le Gouvemement de la R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne en d6cident ainsi d'un commun accord.

Article 2

L'utilisation de la somme vis6e A l'article premier du pr6sent Accord et les
conditions auxquelles elle est accord6e, de m~me que la proc6dure A suivre pour la
passation des march6s seront d6termin6es par les dispositions du contrat qui
sera conclu entre le b6n6ficiaire de la contribution financi~re et la Kreditanstalt fir

I Entr6 en vigueur le 5 ao~it 1987 par la signature, conformment ]'article 7.
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Wiederaufbau et qui sera r6gi par les lois et r~glements en vigueur en Rdpublique
f6d6rale d'Allemagne.

Article 3

Le Gouvernement du Royaume du Lesotho exon6rera la Kreditanstalt fur
Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres redevances pergus au Royaume du Leso-
tho, tant lors de la conclusion que durant l'ex6cution du contrat vis6 l'article 2 du
pr6sent Accord.

Article 4

Pour les transports maritimes, terrestres et a6riens de personnes et de marchan-
dises r6sultant de l'octroi de la contribution financi~re, le Gouvernement du
Royaume du Lesotho laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des
entreprises de transport; il ne prendra aucune mesure visant A exclure ou A restrein-
dre la participation A 6galit6 de droits des entreprises de transport ayant leur siege
dans le domaine d'application allemand du pr6sent Accord et d61ivrera, le cas
6ch6ant, les autorisations n6cessaires A la participation de ces entreprises.

Article 5

En ce qui concerne les livraisons et les services r6sultant de l'octroi de la con-
tribution financi~re, le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne atta-
che une importance particuli~re A ce que pr6f6rence soit donn6e aux ressources
6conomiques offertes par le Land Berlin.

Article 6

A l'exception des dispositions de l'article 4 relatives au transport a6rien, le
pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification contraire
du Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au Gouvemement du
Royaume du Lesotho dans les trois mois qui suivront l'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord.

Article 7

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Maseru, le 5 aoOt 1987, en deux exemplaires originaux, chacun en lan-
gues allemande et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

HANS GNODKTE

Pour le Gouvernement du Royaume du Lesotho:

MONYAKE
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG VON BUR-
KINA FASO UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung von Burkina
Faso,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und Burkina Faso,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in Burkina Faso
beizutragen,

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der Regierung
von Burkina Faso oder einem anderen von beiden Regierungen gemeinsam auszu-
wdhlenden Empf'inger, von der Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt (Main),
zur Finanzierung der Devisen- sowie Inlandskosten fir den Bezug von Waren und
Leistungen zur Deckung des laufenden notwendigen zivilen Bedarfs und der im
Zusammenhang mit der finanzierten Wareneinfuhr anfallenden Devisen- und In-
landskosten fir Transport, Versicherung und Montage einen Finanzierungsbeitrag
bis zu 10 000 000 DM (in Worten: zehn Millionen Deutsche Mark) zu erhalten. Es
muB sich hierbei um Lieferungen und Leistungen gem5B der diesem Abkommen als
Anlage beigefigten Liste handeln, fur die die Liefervertrge beziehungsweise Leis-
tungsvertrige nach der Unterzeichnung des nach Artikel 2 zu schlie6enden Finan-
zierungsvertrags abgeschlossen worden sind.

A rtikel 2

Die Verwendung dieses Finanzierungsbeitrags, die Bedingungen, zu denen er
gewahrt wird, sowie das Verfahren der Auftragsvergabe bestimmt der zwischen der
Kreditanstalt fir Wiederaufbau und der Regierung von Burkina Faso zu schlieBende
Finanzierungsvertrag, der den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden
Rechtsvorschriften unterliegt.

A rtikel 3

Die Regierung von Burkina Faso stellt die Kreditanstalt fir Wiederaufbau von
samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die im Zusammenhang
mit AbschluB und Durchfiihrung des in Artikel 2 erwifhnten Finanzierungsvertrags
in Burkina Faso erhoben werden.
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Artikel 4

Die Regierung von Burkina Faso fiberlaiBt bei den sich aus der Gewahrung
der Finanzierungsbeitrags ergebenden Transporten von Personen und Guitern im
See-, Land- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der
Verkehrsunternehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die Beteiligung der Ver-
kehrsunternehmen mit Sitz im deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens aus-
schlieBen oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fir eine Beteiligung dieser
Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert darauf,
daB bei den sich aus der Gew-hrung des Finanzierungsbeitrags ergebenden Lie-
ferurigen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin be-
vorzugt genutzt werden.

A rtikel 6

Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des Luftverkehrs
gilt dieses Abkommen auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegeniiber der Regierung von Burkina Faso innerhalb
von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Erklarung
abgibt.

Artikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Ouagadougou am 7 August 1987 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und franz6sischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaen verbind-
lich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
MICHAEL GEIER

Fir die Regierung von Burkina Faso:

TALATA EUGENE DONDASSE
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ANLAGE ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG VON BURKINA FASO UBER
FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

1. Liste der Waren und Leistungen, die gemaB3 Artikel I des Regierungsabkommens

vom 7. August 1987 aus dem Finanzierungsbeitrag finanziert werden k6nnen:

a) Industrielle Roh- und Hilfsstoffe sowie Halbfabrikate,

b) industrielle Ausrfistungen sowie landwirtschaftliche Maschinen und Gerifte,

c) Ersatz- und Zubeh6rteile aller Art,

d) Erzeugnisse der chemischen Industrie, insbesondere Diingemittel, Pflanzenschutz- und
Schiidlingsbekiimpfungsmittel, Arzneimittel,

e) sonstige gewerbliche Erzeugnisse, die fUr die Entwicklung von Burkina Faso von Bedeu-
tung sind,

f) Beratungsleistungen, Patente und Lizenzgebiihren.

2. Einfuhrgiiter, die in dieser Liste nicht enthalten sind, k6nnen nur finanziert werden,
wenn die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland dafir
vorliegt.

3. Die Einfuhr von Luxusguitem und Verbrauchsgiitem fiir den privaten Bedarf sowie
von Giutem und Anlagen, die militarischen Zwecken dienen, ist von der Finanzierung aus dem
Finanzierungsbeitrag ausgeschlossen.
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ACCORD' DE COOPtRATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DU BURKINA FASO ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE FtD1tRALE D'ALLEMAGNE

Le Gouvernement du Burkina Faso et le Gouvernement de la R6publique f6dd-
rale d'Allemagne,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre le Burkina Faso et la
R6publique f6d6rale d'Allemagne,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coopd-
ration financi~re entre partenaires,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base du pr6sent Accord,
Dans l'intention de contribuer au ddveloppement social et 6conomique du

Burkina Faso,
Sont convenus de ce qui suit:

Article jer

1) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne rendra possible
au Gouvernement du Burkina Faso ou A un autre b6n6ficiaire choisi en commun par
les deux Gouvernements d'obtenir de la Kreditanstalt fir Wiederaufbau (Institut de
cr6dit pour ]a reconstruction), Frankfurt/Main, en vue de financer les frais en de-
vises et en monnaie nationale aff6rents A la fourniture de marchandises et de ser-
vices destin6s a couvrir les besoins civils courants, ainsi que les frais en devises et
en monnaie nationale pour le transport, l'assurance et le montage, encourus en con-
nexion avec l'importation de marchandises financ6e en vertu du pr6sent Accord,
une contribution financi~re jusqu'A concurrence d'un montant de 10 000 000 DM (en
toutes lettres : dix millions de deutsche mark).

I1 devra s'agir de livraisons et de prestations de services conformes A la liste
jointe en annexe au pr6sent Accord et pour lesquelles les contrats de livraison ou de
prestation auront 6t6 conclus apris la signature du contrat de financement A con-
clure aux termes de l'article 2 du pr6sent Accord.

Article 2

L'utilisation de la contribution financi~re, les modalit6s d'octroi ainsi que la
proc6dure A appliquer lors de la passation des march6s seront d6termin6es par le
contrat de financement A conclure entre le Gouvernement du Burkina Faso et la
Kreditanstalt fir Wiederaufbau, contrat soumis A la 16gislation en vigueur en R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne.

Article 3

Le Gouvernement du Burkina Faso exemptera la Kreditanstalt fir Wiederauf-
bau de tous les imp6ts et autres taxes publiques pergus au Burkina Faso en con-
nexion avec la conclusion et l'ex6cution du contrat de financement mentionn6 A
I'article 2 du pr6sent Accord.

'Entr6 en vigueur le 7 ao~t 1987 par la signature, conform6ment A I'article 7.
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Article 4

Pour les transports par mer, par terre et par air de personnes et de biens r6sul-
tant de l'octroi de la contribution financi~re, le Gouvernement du Burkina Faso
laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises de transport;
il ne prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou d'entraver la participation des
entreprises de transport ayant leur si~ge dans le champ d'application allemand du
pr6sent Accord et dd1ivrera, le cas 6ch6ant, les autorisations n6cessaires A ]a partici-
pation de ces entreprises de transport.

Article 5

Le Gouvernement de la Rdpublique fdd6rale d'Allemagne attache une valeur
particuli~re A ce que, pour les livraisons et prestations de services r6sultant de l'oc-
troi de la contribution financi~re, le potentiel 6conomique du Land de Berlin soit
utilis6 de pr6f6rence.

Article 6

A 'exception des dispositions de l'article 4 relatives au transport a6rien, le
pr6sent Accord s'applique 6galement au Land de Berlin, sauf d6claration contraire
faite par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au Gouvernement
du Burkina Faso dans les trois mois qui suivront l'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord.

Article 7

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Ouagadougou le 7 aofit 1987, en double exemplaire en langues frangaise
et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
du Burkina Faso:

[Signg - Signed] I

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6ddrale

d'Allemagne:

[Signj - Signed]2

I Sign6 par Talata Eugene Dondasse - Signed by Talata Eugene Dondasse.
2 Sign6 par Michael Geier - Signed by Michael Geier.
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ANNEXE A L'ACCORD DE COOPIRATION FINANCILRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU BURKINA FASO ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE
FtDtRALE D'ALLEMAGNE

1) Liste des marchandises et prestations de services qui, conform6ment A l'article Ier
de l'Accord intergouvernemental du 07.08.87, pourront etre financ6es au moyen de la contri-
bution financiire:

a) Mati~res premieres et auxiliaires industrielles ainsi que produits demi-finis,

b) Equipements industriels ainsi que machines et outils agricoles,

c) Pieces de rechange et accessoires de toute sorte,

d) Produits de l'industrie chimique, notamment engrais, produits phytosanitaires et insecti-
cides, produits pharmaceutiques,

e) Autres produits industriels revetant de l'importance pour le ddveloppement du Burkina
Faso,

f) Activit6s-conseil, brevets et droits de licence.

2) Les biens d'importation qui ne figurent pas sur cette liste ne pourront 8tre financds
qu'avec l'accord pr6alable du Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne.

3) L'importation de biens deluxe et de biens de consommation pour des besoins priv6s
ainsi que de marchandises et d'installations qui servent A I'&tuipement militaire, sera exclue
du financement au moyen de la contribution financi~re.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF BUR-
KINA FASO CONCERNING FINANCIAL COOPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
Burkina Faso,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and Burkina Faso,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial
cooperation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in Burkina Faso,

Have agreed as follows:

Article 1

The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the Govern-
ment of Burkina Faso or another recipient, to be selected jointly by the two Govern-
ments, to obtain from the Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Development Loan Cor-
poration), Frankfurt am Main, a financial contribution of up to DM 10,000,000 (ten
million deutsche mark) for the purpose of financing the foreign exchange and na-
tional currency costs of the goods and services purchased to cover current civil
requirements and the foreign exchange and national currency costs of transport,
insurance and assembly incurred in connection with goods imports financed under
this Agreement. Such goods and services shall be from among those specified in the
list annexed to this Agreement for which the supply or service contracts were con-
cluded after the signature of the financing agreement to be concluded pursuant to
article 2.

Article 2

The utilization of the financial contribution, the terms and conditions on which
it is granted and the procurement procedure to be applied shall be governed by the
financing agreement to be concluded between the Kreditanstalt fir Wiederaufbau
and the Government of Burkina Faso; these agreements shall be subject to the laws
and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3

The Government of Burkina Faso shall exempt the Kreditanstalt fur Wie-
deraufbau from all taxes and other fiscal charges levied in Burkina Faso in connec-
tion with the conclusion and execution of the financing agreement referred to in
article 2.

I Came into force on 7 August 1987 by signature, in accordance with article 7.
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Article 4

The Government of Burkina Faso shall allow passengers and suppliers free
choice of transport enterprises for such transport by sea and air of persons and
goods as results from the granting of the financial contribution, refrain from taking
any measures that might exclude or impede the participation of transport enterprises
having their principal place of business in the German area of application of this
Agreement, and grant any necessary permits for the participation of such enter-
prises.

Article 5

With regard to supplies and services resulting from the granting of the financial
contribution, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particu-
lar importance to preferential use being made of the economic potential of Land
Berlin.

Article 6

With the exception of the provisions of article 4 which relate to air transport,
this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government of the
Federal Republic of Germany does not make a declaration to the contrary to the
Government of Burkina Faso within the three months following the date of entry
into force of this Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Ouagadougou on 7 August 1987, in two original copies, each in the
German and French languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

MICHAEL GEIER

For the Government of Burkina Faso:
TALATA EUGENE DONDASSE
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ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF BURKINA
FASO CONCERNING FINANCIAL COOPERATION

1. List of goods and services which, under article I of the intergovernmental agreement
of 7 August 1987, may be financed from the loan:

a) Industrial raw and auxiliary materials as well as semi-finished products;

b) Industrial equipment and agricultural machinery and implements;

c) Spare parts and accessories of all kinds;

d) Products of the chemical industry, especially fertilizers, pesticides, insecticides and phar-
maceutical products;

e) Other industrial products of importance for the development of Burkina Faso;

f) Consulting services, patents and royalties.

2. Imported goods not included in this list may be financed only with the prior consent
of the Government of the Federal Republic of Germany.

3. Imports of luxury and consumer goods for private use and goods and installations
for military purposes shall not be financed from the financial contribution.
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

ZIMBABWE

Agreement concerning financial cooperation - Air Commu-
nication Equipment for Civil Aviation. Signed at Harare
on 14 August 1987

Authentic texts: German and English.

Registered by the Federal Republic of Germany on 19 July 1988.

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

ZIMBABWE

Accord de cooperation financi~re - Installations de commu-
nication destinies a l'aviation civile. Signk ii Harare le
14 aofit 1987

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistr par la Republiquefidgrale d'Allemagne le 19 juillet 1988.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK SIMBABWE UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Repu-
blik Simbabwe,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Simbabwe,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
Simbabwe beizutragen,

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der Re-
gierung der Republik Simbabwe, von der Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt
am Main, fir das Vorhaben ,,Flugsicherungsanlagen" ein Darlehen bis zu insgesamt
4 000 000 DM (in Worten: vier Millionen Deutsche Mark) zu erhalten. Damit erh6ht
sich der Darlehensbetrag fur das Vorhaben aufinsgesamt 34 000 000 DM (in Worten:
vierunddreiBig Millionen Deutsche Mark).

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der Regierung der
Republik Simbabwe zu einem spateren Zeitpunkt erm6glicht, weitere Darlehen oder
Finanzierungsbeitrige fir notwendige BegleitmaBnahmen zur DurchfUhrung und
Betreuung des in Absatz 1 genannten Vorhabens von der Kreditanstalt fur Wie-
deraufbau, Frankfurt am Main, zu erhalten, findet dieses Abkommen Anwendung.

(3) Das in Absatz 1 bezeichnete Vorhaben kann im Einvemehmen zwischen
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Republik
Simbabwe durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2

Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrages, die Bedingungen, zu
denen er zur Verftigung gestellt wird, sowie das Verfahren der Auftragsvergabe be-
stimmt der zwischen der Kreditanstalt fir Wiederaufbau und dem Empfinger des
Darlehens zu schlieBende Vertrag, der den in der Bundesrepublik Deutschland
geltenden Rechtsvorschriften unterliegt.

Artikel 3

Die Regierung der Republik Simbabwe stellt die Kreditanstalt fir Wiederauf-
bau von sdmtlichen Steuern und sonstigen offentlichen Abgaben frei, die im Zusam-
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menhang mit AbschluB und Durchfiuhrung des in Artikel 2 erwahnten Vertrages in
Simbabwe erhoben werden.

Artikel 4
Die Regierung der Republik Simbabwe uberlad3t bei den sich aus der Darlehens-

gewahrung ergebenden Transporten von Personen und Gitern im See- und Luft-
verkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunternehmen,
trifft keine MaBnahmen, welche die Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz
im deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens ausschlieBen oder erschweren,
und erteilt gegebenenfalls die fur eine Beteiligung dieser Verkehrsuntemehmen
erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5
Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert darauf,

daB bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lieferungen und Leis-
tungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt
werden.

Artikel 6
Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des Luftverkehrs

gilt dieses Abkommen auch fur das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegenuiber der Regierung der Republik Simbabwe
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige
Erklarung abgibt.

Artikel 7
Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Harare am 14. August 1987 in zwei Urschriften, jede in deut-
scher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
FRANZ FREIHERR VON MENTZINGEN

Fur die Regierung der Republik Simbabwe:

S. MAHLAHLA
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF ZIMBABWE AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL CO-OP-
ERATION

The Government of the Republic of Zimbabwe and the Government of the
Federal Republic of Germany,

In the spirit of the friendly relations existing between the Republic of Zim-
babwe and the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spiit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
Zimbabwe,

Have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the
Government of the Republic of Zimbabwe to obtain from the Kreditanstalt fir
Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, a loan of up to
DM 4,000,000 (four million deutsche mark) for the project Air Communication
Equipment for Civil Aviation. The amount loaned for the project is thereby
increased to a total of DM 34,000,000 (thirty-four million deutsche mark).

(2) This Agreement shall also apply if, at a later date, the Government of the
Federal Republic of Germany enables the Government of the Republic of Zim-
babwe to obtain from the Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt/Main, further
loans or financial contributions for attendant measures required for the implemen-
tation and support of the project referred to in paragraph 1 above.

(3) The project referred to in paragraph 1 above may be replaced by other
projects if the Government of the Republic of Zimbabwe and the Government of the
Federal Republic of Germany so agree.

Article 2

The utilization of the amount referred to in Article I of this Agreement and the
terms and conditions on which it is made available, as well as the procedure for
awarding contracts, shall be governed by the provisions of the agreement to be
concluded between the recipient of the loan and the Kreditanstalt fir Wiederaufbau,
which agreement shall be subject to the laws and regulations applicable in the Fed-
eral Republic of Germany.

Article 3

The Government of the Republic of Zimbabwe shall exempt the Kreditanstalt
fir Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the Republic of

I Came into force on 14 August 1987 by signature, in accordance with article 7.
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Zimbabwe in connection with the conclusion and implementation of the agreement
referred to in Article 2 of the present Agreement.

Article 4

The Government of the Republic of Zimbabwe shall allow passengers and sup-
pliers free choice of transport enterprises for such transportation by sea or air of
persons and goods as results from the granting of the loan, abstain from taking any
measures that might exclude or impair the participation of transport enterprises
having their place of business in the German area of application of this Agreement,
and grant any necessary permits for the participation of such enterprises.

Article 5

With regard to supplies and services resulting from the granting of the loan, the
Government of the Federal Republic of Germany attaches particular importance to
preferential use being made of the economic potential of Land Berlin.

Article 6

With the exception of those provisions of Article 4 which refer to air transport,
this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government of the
Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to the Govern-
ment of the Republic of Zimbabwe within three months of the date of entry into
force of this Agreement.

Article 7
This Agreement shall enter into force on the date of signature thereof.

DONE at Harare on 14/8/87, in duplicate in the English and German languages,
both texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Zimbabwe:

[Signed - Signe] I

For the Government
of the Federal Republic

of Germany:

[Signed - Signe 2

I Signed by S. Mahlahla - Signd par S. Mahlahla.
2 Signed by Franz Freiherr von Mentzingen - Signd par Franz Freiherr von Mentzingen.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION FINANCIftRE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REfPUBLIQUE F1tDtRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU ZIMBABWE

Le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement
de ]a R~publique du Zimbabwe,

S'inspirant des relations amicales qui existent entre la R6publique fdd6rale
d'Allemagne et la R~publique du Zimbabwe,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6-
ration financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du present
Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement 6conomique et social de la R6publique
du Zimbabwe,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne accorde au
Gouvernement de la R6publique du Zimbabwe la possibilit6 d'obtenir aupr~s de
la Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), A
Francfort-sur-le-Main, un pr& d'un montant maximal de DM 4 000 000 (quatre mil-
lions de deutsche mark) pour le projet intitul6 « Installations de communication
destin6es A l'aviation civile . Le montant du pr~t consacr6 A ce projet s'6l6ve ainsi
A DM 34 000 000 (trente-quatre millions de deutsche mark).

2) Le pr6sent Accord sera 6galement applicable si, A une date ult6rieure, le
Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne accorde au Gouvernement
de la R6publique du Zimbabwe, la possibilit6 d'obtenir aupr~s de la Kreditanstalt fur
Wiederaufbau d'autres prts ou contributions financieres pour les mesures d'ac-
compagnement n6cessaires en vue de l'ex6cution du projet vis6 au paragraphe 1
ci-avant et de l'appui A lui foumir.

3) Le projet vis6 au paragraphe 1 ci-avant pourra 8tre remplac6 par d'autres
projets si le Gouvernement de la R6publique du Zimbabwe et le Gouvemement de
la R6publique f6d6rale d'Allemagne en d6cident ainsi d'un commun accord.

Article 2

L'utilisation de ]a somme vis6e A l'article premier du pr6sent Accord et les
conditions auxquelles elle est accord6e, de meme que la proc6dure A suivre pour la
passation des march6s seront d6termin6es par les dispositions du contrat qui sera
conclu entre le b6n6ficiaire du prit et la Kreditanstalt fur Wiederaufbau et qui sera
r~gi par les lois et r~glements en vigueur en Rdpublique f6d~rale d'Allemagne.

I Entrd en vigueur le 14 aofit 1987 par ]a signature, conform6ment A I'article 7.
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Article 3

Le Gouvernement de la Rdpublique du Zimbabwe exondrera la Kreditanstalt
fir Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres redevances perqus en Rdpublique du
Zimbabwe, tant lors de la conclusion que durant l'exdcution du contrat vis6 l'arti-
cle 2 du prdsent Accord.

Article 4

Pour les transports maritimes et a6riens de personnes et de marchandises rdsul-
tant de l'octroi du pr~t, le Gouvernement de ia R6publique du Zimbabwe laissera
aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises de transport; il ne
prendra aucune mesure visant i exclure ou A restreindre la participation des entre-
prises de transport ayant leur si~ge dans le domaine d'application allemand du pr6-
sent Accord et d6livrera, le cas 6ch6ant, les autorisations n6cessaires A la participa-
tion de ces entreprises.

Article 5

En ce qui concerne les biens et les services r6sultant de l'octroi du pr~t, le
Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache une importance par-
ticuli~re A ce que pr6f6rence soit donn6e aux ressources 6conomiques offertes par le
Land Berlin.

Article 6

A 'exception des dispositions de l'article 4 relatives au transport a~rien, le
prdsent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification contraire du
Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au Gouvernement de la R-
publique du Zimbabwe dans les trois mois qui suivront l'entre en vigueur du pr6-
sent Accord.

Article 7

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Harare, le 14 aoQt 1987, en deux exemplaires originaux, chacun en lan-
gues allemande et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

FRANZ FREIHERR VON MENTZINGEN

Pour le Gouvernement de la R6publique du Zimbabwe:

S. MAHLAHLA
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK SIMBABWE UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Repu-
blik Simbabwe,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Simbabwe,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, daI3 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
Simbabwe beizutragen,

sind wie folgt iubereingekommen:

Artikel 1

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der Regierung
der Republik Simbabwe, von der Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt am
Main, zur Finanzierung der Devisenkosten fir den Bezug von Waren und Leistun-
gen zur Deckung des laufenden notwendigen zivilen Bedarfs und der im Zusammen-
hang mit der finanzierten Wareneinfuhr anfallenden Devisen- und Inlandskosten fur
Transport, Versicherung und Montage ein Darlehen bis zu 10 000 000 DM (in
Worten: zehn Millionen Deutsche Mark) zu erhalten.

Artikel 2

Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrages, die Bedingungen, zu
denen er zur Verfugung gestellt wird, sowie das Verfahren der Auftragsvergabe
bestimmt der zwischen der Kreditanstalt fiir Wiederaufbau und dem Empfinger
des Darlehens zu schlielende Vertrag, der den in der Bundesrepublik Deutschland
geltenden Rechtsvorschriften unterliegt.

A rtikel 3

Die Regierung der Republik Simbabwe stellt die Kreditanstalt ffir Wiederauf-
bau von samtlichen Steuern und sonstigen offentlichen Abgaben frei, die im Zusam-
menhang mit AbschluB3 und Durchfiuhrung des in Artikel 2 erwaihnten Vertrages in
Simbabwe erhoben werden.

Artikel 4
Die Regierung der Republik Simbabwe iiberlalt bei den sich aus der Darlehens-

gewahrung ergebenden Transporten von Personen und Giutem im See- und Luft-
verkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsuntemehmen,
trifft keine Mal3nahmen, welche die Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz
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im deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens ausschlieBen oder erschweren,
und erteilt gegebenenfalls die fir eine Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen
erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5
Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert darauf,

daB bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lieferungen und Leis-
tungen die wirtschaftlichen Moglichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt
werden.

Artikel 6

Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des Luftverkehrs
gilt dieses Abkommen auch fur das Land Berlin, sofem nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegeniuber der Regierung der Republik Simbabwe
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige
Erklirung abgibt.

Artikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Harare am 14. August 1987 in zwei Urschriften, jede in deut-
scher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
FRANZ FREIHERR VON MENTZINGEN

Fur die Regierung der Republik Simbabwe:

S. MAHLAHLA
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ANLAGE ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDES-
REPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK SIM-
BABWE FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

1. Liste der Waren und Leistungen, die gemA6 Artikel 1 des Regierungsabkommens

vom 14. August 1987 aus dem Darlehen finanziert werden k6nnen:

a) Industrielle Roh- und Hilfsstoffe sowie Halbfabrikate,

b) industrielle Ausrtistungen sowie landwirtschaftliche Maschinen und Gerate,

c) Ersatz- und Zubeh6rteile aller Art,
d) Erzeugnisse der chemischen Industrie, insbesondere Diingemittel, Pflanzenschutz- und

Schddlingsbekdmpfungsmittel, Arzneimittel,

e) sonstige gewerbliche Erzeugnisse, die fir die Entwicklung von Simbabwe von Bedeutung
sind,

f) Beratungsleistungen, Patente und Lizenzgebuhren.

2. Aus dem Darlehen k6nnen auch Datenverarbeitungsgerate und EDV-Software
finanziert werden.

3. Einfuhrguter, die in dieser Liste nicht enthalten sind, k6nnen nur finanziert werden,
wenn die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland daffir
vorliegt.

4. Die Einfuhr von Luxusguitern und von Verbrauchsgtitern ffir den privaten Bedarf
sowie von Gtitern und Anlagen, die militdrischen Zwecken dienen, ist von der Finanzierung
aus dem Darlehen ausgeschlossen.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF ZIMBABWE AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL CO-OP-
ERATION

The Government of the Republic of Zimbabwe and the Government of the
Federal Republic of Germany,

In the spirit of the friendly relations existing between the Republic of Zim-
babwe and the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
Zimbabwe,

Have agreed as follows:

Article 1

The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the Govern-
ment of the Republic of Zimbabwe to obtain from the Kreditanstalt fur Wiederaufbau
(Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, a loan of up to DM 10,000,000
(ten million deutsche mark) to meet foreign exchange costs resulting from the pur-
chase of goods and services to cover current civilian requirements, and to meet
foreign exchange and local currency costs of transport, insurance and assembly
arising in connection with the importation of goods financed under this Agreement.

Article 2

The utilization of the amount referred to in Article 1 of this Agreement and the
terms and conditions on which it is made available, as well as the procedure for
awarding contracts, shall be governed by the provisions of the agreement to be
concluded between the recipient of the loan and the Kreditanstalt fur Wiederaufbau,
which agreement shall be subject to the laws and regulations applicable in the Fed-
eral Republic of Germany.

Article 3

The Government of the Republic of Zimbabwe shall exempt the Kreditanstalt
fiur Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the Republic of
Zimbabwe in connection with the conclusion and implementation of the agreement
referred to in Article 2 of the present Agreement.

Article 4

The Government of the Republic of Zimbabwe shall allow passengers and sup-
pliers free choice of transport enterprises for such transportation by sea or air of
persons and goods as results from the granting of the loan, abstain from taking any

Came into force on 14 August 1987 by signature, in accordance with article 7.
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measures that might exclude or impair the participation of transport enterprises
having their place of business in the German area of application of this Agreement,
and grant any necessary permits for the participation of such enterprises.

Article 5

With regard to supplies and services resulting from the granting of the loan, the
Government of the Federal Republic of Germany attaches particular importance to
preferential use being made of the economic potential of Land Berlin.

Article 6
With the exception of those provisions of Article 4 which refer to air transport,

this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government of the
Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to the Govern-
ment of the Republic of Zimbabwe within three months of the date of entry into
force of this Agreement.

Article 7
This Agreement shall enter into force on the date of signature thereof.

DONE at Harare on 14/8/87, in duplicate in the English and German languages,
both texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Zimbabwe:

[Signed - Signel I

For the Government
of the Federal Republic

of Germany:

[Signed - Signe]2

I Signed by S. Mahlahla - Sign6 par S. Mahlahla.
2 Signed by Franz Freiherr von Mentzingen - Signd par Franz Freiherr von Mentzingen.

Vol. 1510, 1-26098

230



United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitks

ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF ZIMBABWE AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL COOPERATION

1. List of goods and services eligible for financing from the loan under Article I of the
Agreement of [14 August 1987]:

(a) Industrial raw and auxiliary materials as well as semi-manufactures,

(b) Industrial equipment as well as agricultural machinery and implements,

(c) Spare parts and accessories of all kinds,

(d) Chemical products, in particular fertilizers, plant protection agents, pesticides, medi-
caments,

(e) Other industrial products of importance for the development of Zimbabwe,

(f) Advisory services, patents and licence fees.

2. Data-processing equipment and EDP software may also be financed from the loan.

3. Imports not included in the above list may only be financed with the prior approval
of the Government of the Federal Republic of Germany.

4. The importation of luxury and consumer goods for personal needs, as well as any
goods and facilities serving military purposes, may not be financed from the loan.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA R±PUBLIQUE Fl DItRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU ZIMBABWE

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvemement
de la R6publique du Zimbabwe,

S'inspirant des relations amicales qui existent entre la Rdpublique f6d6rale
d'Allemagne et la R6publique du Zimbabwe,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6-
ration financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent
Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement 6conomique et social de la R6publique
du Zimbabwe,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne accorde au
Gouvernement de la R6publique du Zimbabwe la possibilit6 d'obtenir aupr~s de
la Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), A
Francfort-sur-le-Main, un prt jusqu'A concurrence de DM 10 000 000 (dix millions
de deutsche mark) pour financer le cofit en devises de l'acquisition de biens et de
services destin6s A couvrir les besoins civils courants et le cofit en devises et en
monnaie locale des op6rations de transport, d'assurance et de montage aff6rentes A
l'importation de biens financ~e en vertu du pr6sent Accord.

Article 2
L'utilisation de la somme vis6e A l'article premier du present Accord et les

conditions auxquelles elle est accord6e, de m~me que la procddure A suivre pour la
passation des march6s seront d6termin6es par les dispositions du contrat qui sera
conclu entre le b6ndficiaire du prfit et la Kreditanstalt fir Wiederaufbau et qui sera
r6gi par les lois et r~glements en vigueur en R6publique f6d6rale d'Allemagne.

Article 3

Le Gouvernement de la R6publique du Zimbabwe exon6rera la Kreditanstalt
ftir Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres redevances perqus en R6publique du
Zimbabwe, tant lors de la conclusion que durant l'ex6cution du contrat vis6 A l'arti-
cle 2 du pr6sent Accord.

Article 4

En ce qui concerne le transport maritime et a6rien de personnes et de marchan-
dises r6sultant de l'octroi du prft, le Gouvernement de la R6publique du Zimbabwe

I Entre en vigueur le 14 aoat 1987 par la signature, conform~ment A I'article 7.
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laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises de transport;
il ne prendra aucune mesure visant A exclure ou A restreindre ]a participation des
entreprises de transport ayant leur sifge dans le domaine d'application allemand du
pr6sent Accord et d6livrera, le cas 6chdant, les autorisations n6cessaires A ]a partici-
pation de ces entreprises.

Article 5

En ce qui concerne les livraisons et les services rdsultant de l'octroi du pret, le
Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache une importance par-
ticuli~re A ce que pr6f6rence soit donn6e aux ressources 6conomiques offertes par le
Land Berlin.

Article 6

A 'exception des dispositions de 'article 4 relatives au transport a6rien, le
pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification contraire du
Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au Gouvernement de la R6-
publique du Zimbabwe dans les trois mois qui suivront 1'entr6e en vigueur du pr6-
sent Accord.

Article 7

Le present Accord entrera en vigueur 4 la date de sa signature.

FAIT A Harare, le 14 aofit 1987, en deux exemplaires originaux, chacun en lan-

gues allemande et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne:

FRANZ FREIHERR VON MENTZINGEN

Pour le Gouvernement de la Rdpublique du Zimbabwe:

S. MAHLAHLA
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ANNEXE A L'ACCORD DE COOPERATION FINANCIPRE DU 17 SEPTEMBRE 1981
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FEDtRALE D'ALLE-
MAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DU ZIMBABWE

1. Liste des biens et services qui peuvent 8tre financ6s au moyen du prt vis6 A I'article
premier de l'Accord du 14 aofit 1987 :

a) Matiares premieres et matiares consommables industrielles et produits semi-finis;

b) Equipement industriel et machines et outillages agricoles;

c) Pi~ces de rechange et pices d6tach6es de toute nature;

d) Produits chimiques, notamment engrais, agents phytosanitaires, pesticides, m6dicaments
et colorants;

e) Autres produits industriels importants pour le d6veloppement de la Rdpublique du Zim-
babwe;

f) Services consultatifs, brevets et redevances d'exploitation.
2. Le matdriel de traitement de ]'information et le logiciel peuvent 6galement etre fi-

nancds au moyen du pr&.

3. L'importation de produits ne figurant pas sur la pr6sente liste ne peut 6tre financ6e
qu'avec l'accord pr6alable du Gouvernement de la R6publique f&d6rale d'Allemagne.

4. L'importation d'articles de luxe et de biens de consommation usage personnel
ainsi que celle de biens et d'installations servant A des fins militaires ne peuvent etre financ6es
sur le pret convenu.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK SIMBABWE UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Repu-
blik Simbabwe,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Simbabwe,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
Simbabwe beizutragen,

sind wie folgt iubereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermt6glicht es der Re-
gierung der Republik Simbabwe, von der Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt
am Main, fur das Vorhaben ,,Bau von Getreidesilos" ein Darlehen bis zu insgesamt
2 000 000 DM (in Worten: zwei Millionen Deutsche Mark) zu erhalten. Danit erh6ht
sich der Darlehensbetrag ffir das Vorhaben auf insgesamt 17 000 000 DM (in Worten:
siebzehn Millionen Deutsche Mark).

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der Regierung
der Republik Simbabwe zu einem spateren Zeitpunkt ern6glicht, weitere Darlehen
oder Finanzierungsbeitrage fur notwendige BegleitmaBnahmen zur Durchfiuhrung
und Betreuung des in Absatz 1 genannten Vorhabens von der Kreditanstalt fur Wie-
deraufbau, Frankfurt am Main, zu erhalten, findet dieses Abkommen Anwendung.

(3) Das in Absatz 1 bezeichnete Vorhaben kann im Einvemehmen zwischen
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Republik
Simbabwe durch andere Vorhaben ersetzt werden.

A rtikel 2

Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrages, die Bedingungen, zu
denen er zur Verfigung gestellt wird, sowie das Verfahren der Auftragsvergabe
bestimmt der zwischen der Kreditanstalt fUr Wiederaufbau und dem Empfanger
des Darlehens zu schlief3ende Vertrag, der den in der Bundesrepublik Deutschland
geltenden Rechtsvorschriften unterliegt.

Artikel 3

Die Regierung der Republik Simbabwe stellt die Kreditanstalt fir Wiederauf-
bau von simtlichen Steuern und sonstigen offentlichen Abgaben frei, die im Zusam-
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menhang mit AbschluB und Durchfuhrung des in Artikel 2 erwahnten Vertrages in
der Republik Simbabwe erhoben werden.

Artikel 4

Die Regierung der Republik Simbabwe iberll3t bei den sich aus der Darlehens-
gewahrung ergebenden Transporten von Personen und Gitern im See- und Luft-
verkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunternehmen,
trifft keine MaBnahmen, welche die Beteiligung der Verkehrsuntemehmen mit Sitz
im deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens ausschlieBen oder erschweren,
und erteilt gegebenenfalls die fOr eine Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen er-
forderlichen Genehmigungen.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert darauf,
daB bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lieferungen und Leis-
tungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt
werden.

Artikel 6

Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des Luftverkehrs
gilt dieses Abkommen auch fur das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung der Republik Simbabwe
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige
Erklirung abgibt.

A rtikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Harare am 14. August 1987 in zwei Urschriften, jede in deut-
scher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermal3en verbindlich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

FRANZ FREIHERR VON MENTZINGEN

FOr die Regierung der Republik Simbabwe:

S. MAHLAHLA
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF ZIMBABWE AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL CO-OP-
ERATION

The Government of the Republic of Zimbabwe and the Government of the
Federal Republic of Germany,

In the spirit of the friendly relations existing between the Republic of Zim-
babwe and the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
Zimbabwe,

Have agreed as follows:

Article I
(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the

Government of the Republic of Zimbabwe to obtain from the Kreditanstalt fur
Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, a loan of up to
DM 2,000,000 (two million deutsche mark) for the project "Construction of Grain
Silos". The amount loaned for the aforementioned project is thereby increased to a
total of DM 17,000,000 (seventeen million deutsche mark).

(2) This Agreement shall also apply if, at a later date, the Government of the
Federal Republic of Germany enables the Government of the Republic of Zim-
babwe to obtain from the Kreditanstalt fir Wiederaufbau further loans or financial
contributions for attendant measures required for the implementation and support
of the project referred to in paragraph 1 above.

(3) The project referred to in paragraph 1 above may be replaced by other
projects if the Government of the Republic of Zimbabwe and the Government of the
Federal Republic of Germany so agree.

Article 2

The utilization of the amount referred to in Article 1 of this Agreement and the
terms and conditions on which it is made available, as well as the procedure for
awarding contracts, shall be governed by the provisions of the agreement to be
concluded between the recipient of the loan and the Kreditanstalt ftir Wiederaufbau,
which agreement shall be subject to the laws and regulations applicable in the Fed-
eral Republic of Germany.

Article 3
The Government of the Republic of Zimbabwe shall exempt the Kreditanstalt

fiir Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the Republic of

I Came into force on 14 August 1987 by signature, in accordance with article 7.
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Zimbabwe in connection with the conclusion and implementation of the agreement
referred to in Article 2 of the present Agreement.

Article 4

The Government of the Republic of Zimbabwe shall allow passengers and sup-
pliers free choice of transport enterprises for such transportation by sea or air of
persons and goods as results from the granting of the loan, abstain from taking any
measures that might exclude or impair the participation of transport enterprises
having their place of business in the German area of application of this Agreement,
and grant any necessary permits for the participation of such enterprises.

Article 5
With regard to supplies and services resulting from the granting of the loan, the

Government of the Federal Republic of Germany attaches particular importance to
preferential use being made of the economic potential of Land Berlin.

Article 6
With the exception of those provisions of Article 4 which refer to air transport,

this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government of the
Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to the Govern-
ment of the Republic of Zimbabwe within three months of the date of entry into
force of this Agreement.

Article 7
This Agreement shall enter into force on the date of signature thereof.

DONE at Harare on 14/8/87, in duplicate in the English and German languages,
both texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Zimbabwe:

[Signed - Signe' I

For the Government
of the Federal Republic

of Germany:

[Signed - Signe']2

I Signed by S. Mahlahla - Sign6 par S. Mahlahla.
2 Signed by Franz Freiherr von Mentzingen - Sign6 par Franz Freiherr von Mentzingen.

Vol. 1510, 1-26099



240 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recuell des Traitis 1988

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION FINANCIkRE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE FtD1tRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA R]tPUBLIQUE DU ZIMBABWE

Le Gouvernement de la Rdpublique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvemement
de la Rdpublique du Zimbabwe,

S'inspirant des relations amicales qui existent entre la R~publique f~d6rale
d'Allemagne et la R6publique du Zimbabwe,

D~sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coope-
ration financibre dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du prdsent
Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement 6conomique et social de la Rdpublique
du Zimbabwe,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne accorde au
Gouvemement de la R6publique du Zimbabwe la possibilit6 d'obtenir aupr~s de
]a Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Institut de credit pour la reconstruction), A
Francfort-sur-le-Main, un prtjusqu'A concurrence de DM 2 000 000 (deux millions
de deutsche mark) pour financer le projet intitul6 << Construction de silos A grain >>.
Le montant du pret consacr6 A ce projet s'61 ve ainsi A DM 17 000 000 (dix-sept
millions de deutsche mark).

2) Le pr6sent Accord sera dgalement applicable si, A une date ult6rieure, le
Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne accorde au Gouvemement
de la R6publique du Zimbabwe, la possibilit6 d'obtenir aupr~s de la Kreditanstalt fur
Wiederaufbau de Francfort-sur-le-Main d'autres prts ou contributions financi~res
pour la pr6paration du projet intitul6 << Construction de silos A grain >>, ou d'autres
contributions financires pour les mesures d'accompagnement n6cessaires en vue
de l'ex6cution et du suivi du projet.

3) Le projet vis6 au paragraphe 1 ci-avant pourra itre remplac6 par d'autres
projets si le Gouvemement de la R6publique du Zimbabwe et le Gouvernement de
la R6publique f6drale d'Allemagne en d6cident ainsi d'un commun accord.

Article 2

L'utilisation de la somme vis6e A l'article premier du pr6sent Accord et les
conditions auxquelles elle est accord6e, de m~me que la proc6dure A suivre pour la
passation des march6s seront d6termin6es par les dispositions du contrat qui sera

I Entrd en vigueur le 14 aofit 1987 par la signature, conform6ment A I'article 7.
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conclu entre le b~ndficiaire du pr~t et la Kreditanstalt fir Wiederaufbau et qui sera
rrgi par les lois et riglements en vigueur en Rrpublique frdrale d'Allemagne.

Article 3

Le Gouvemement de la R6publique du Zimbabwe exonerera la Kreditanstalt
fir Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres redevances pergus en Rrpublique du
Zimbabwe, tant lors de la conclusion que durant I'exrcution du contrat vis6 i l'arti-
cle 2 du present Accord.

Article 4

Pour les transports maritimes et arriens de personnes et de marchandises rdsul-
tant de l'octroi du pr~t, le Gouvernement de la Rrpublique du Zimbabwe laissera
aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises de transport; il ne
prendra aucune mesure visant 4 exclure ou A restreindre la participation des entre-
prises de transport ayant leur si~ge dans le domaine d'application allemand du pr6-
sent Accord et drlivrera, le cas 6chdant, les autorisations nrcessaires A ]a participa-
tion de ces entreprises.

Article 5

En ce qui concerne les livraisons et les services resultant de l'octroi du prt,
le Gouvernement de la Rrpublique frdrrale d'Allemagne attache une importance
particuli~re A ce que prrfdrence soit donnde aux ressources 6conomiques offertes
par le Land Berlin.

Article 6

A l'exception des dispositions de l'article 4 relatives au transport adrien, le
present Accord s'applique dgalement au Land Berlin, sauf notification contraire
du Gouvernement de la Rrpublique frdrale d'Allemagne au Gouvernement de la
Rrpublique du Zimbabwe dans les trois mois qui suivront l'entrde en vigueur du
present Accord.

Article 7

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Harare, le 14 aofit 1987, en deux exemplaires originaux, chacun en lan-
gues allemande et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Rrpublique f6drrale d'Allemagne:

FRANZ FREIHERR VON MENTZINGEN

Pour le Gouvernement de ]a Rrpublique du Zimbabwe:

S. MAHLAHLA
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK SIMBABWE UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Repu-
blik Simbabwe,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Simbabwe,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
Simbabwe beizutragen,

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der Re-
gierung der Republik Simbabwe, von der Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt
am Main, far das Vorhaben ,,Neubau lIndlicher StraBen, Phase II" ein Darlehen bis
zu insgesamt 15 000 000 DM (in Worten: funfzehn Millionen Deutsche Mark) zu
erhalten.

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der Regierung der
Republik Simbabwe zu einem spateren Zeitpunkt erm6glicht, weitere Darlehen oder
Finanzierungsbeitrige fur notwendige BegleitmaBnahmen zur Durchfifhrung und
Betreuung des in Absatz 1 genannten Vorhabens von der Kreditanstalt fur Wie-
deraufbau, Frankfurt am Main, zu erhalten, findet dieses Abkommen Anwendung.

(3) Das in Absatz 1 bezeichnete Vorhaben kann im Einvemehmen zwischen
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Republik
Simbabwe durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2

Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrages, die Bedingungen, zu
denen er zur Verfigung gestellt wird, sowie das Verfahren der Auftragsvergabe
bestimmt der zwischen der Kreditanstalt fur Wiederaufbau und dem Empfanger
des Darlehens zu schliel3ende Vertrag, der den in der Bundesrepublik Deutschland
geltenden Rechtsvorschriften unterliegt.

A rtikel 3

Die Regierung der Republik Simbabwe stellt die Kreditanstalt fur Wiederauf-
bau von samtlichen Steuem und sonstigen offentlichen Abgaben frei, die im Zusam-
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menhang mit dem AbschluB und der Durchfuihrung des in Artikel 2 erwdlhnten
Vertrages in Simbabwe erhoben werden.

Artikel 4

Die Regierung der Republik Simbabwe uberlaBt bei den sich aus der Darlehens-
gewihrung ergebenden Transporten von Personen und Guitern im See- und Luft-
verkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsuntemehmen,
trifft keine Maf3nahmen, welche die Beteiligung der Verkehrsuntemehmen mit Sitz
im deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens ausschlieBen oder erschweren,
und erteilt gegebenenfalls die fiur eine Beteiligung dieser Verkehrsuntemehmen
erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert darauf,
daB bei den sich aus der Darlehensgewihrung ergebenden Lieferungen und Leis-
tungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt
werden.

Artikel 6

Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des Luftverkehrs
gilt dieses Abkommen auch ffir das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung der Republik Simbabwe
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige
Erklirung abgibt.

Artikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Harare am 14. August 1987 in zwei Urschriften, jede in deut-

scher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

FRANZ FREIHERR VON MENTZINGEN

Fuir die Regierung der Republik Simbabwe:

S. MAHLAHLA
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF ZIMBABWE AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL CO-OP-
ERATION

The Government of the Republic of Zimbabwe and the Government of the
Federal Republic of Germany,

In the spirit of the friendly relations existing between the Republic of Zim-
babwe and the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
Zimbabwe,

Have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the
Government of the Republic of Zimbabwe to obtain from the Kreditanstalt fur
Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, a loan of up to
DM 15,000,000 (fifteen million deutsche mark) for the project New Feeder Roads for
Rural Areas, Phase II.

(2) This Agreement shall also apply if, at a later date, the Government of the
Federal Republic of Germany enables the Government of the Republic of Zim-
babwe to obtain from the Kreditanstalt fur Wiederaufbau,Frankfurt/Main, further
loans or financial contributions for attendant measures required for the implemen-
tation and support of the project referred to in paragraph 1 above.

(3) The project referred to in paragraph I above may be replaced by other
projects if the Government of the Republic of Zimbabwe and the Government of the
Federal Republic of Germany so agree.

Article 2

The utilization of the amount referred to in Article 1 of this Agreement and the
terms and conditions on which it is made available, as well as the procedure for
awarding contracts, shall be governed by the provisions of the agreement to be
concluded between the recipient of the loan and the Kreditanstalt fir Wiederaufbau,
which agreement shall be subject to the laws and regulations applicable in the Fed-
eral Republic of Germany.

Article 3

The Government of the Republic of Zimbabwe shall exempt the Kreditanstalt
fir Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the Republic of

Came into force on 14 August 1987 by signature, in accordance with article 7.
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Zimbabwe in connection with the conclusion and implementation of the agreement
referred to in Article 2 of the present Agreement.

Article 4

The Government of the Republic of Zimbabwe shall allow passengers and sup-
pliers free choice of transport enterprises for such transportation by sea or air of
persons and goods as results from the granting of the loan, abstain from taking any
measures that might exclude or impair the participation of transport enterprises
having their place of business in the German area of application of this Agreement,
and grant any necessary permits for the participation of such enterprises.

Article 5

With regard to supplies and services resulting from the granting of the loan, the
Government of the Federal Republic of Germany attaches particular importance to
preferential use being made of the economic potential of Land Berlin.

Article 6

With the exception of those provisions of Article 4 which refer to air transport,
this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that [the Government of
the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to the Gov-
ernment of the Republic of Zimbabwe within three months of the date of entry into
force of this Agreement].

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of signature thereof.

DONE at Harare on 14/8/87, in duplicate in the English and German languages,
both texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Zimbabwe:

[Signed - Signel I

For the Government
of the Federal Republic

of Germany:

[Signed - Signe 2

I Signed by S. Mahlahla - Signd par S. Mahlahla.
2 Signed by Franz Freiherr von Mentzingen - Sign6 par Franz Freiherr von Mentzingen.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION FINANCIERE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FED1.RALE D'ALLE-
MAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE DU
ZIMBABWE

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement
de la R6publique du Zimbabwe,

S'inspirant des relations amicales qui existent entre la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et la R6publique du Zimbabwe,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une
coop6ration financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent
Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement 6conomique et social de la R6pubfique
du Zimbabwe,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne accorde au
Gouvernement de la R~publique du Zimbabwe la possibilit6 d'obtenir aupr~s de
la Kreditanstalt fir Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), A
Francfort-sur-le-Main, un prt jusqu'A concurrence de DM 15 000 000 (quinze mil-
lions de deutsche mark) pour financer le projet intitul6, Construction de nouvelles
routes de desserte en zones rurales, Phase II >.

2) Le pr6sent Accord sera 6galement applicable si, A une date ult6rieure, le
Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne accorde au Gouvemement
de la R6publique du Zimbabwe, la possibilit6 d'obtenir aupr~s de la Kreditanstalt fir
Wiederaufbau de Francfort-sur-le-Main d'autres prets ou contributions financi6res
pour les mesures d'accompagnement n6cessaires en vue de l'ex6cution du projet
vis6 au paragraphe 1 ci-avant et de l'appui A lui fournir.

3) Le projet vis6 au paragraphe 1 ci-avant pourra etre remplac6 par d'autres
projets si le Gouvernement de la R6publique du Zimbabwe et le Gouvemement de
la R~publique f6d6rale d'Allemagne en d6cident ainsi d'un commun accord.

Article 2

L'utilisation de la somme vis~e A l'article premier du pr6sent Accord et les
conditions auxquelles elle est accord6e, de meme que la proc6dure A suivre pour la
passation des march6s seront d~termin6es par les dispositions du contrat qui sera
conclu entre le b6n6ficiaire du pr~t et la Kreditanstalt fir Wiederaufbau et qui sera
r6gi par les lois et r~glements en vigueur en Rdpublique f6d6rale d'Allemagne.

I Entr en vigueur le 14 aofit 1987 par la signature, conformment h l'article 7.
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Article 3

Le Gouvernement de la Rdpublique du Zimbabwe exon6rera la Kreditanstalt
fur Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres redevances pergus en R6publique du
Zimbabwe, tant lors de la conclusion que durant l'ex6cution du contrat visd A l'arti-
cle 2 du pr6sent Accord.

Article 4

Pour les transports maritimes et adriens de personnes et de marchandises r6sul-
tant de l'octroi du pr~t, le Gouvernement de la R6publique du Zimbabwe laissera
aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises de transport; il ne
prendra aucune mesure visant A exclure ou A restreindre la participation des entre-
prises de transport ayant leur si~ge dans le domaine d'application allemand du pre-
sent Accord et d6livrera, le cas dchdant, les autorisations n6cessaires A la participa-
tion de ces entreprises.

Article 5
En ce qui concerne les livraisons et les services r6sultant de l'octroi du pret, le

Gouvernement de la R6publique fMd6rale d'Allemagne attache une importance par-
ticuliire h ce que pr6f6rence soit donn6e aux ressources 6conomiques offertes par le
Land Berlin.

Article 6

A 1'exception des dispositions de l'article 4 relatives au transport a6rien, le
pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification contraire du
Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au Gouvernement de la R&
publique du Zimbabwe dans les trois mois qui suivront l'entr6e en vigueur du pr6-
sent Accord.

Article 7

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Harare, le 14 aofit 1987, en deux exemplaires originaux, chacun en lan-
gues allemande et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne:

FRANZ FREIHERR VON MENTZINGEN

Pour le Gouvernement de la Rdpublique du Zimbabwe:

S. MAHLAHLA
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK HAITI UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Repu-
blik Haiti,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Haiti,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in Haiti
beizutragen,

sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der Re-
gierung der Republik Haiti, von der Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt am
Main,

a) fur das Vorhaben ,,Wasserkraftwerk D61ug6-Lanzac", wenn nach Prifung die
F6rderungswiurdigkeit festgestellt worden ist, einen Finanzierungsbeitrag bis zu
7 000 000 DM (in Worten: sieben Millionen Deutsche Mark) und

b) fur das Vorhaben ,,Studen- und Fachkriiftefonds III" einen Finanzierungsbei-
trag bis zu 2 000 000 DM (in Worten: zwei Millionen Deutsche Mark)

zu erhalten.

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der Regierung
der Republik Haiti zu einem spdteren Zeitpunkt erm6glicht, weitere Finanzierungs-
beitriage zur Vorbereitung oder fur notwendige BegleitmaBnahmen zur Durch-
fuhrung und Betreuung des Vorhabens ,,Wasserkraftwerk D61ug6-Lanzac" von der
Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt am Main, zu erhalten, findet dieses
Abkommen Anwendung.

(3) Die in Absatz I bezeichneten Vorhaben k6nnen im Einvemehmen zwi-
schen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Repu-
blik Haiti durch andere Vorhaben ersetzt werden.

A rtikel 2

Die Verwendung der in Artikel 1 genannten Betrdge, die Bedingungen, zu
denen sie zur Verfugung gestellt werden, sowie das Verfahren der Auftragsvergabe
bestimmen die zwischen der Kreditanstalt fur Wiederaufbau und dem Empf'nger
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der Finanzierungsbeitrage zu schlielenden Vertrage, die den in der Bundesrepublik
Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

Artikel 3

Die Regierung der Republik Haiti stellt die Kreditanstalt ffir Wiederaufbau von
samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die im Zusammenhang
mit AbschluB und Durchfuihrung der in Artikel 2 erwahnten Vertrige in Haiti
erhoben werden.

Artikel 4

Die Regierung der Republik Haiti uiberldlt bei den sich aus der Gewahrung
der Finanzierungsbeitrige ergebenden Transporten von Personen und Gitern im
See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrs-
unternehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die Beteiligung der Verkehrsun-
ternehmen mit Sitz im deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens ausschlielen
oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fir eine Beteiligung dieser Verkehrs-
unternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert darauf,
daB bei den sich aus der Gewahrung der Finanzierungsbeitrige ergebenden
Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen Moglichkeiten des Landes Berlin
bevorzugt genutzt werden.

Artikel 6

Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des Luftverkehrs
gilt dieses Abkonmen auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung der Republik Haiti innerhalb
von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Erkldrung
abgibt.

Artikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Port-au-Prince am 21. August 1987 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und franz6sischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbind-
lich ist.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

Dr. KARL-FRIEDRICH GANSAUER
AuBerordentlicher und bevollmachtigter Botschafter

Fiir die Regierung der Republik Haiti:

HItRARD ABRAHAM

Oberst FADH
AuBenminister
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ACCORD' DE COOPItRATION FINANCII RE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RItPUBLIQUE D'HAITI ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RE PUBLIQUE FEDtRALE D'ALLEMAGNE

Le Gouvernement de la R6publique d'Haiti et le Gouvernement de la Rdpu-
blique f6d6rale d'Allemagne,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la Rdpublique d'Hafti et
la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coopd-
ration financi~re entre partenaires,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base du pr6sent Accord,
Dans l'intention de contribuer au d6veloppement social et economique en

Ha'ti,
Sont convenus de ce qui suit:

Article er

(1) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne rendra possible
au Gouvernement de la R6publique d'Hati d'obtenir de la Kreditanstalt fur Wie-
deraufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), Frankfurt/Main,
a) Pour le projet << Centrale hydro-6lectrique de D61ug6-Lanzac )), A condition

qu'apr~s examen le projet ait 6t6 reconnu digne d'8tre encourag6, une contribu-
tion financi~re jusqu'A concurrence d'un montant de 7 000 000 DM (en toutes
lettres : sept millions de deutsche mark) et

b) Pour le projet << Fonds d'6tudes et d'experts III >>, une contribution financi~re
jusqu'A concurrence d'un montant de 2 000 000 DM (en toutes lettres : deux
millions de deutsche mark).

(2) Le pr6sent Accord sera 6galement applicable si le Gouvemement de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne rend possible, A une date ult6rieure, au Gouver-
nement de la R6publique d'Haiti d'obtenir de la Kreditanstalt fur Wiederaufbau,
Frankfurt/Main, d'autres contributions financires en vue de la pr6paration du pro-
jet < Centrale hydro-61ectirque de D61ug6-Lanzac >> ou pour des mesures acces-
soires n6cessaires en vue de la r6alisation et du suivi dudit projet.

(3) Le Gouvernement de la Rpublique d'Haiti et le Gouvernement de ]a R6-
publique f6d6rale d'Allemagne pourront d6cider, d'un commun accord, de rem-
placer les projets vis6s au paragraphe 1 ci-dessus par d'autres projets.

Article 2

L'utilisation des sommes mentionn6es A l'article 1er du pr6sent Accord, les
modalit6s d'octroi ainsi que la proc6dure A appliquer lors de la passation des mar-
ch6s seront d6termin6es par les contrats A conclure entre le b6n6ficiaire des contri-
butions financi~res et la Kreditanstalt fir Wiederaufbau, contrats soumis A la 16gis-
lation en vigueur en R6publique f6d6rale d'Allemagne.

I Entr6 en vigueur le 21 aoft 1987 par la signature, conform~ment A l'article 7.
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Article 3
Le Gouvernement de la R6publique d'Hati exemptera la Kreditanstalt fur

Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres taxes publiques perqus en Haiti en con-
nexion avec la conclusion et l'ex6cution des contrats mentionn6s A l'article 2 du
pr6sent Accord.

Article 4
Pour les transports par mer et par air de personnes et de biens r6sultant de

l'octroi des contributions financi~res, le Gouvernement de la R6publique d'Halti
laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises de transport;
il ne prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou d'entraver la participation des
entreprises de transport ayant leur siege dans le champ d'application allemand du
pr6sent Accord et ddlivrera, le cas 6ch6ant, les autorisations n6cessaires A la partici-
pation de ces entreprises de transport.

Article 5

Le Gouvernement de ]a R6publique f6d6rale d'Allemagne attache une valeur
particuli~re A ce que, pour les livraisons et prestations de services r6sultant de l'oc-
troi des contributions financi~res, le potentiel 6conomique du Land de Berlin soit
utilis6 de pr~f6rence.

Article 6
A I'exception des dispositions de l'article 4 relatives aux transports a6riens, le

pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, sauf d6claration contraire
faite par le Gouvemement de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne au Gouvemement
de la R6publique d'Haiti dans les trois mois qui suivront l'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord.

Article 7
Le pr6sent Accord entrera en vigueur , la date de sa signature.

FAIT A Port-au-Prince, le 21 aofit 1987, en double exemplaire en langues fran-
gaise et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
de la R6publique d' Haiti: de la R6publique f&i6rale

d'Allemagne:
[Signe] [Signe']

HRARD ABRAHAM Dr. KARL-FRIEDRICH GANSAUER

Colonel FADH Ambassadeur Extraordinaire
Ministre des Affaires 6trang~res et Pl6nipotentiaire
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF HAITI CONCERNING FINANCIAL COOP-
ERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Republic of Haiti,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Republic of Haiti,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial
cooperation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in Haiti,

Have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the
Government of the Republic of Haiti to obtain from the Kreditanstalt fur Wiederauf-
bau (Development Loan Corporation), Frankfurt am Main:

(a) A financial cooperation of up to DM 7,000,000 (seven million deutsche mark) for
the project "D61ug6-Lanzac Hydroelectric Power Station", provided that, on
examination, the project is considered deserving of support;

(b) A financial cooperation of up to DM 2,000,000 (two million deutsche mark) for
the project "Studies and Experts Fund III".

(2) This Agreement shall also apply if, at a later date, the Government of the
Federal Republic of Germany enables the Government of the Republic of Haiti to
obtain from the Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt am Main, further finan-
cial contributions for preparing the project "D6lug6-Lanzac Hydroelectric Power
Station" or for collateral measures required for implementation and maintenance of
the project.

(3) The projects referred to in paragraph 1 may be replaced by other projects
if the Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the
Republic of Haiti so agree.

Article 2

The utilization of the amounts referred to in article 1, the terms and conditions
on which they are granted and the procurement procedure to be applied shall be
governed by the agreements to be concluded between the Kreditanstalt fir Wie-

I Came into force on 21 August 1987 by signature, in accordance with article 7.
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deraufbau and the recipient of the financial contributions; these agreements shall be
subject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3

The Government of the Republic of Haiti shall exempt the Kreditanstalt fur
Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in Haiti in connection
with the conclusion and execution of the agreements referred to in article 2.

Article 4

The Government of the Republic of Haiti shall allow passengers and suppliers
free choice of transport enterprises for such transport by sea and air of persons and
goods as results from the granting of the financial contributions, refrain from taking
any measures that might exclude or impede the participation of transport enterprises
having their principal place of business in the German area of application of this
Agreement, and grant any necessary permits for the participation of such enter-
prises.

Article 5
With regard to supplies and services resulting from the granting of the financial

contributions, the Government of the Federal Republic of Germany attaches par-
ticular importance to preferential use being made of the economic potential of Land
Berlin.

Article 6

With the exception of the provisions of article 4 which relate to air transport,
this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government of the
Federal Republic of Germany does not make a declaration to the contrary to the
Government of the Republic of Haiti within the three months following the date of
entry into force of this Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Port-au-Prince on 21 August 1987, in two original copies, each in the
German and French languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federal Republic of the Republic of Haiti:

of Germany:

[Signed] [Signed]

Dr. KARL-FRIEDRICH GANSAUER H9RARD ABRAHAM
Ambassador Extraordinary Colonel, FADH

and Plenipotentiary Minister for Foreign Affairs
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DES KONIG-
REICHS THAILAND UBER FINANZIELLE ZUSAMMEN-
ARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung des Konig-
reichs Thailand,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und dem K6nigreich Thailand,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung im K6nigreich
Thailand beizutragen,

sind unter Bezugnahme auf die Gesprachsniederschrift (Agreed Minutes) vom
9. Oktober 1986 der Regierungsverhandlungen in Bonn sowie auf die beiden
Zusagen vom 12. und 30. Dezember 1986 wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der Re-
gierung des K6nigreichs Thailand oder anderen von beiden Regierungen gemeinsam
auszuwdihlenden Empfangern, von der Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt
am Main, Darlehen bis zu insgesamt 47 000 000 DM (in Worten: siebenundvierzig
Millionen Deutsche Mark) und einen Finanzierungsbeitrag bis zu 12 700 000 DM (in
Worten: zw6lf Millionen siebenhunderttausend Deutsche Mark), insgesamt bis zu
59 700 000 DM (in Worten: neunundfuinfzig Millionen siebenhunderttausend Deut-
sche Mark), zu erhalten, wovon fOr die Vorhaben
a) Dorfentwicklungsprogramm V (Village Development Programme V): ein Finan-

zierungsbeitrag bis zu 10 000 000 DM (in Worten: zehn Millionen Deutsche
Mark);

b) Kreditlinie fOr die Bank for Agriculture and Agricultural Cooperatives (BAAC)
(Credit Line for the Bank for Agriculture and Agricultural Cooperatives
(BAAC)): ein Darlehen bis zu 10 000 000 DM (in Worten: zehn Millionen
Deutsche Mark);

c) Kreditlinie fir die Industrial Finance Corporation of Thailand (IFCT VII)
(Credit Line for the Industrial Finance Corporation of Thailand (IFCT VII)): ein
Darlehen bis zu 10 000 000 DM (in Worten: zehn Millionen Deutsche Mark);

d) Rehabilitierung landlicher Trinkwasserversorgungen (Provincial Waterworks
Authority), PWA I (Rehabilitation Programme for Rural Water Supplies) (Pro-
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vincial Waterworks Authority), (PWA I)): ein Darlehen bis zu 7 500 000 DM (in
Worten: sieben Millionen fuinfhunderttausend Deutsche Mark);

e) Verbesserung der Stromverteilung (Tranche I) (Provincial Electricity Author-
ity- PEA) (Improvement of Electricity Distribution) (Tranche I) (Provincial
Electricity Authority - PEA)): ein Darlehen bis zu DM 12 500 000 DM (in
Worten: zwolf Millionen fiinfhunderttausend Deutsche Mark);

f) Lieferung von 90 Zementwaggons fur die State Railway of Thailand (SRT): ein
Darlehen bis zu 7 000 000 DM (in Worten: sieben Millionen Deutsche Mark);

g) Schulungsma3nahmen fir landwirtschaftliches Beratungspersonal als Begleit-
maBnahme fir das Projekt ,,Bewasserungsvorhaben Nam Pong (Stufe II)": ein
Finanzierungsbeitrag bis zu 2 700 000 DM (in Worten: zwei Millionen siebenhun-
derttausend Deutsche Mark),

vorgesehen sind, wenn nach Priifung ihre F6rderungswuirdigkeit festgestellt
worden ist.

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der Regierung des
K6nigreichs Thailand zu einem spateren Zeitpunkt erm6glicht, weitere Darlehen
oder Finanzierungsbeitrge zur Vorbereitung oder Finanzierungsbeitrage fir not-
wendige BegleitmaBnahmen zur Durchfiihrung und Betreuung der in Absatz 1
genannten Vorhaben von der Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt am Main,
zu erhalten, findet dieses Abkommen Anwendung.

(3) Die in Absatz 1 bezeichneten Vorhaben konnen im Einvernehmen zwi-
schen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung des K6-
nigreichs Thailand durch andere Vorhaben ersetzt werden. Finanzierungsbeitriige
fur Vorbereitungs- und Begleitmal3nahmen gemAB Absatz 2 oder fir das in Absatz 1
Buchstabe a) bezeichnete Vorhaben werden in Darlehen umgewandelt, wenn sie
nicht fOr solche MaBnahmen verwendet werden.

Artikel 2

(1) Die Verwendung der in Artikel 1 genannten Betrage, die Bedingungen, zu
denen sie zur Verfigung gestellt werden, sowie das Verfahren der Auftragsvergabe
bestimmen die zwischen der Kreditanstalt fir Wiederaufbau und dem Empfangern
der Darlehen und des Finanzierungsbeitrags zu schlieBenden Vertrtge, die den in der
Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

(2) Die Regierung des K6nigreichs Thailand, soweit sie nicht selbst Darle-
hensnehmerin ist, wird gegenuber der Kreditanstalt ffir Wiederaufbau alle Zahlun-
gen in Deutscher Mark in Erfillung von Verbindlichkeiten der Darlehensnehmer
aufgrund der nach Absatz 1 zu schlieBenden Vertrage garantieren.

Artikel 3

Die Regierung des K6nigreichs Thailand stellt die Kreditanstalt fir Wiederauf-
bau von samtlichen Steuern und sonstigen offentlichen Abgaben, die im Zusammen-
hang mit AbschluB und Durchfiihrung der in Artikel 2 erwahnten Vertrage im Ko-
nigreich Thailand erhoben werden, frei.

Artikel 4

Die Regierung des K~inigreichs Thailand iiberldIBt bei den sich aus der Darle-
hensgewahrung und der Gewahrung des Finanzierungsbeitrags ergebenden Trans-
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porten von Personen und Giutem im See-, Land- und Luftverkehr den Passagieren
und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsuntemehmen, trifft keine MaBnahmen,
welche die gleichberechtigte Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz im deut-
schen Geltungsbereich dieses Abkommens ausschlieBen oder erschweren, und
erteilt gegebenenfalls die fir eine Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforder-
lichen Genehmigungen.

Artikel 5
Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert darauf,

daB bei den sich aus der Darlehensgewahrung und bei der Gewahrung des Finan-
zierungsbeitrags ergebenden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen
M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 6

Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des Luftverkehrs
gilt dieses Abkommen auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegeniuber der Regierung des K6nigreichs Thailand
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige
Erklirung abgibt.

Artikel 7
Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Bangkok am 21. August 1987 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich
ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

HELMUT RUCKRIEGEL

Fir die Regierung des K6nigreichs Thailand:

Dr. SINGSANEH
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF THAILAND AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL CO-OP-
ERATION

The Government of the Kingdom of Thailand and the Government of the Fed-
eral Republic of Germany,

In the spirit of the friendly relations existing between the Kingdom of Thailand
and the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Kingdom of
Thailand,

With reference to the Agreed Minutes of 9 October 1986 of the intergovernmen-
tal negotiations held in Bonn and the two pledges made on 12 and 30 December 1986,

Have agreed as follows:

Article I

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the
Government of the Kingdom of Thailand or other recipients to be determined jointly
by the two Governments to obtain from the Kreditanstalt for Wiederaufbau (Devel-
opment Loan Corporation), Frankfurt/Main, loans totalling up to DM 47,000,000
(forty-seven million deutsche mark) and financial contributions up to DM 12,700,000
(twelve million seven hundred thousand deutsche mark), i.e. a total amount of up to
DM 59,700,000 (fifty-nine million seven hundred thousand deutsche mark), for the
projects listed below if, after examination, the projects have been found eligible for
promotion:
(a) Village Development Programme V: a financial contribution of up to

DM 10,000,000 (ten million deutsche mark);

(b) Credit Line for the Bank for Agriculture and Agricultural Co-operatives
(BAAC): a loan of up to DM 10,000,000 (ten million deutsche mark);

(c) Credit Line for the Industrial Finance Corporation of Thailand (IFCT VII): a
loan of up to DM 10,000,000 (ten million deutsche mark);

(d) Rehabilitation Programme for Rural Water Supplies (Provincial Waterworks
Authority) PWA I: a loan of up to DM 7,500,000 (seven million five hundred
thousand deutsche mark);

(e) Improvement of Electricity Distribution (Tranche I) (Provincial Electricity
Authority - PEA): a loan of up to DM 12,500,000 (twelve million five hundred
thousand deutsche mark);

I Came into force on 21 August 1987 by signature, in accordance with article 7.
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(f) Supply of Ninety Cement Wagons for the State Railway of Thailand (SRT): a
loan of up to DM 7,000,000 (seven million deutsche mark);

(g) Training for Agricultural Extension Personnel as attendant measure for Phase II
of Nam Pong Irrigation Project: a financial contribution of up to DM 2,700,000
(two million seven hundred thousand deutsche mark).

(2) This Agreement shall also apply if, at a later date, the Government of the
Federal Republic of Germany enables the Government of the Kingdom of Thailand
to obtain from the Kreditanstalt ffir Wiederaufbau, Frankfurt/Main, further loans or
financial contributions for the preparation of the projects referred to in paragraph 1
above or for attendant measures required for their implementation and support.

(3) The projects referred to in paragraph 1 above may be replaced by other
projects if the Government of the Kingdom of Thailand and the Government of the
Federal Republic of Germany so agree. Financial contributions for preparatory and
attendant measures pursuant to paragraph 2 above or for the project referred to in
paragraph 1 (a) above shall be converted into loans in the event that they are not
used for such measures.

Article 2

(1) The utilization of the amounts referred to in Article 1 of this Agreement
and the terms and conditions on which they are made available, as well as the
procedure for awarding contracts, shall be governed by the provisions of the agree-
ments to be concluded between the Kreditanstalt ffir Wiederaufbau and the recipi-
ents of the loans and financial contributions, which agreements shall be subject to
the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

(2) The Government of the Kingdom of Thailand, in so far as it is not itself the
borrower, shall guarantee to the Kreditanstalt fir Wiederaufbau all payments in
deutsche mark to be made in fulfilment of the borrower's liabilities under the agree-
ments to be concluded pursuant to paragraph 1 above.

Article 3

The Government of the Kingdom of Thailand shall exempt the Kreditanstalt fir
Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the Kingdom of
Thailand in connection with the conclusion and implementation of the agreements
referred to in Article 2 of the present Agreement.

Article 4

The Government of the Kingdom of Thailand shall allow passengers and sup-
pliers free choice of transport enterprises for such transportation by sea, land or air
of persons and goods as results from the granting of the loans and the financial
contributions, abstain from taking any measures that might exclude or impair the
participation on equal terms of transport enterprises having their place of business
in the German area of application of this Agreement, and grant any necessary per-
mits for the participation of such enterprises.

Article 5

With regard to supplies and services resulting from the granting of the loans and
the financial contributions, the Government of the Federal Republic of Germany
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attaches particular importance to preferential use being made of the economic po-
tential of Land Berlin.

Article 6

With the exception of those provisions of Article 4 which refer to air transport,
this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government of the
Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to the Govern-
ment of the Kingdom of Thailand within three months of the date of entry into force
of this Agreement.

Article 7
This Agreement shall enter into force on the date of signature thereof.

DONE at Bangkok on 21 August 1987, in duplicate in the English and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Kingdom of Thailand:

[Signed - Signe] I

For the Government
of the Federal Republic

of Germany:

[Signed - Signe 2

I Signed by Dr. Singsaneh - Signd par Singsaneh.
2 Signed by Helmut Ruickriegel - Sign6 par Helmut Riickriegel.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RItPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE THAILANDE

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement
du Royaume de Thailande,

S'inspirant des relations amicales qui existent entre la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et le Royaume de Thallande,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coopd-
ration financire dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent
Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement 6conomique et social du Royaume de
Thaflande,

Se r6f6rant au procis-verbal des ndgociations intergouvernementales en date
du 9 octobre 1986 qui ont eu lieu A Bangkok et les deux contributions annonc6es les
12 et 30 d6cembre 1986,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne accorde au
Gouvernement du Royaume de Thailande ou A d'autres b6n6ficiaires qui seront
choisis conjointement par les deux Gouvernements la possibilit6 d'obtenir aupris
de la Kreditanstalt fir Wiederaufbau (Institut de crddit pour la reconstruction), A
Francfort-sur-le-Main, des pr~ts jusqu'A concurrence de DM 47 000 000 (quarante-
sept millions de deutsche mark) et des contributions financi~res jusqu'A concur-
rence de DM 12 700 000 (douze millions sept cent mille deutsche mark), c'est-A-dire
un montant total de DM 59 700 000 (cinquante-neuf millions sept cent mille deutsche
mark), destinds A financer les projets suivants, A condition qu'apr~s examen ils
soient jug6s acceptables en vue d'un financement :

a) Am6nagement rural, programme V : contribution financi~re A concurrence de
DM 10 000 000 (dix millions de deutsche mark);

b) Ouverture de credits pour l'octroi d'un pr~t pour la Bank for Agriculture and
Agricultural Cooperatives (BAAC) : prt A concurrence de DM 10 000 000 (dix
millions de deutsche mark);

c) Ouverture de cr6dits pour l'octroi d'un pr& pour l'Industrial Finance Corpora-
tion de Thailande (IFCT VII) : pr~t A concurrence de DM 10 000 000 (dix millions
de deutsche mark);

I Entr6 en vigueur le 21 aott 1987 par ]a signature, conform6ment A I'article 7.
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d) Remise en 6tat des syst~mes de distribution d'eau en zone rurale (Provincial
Waterworks Authority) PWA I: prft A concurrence de DM 7 500 000 (sept mil-
lions cinq cent mille deutsche mark);

e) Renise en 6tat du syst~me de distribution de l'dlectricit6 (premiEre tranche)
[Provincial Electricity Authority - PEA] : prt A concurrence de DM 12 500 000
(douze millions cinq cent mille deutsche mark);

f) Fourniture de quatre-vingt-dix wagons servant A transporter le ciment aux che-
mins de fer de l'Etat State Railway of Thailand (SRT) : pr~t A concurrence de DM
7 000 000 (sept millions de deutsche mark);

g) Formation du personnel de vulgarisation agricole comme mesure d'accompagne-
ment pour la phase II du projet d'irrigation Nam Pong : une contribution finan-
ci~re A concurrence de DM 2 700 000 (deux millions sept cent mille deutsche
mark).

2) Le present Accord sera 6galement applicable si, A une date ultrrieure, le
Gouvernement de la Rrpublique f~drrale d'Allemagne accorde au Gouvernement
du Royaume de Thailande, la possibilit6 d'obtenir aupr~s de la Kreditanstalt fir
Wiederaufbau de Francfort-sur-le-Main d'autres pr~ts ou contributions financi~res
pour la preparation des projets visas au paragraphe 1 ci-avant ou pour les mesures
d'accompagnement nrcessaires afin d'assurer l'exdcution et le suivi desdits projets.

3) Les projets visds au paragraphe 1 ci-avant pourront &re remplacrs par
d'autres projets si le Gouvernement du Royaume de Thailande et le Gouvernement
de la Rdpublique frdrrale d'Allemagne en ddcident ainsi d'un commun accord. Les
contributions financi~res destindes aux mesures pr~paratoires et aux mesures d'ac-
compagnement visres au paragraphe (2) ci-avant seront converties en prts si elles
ne sont pas utilisres pour de telles mesures.

Article 2

1) L'utilisation des sommes visdes A ]'article premier du present Accord et les
conditions auxquelles elles sont accorddes, de m~me que la procedure A suivre pour
la passation des marches seront drtermindes par les dispositions des contrats qui
seront conclus entre les brnficiaires des pr&s et la Kreditanstalt fur Wiederaufbau
et qui seront regis par les lois et riglements en vigueur en Rrpublique frd~rale
d'Allemagne.

2) Le Gouvernement du Royaume de Thallande, dans la mesure oi il n'est pas
lui-m~me emprunteur, se portera garant envers la Kreditanstalt fir Wiederaufbau de
tous les paiements en deutsche mark qui devront ere effectuds en execution des
obligations A remplir par les emprunteurs en vertu des contrats A conclure confor-
mrment au paragraphe 1.

Article 3
Le Gouvernement du Royaume de Tha'lande exondrera la Kreditanstalt fur

Wiederaufbau de tous les imprts et autres redevances perqus au Royaume de Thai-
lande, tant lors de la conclusion que durant l'exrcution des contrats vis6s A l'article 2
du present Accord.

Article 4
Pour les transports maritimes, terrestres et arriens de personnes et de mar-

chandises r6sultant de l'octroi du pr&t, le Gouvernement du Royaume de ThaIlande
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laissera aux passagers et aux foumisseurs le libre choix des entreprises de transport;
il ne prendra aucune mesure visant A exclure ou A restreindre la participation A
dgalitd de droits des entreprises de transport ayant leur siege dans le domaine d'ap-
plication allemand du pr6sent Accord et d6livrera, le cas 6ch6ant, les autorisations
n6cessaires A la participation de ces entreprises.

Article 5
En ce qui concerne les biens et les services r6sultant de l'octroi des prts et des

contributions financi~res, le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
attache une importance particuli~re A ce que pr6fdrence soit donn6e aux ressources
6conomiques offertes par le Land Berlin.

Article 6
A 1'exception des dispositions de l'article 4 relatives au transport a6rien, le

pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification contraire
du Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au Gouvernement du
Royaume de Thailande dans les trois mois qui suivront 1'entr6e en vigueur du pr6-
sent Accord.

Article 7

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Bangkok, le 21 aofit 1987, en deux exemplaires originaux, chacun en
langues allemande et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

HELMUT ROCKRIEGEL

Pour le Gouvernement du Royaume de Thailande:

SINGSANEH
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DES HASCHE-
MITISCHEN KONIGREICHS JORDANIEN UBER FINAN-
ZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung des
Haschemitischen Konigreichs Jordanien,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und dem Haschemitischen Konigreich Jordanien,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommnens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung im Haschemiti-
schen K6nigreich Jordanien beizutragen,

unter Bezugnahme auf das Protokoll fiber die Regierungsverhandlungen vom
11. Juni 1987 in Amman,

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermoglicht es der Re-
gierung des Haschemitischen K6nigreichs Jordanien, von der Kreditanstalt fir
Wiederaufbau, Frankfurt am Main, fUr das Vorhaben ,,Cities and Villages Develop-
ment Bank I", wenn nach Prifung die Forderungswfirdigkeit festgestellt worden ist,
ein Darlehen bis zu insgesamt 17 000 000 DM (in Worten: siebzehn Millionen Deut-
sche Mark) zu erhalten.

(2) Das in Absatz I bezeichnete Vorhaben kann im Einvernehmen zwischen
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung des Haschemiti-
schen K6nigreichs Jordanien durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2

Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrages, die Bedingungen, zu
denen er zur Verfugung gestellt wird, sowie das Verfahren der Auftragsvergabe
bestimmt der zwischen der Kreditanstalt fir Wiederaufbau und dem Empfainger des
Darlehens zu schlieBende Vertrag, der den in der Bundesrepublik Deutschland
geltenden Rechtsvorschriften unterliegt.

Artikel 3

Die Regierung des Haschemitischen Konigreichs Jordanien stellt die Kreditan-
stalt fur Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen offentlichen Abgaben
frei, die im Zusammenhang mit AbschluB und Durchfuhrung des in Artikel 2
erwahnten Vertrages im Haschemitischen Konigreich Jordanien erhoben werden.
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Artikel 4

Die Regierung des Haschemitischen K6nigreichs Jordanien Uberlal~t bei den
sich aus der Darlehensgewdhrung ergebenden Transporten von Personen und
Guitern im See-, Land- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie
Wahl der Verkehrsuntemehmen, trifft keine MaInahmen, welche die gleichberech-
tigte Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz im deutschen Geltungsbereich
dieses Abkommens ausschlieBen oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fir
eine Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5
Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert darauf,

daB bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lieferungen und Leis-
tungen die wirtschaftlichen Moglichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt
werden.

Artikel 6

Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des Luftverkehrs
gilt dieses Abkommen auch ffir das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung des Haschemitischen K6-
nigreichs Jordanien innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkom-
mens eine gegenteilige Erkldrung abgibt.

Artikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Amman am 31. August 1987 in zwei Urschriften, jede in deut-

scher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

Dr. HERWIG BARTELS

Botschafter der Bundesrepublik Deutschland

HANS KLEIN
Bundesminister fur Wirtschaftliche Zusammenarbeit

Fur die Regierung des Haschemitischen K6nigreichs Jordanien:

Dr. TAHER HAMDI KANAAN
Planungsmrinister
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE HASHE-
MITE KINGDOM OF JORDAN AND THE GOVERNMENT OF
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FI-
NANCIAL CO-OPERATION

The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan and the Government of
the Federal Republic of Germany,

In the spirit of the friendly relations existing between the Hashemite Kingdom
of Jordan and the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Hashemite
Kigndom of Jordan,

With reference to the Minutes of the intergovernmental negotiations held in
Amman on 11 June 1987,

Have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the
Government of the Hashemite Kingdom of Jordan to obtain from the Kreditanstalt
fir Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, a loan of up to
DM 17,000,000 (seventeen million deutsche mark) for the project "Cities and Vil-
lages Development Bank I" if, after examination, the project has been found eligible
for promotion.

(2) The project referred to in paragraph 1 above may be replaced by other
projects if the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan and the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany so agree.

Article 2

The utilization of the amount referred to in Article 1 of this Agreement and the
terms and conditions on which it is made available, as well as the procedure for
awarding contracts, shall be governed by the provisions of the agreement to be
concluded between the recipient of the loan and the Kreditanstalt fur Wiederaufbau,
which agreement shall be subject to the laws and regulations applicable in the Fed-
eral Republic of Germany.

Article 3

The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan shall exempt the Kredit-
anstalt ffir Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the

I Came into force on 31 August 1987 by signature, in accordance with article 7.
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Hashemite Kingdom of Jordan in connection with the conclusion and implementa-
tion of the agreement referred to in Article 2 of the present Agreement.

Article 4

The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan shall allow passengers
and suppliers free choice of transport enterprises for such transportation by land,
sea or air of persons and goods as results from the granting of the loan, abstain from
taking any measures that might exclude or impair the participation on equal terms of
transport enterprises having their place of business in the German area of applica-
tion of this Agreement, and grant any necessary permits for the participation of such
enterprises.

Article 5
With regard to supplies and services resulting from the granting of the loan, the

Government of the Federal Republic of Germany attaches particular importance to
preferential use being made of the economic potential of Land Berlin.

Article 6

With the exception of those provisions of Article 4 which refer to air transport,
this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government of the
Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to the Govern-
ment of the Hashemite Kingdom of Jordan within three months of the date of entry
into force of this Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of signature thereof.

DONE at Amman on 31 August 1987, in duplicate in the English and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federal Republic of the Hashemite Kingdom

of Germany: of Jordan:

[Signed] [Signed]

Dr. HERWIG BARTELS Dr. TAHER HAMDI KANAAN
Ambassador Minister of Planning

of the Federal Republic
of Germany

[Signed]
HANS KLEIN

Federal Minister
for Economic Co-operation
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RIfPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME HACH1tMITE DE JOR-
DANIE

Le Gouvernement de la Rpublique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement
du Royaume hach~mite de Jordanie,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R~publique f6d6rale
d'Allemagne et le Royaume hachdmite de Jordanie,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations par une coop6ration fi-
nanci~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du prdsent
Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement 6conomique et social du Royaume
hach6mite de Jordanie,

Rappelant le proc~s-verbal des n6gociations intergouvernementales tenues A
Amman le 11 juin 1987,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne accorde au Gou-
vernement du Royaume hachdmite de Jordanie la possibilit6 d'obtenir aupr~s de la
Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), A
Francfort-sur-le-Main, un pr~t A concurrence de DM 17 000 000 (dix-sept millions de
deutsche mark) pour le projet intitul6 << Banque de d6veloppement des villes et vil-
lages I >> si, apr~s examen, le projet est consid6r6 comme 6tant digne d'8tre financ6.

2) Le projet vis6 au paragraphe 1 ci-avant pourra etre remplac6 par d'autres
projets si le Gouvernement du Royaume hach6mite de Jordanie et le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne en d6cident ainsi d'un commun accord.

Article 2

L'utilisation de la somme vis6e A l'article premier du pr6sent Accord et les
conditions auxquelles elle est accord6e, de m~me que la proc6dure A suivre pour la
passation des march6s seront d6termin6es par les dispositions du contrat qui sera
conclu entre le b6n6ficiaire du prt et la Kreditanstalt fir Wiederaufbau et qui sera
r6gi par les lois et r~glements en vigueur en R6publique f6d6rale d'Allemagne.

Article 3

Le Gouvernement du Royaume hach6mite de Jordanie exon6rera la Kreditan-
stalt fur Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres redevances pergus au Royaume

I EntrA en vigueur le 31 ao0t 1987 par la signature, conformment Ai I'article 7.
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hachdmite de Jordanie, tant lors de la conclusion que durant 1'ex6cution du contrat
vis6 A I'article 2 du pr6sent Accord.

Article 4

Pour les transports maritimes, terrestres et a6riens de personnes et de marchan-
dises r6sultant de l'octroi du pr&t, le Gouvernement du Royaume hach6mite de
Jordanie laissera aux passagers et aux foumisseurs le libre choix des entreprises de
transport; il ne prendra aucune mesure visant A exclure ou A restreindre la participa-
tion A 6galit6 de droits des entreprises de transport ayant leur si~ge dans le domaine
d'application allemand du pr6sent Accord et d6livrera, le cas 6chdant, les autorisa-
tions n6cessaires A la participation de ces entreprises.

Article 5

En ce qui concerne les livraisons et les services r6sultant de l'octroi du pret, le
Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne attache une importance par-
ticuli~re A ce que pr6ffrence soit donn6e aux ressources 6conomiques offertes par le
Land Berlin.

Article 6

A l'exception des dispositions de l'article 4 relatives au transport adrien, le
pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification contraire
du Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au Gouvernement du
Royaume hach6mite de Jordanie dans les trois mois qui suivront l'entr6e en vigueur
du pr6sent Accord.

Article 7

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A ]a date de sa signature.

FAIT A Amman, le 31 aofit 1987, en deux exemplaires originaux, chacun en
langues allemande et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

[Signel
HERWIG BARTELS

Ambassadeur

Le Ministre fdd6ral charg6 de la coop6ration 6conomique,

[Signe
HANS KLEIN

Pour le Gouvernement du Royaume hach6mite de Jordanie:

[Signe]

Le Ministre du plan,
TAHER HAMDI KANAAN
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER DEMO-
KRATISCHEN REPUBLIK SOMALIA OBER FINANZIELLE
ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Demo-
kratischen Republik Somalia,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Demokratischen Republik Somalia,

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zu3ammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Demokra-
tischen Republik Somalia beizutragen,

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel I

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der DEG -
Deutsche Finanzierungsgesellschaft ftir Beteiligungen in Entwicklungslandern
GmbH (nachstehend ,,DEG" genannt), KOin, eine Beteiligung an der Somair Lim-
ited (nachstehend ,,Somair" genannt) in H6he von 2 000 00 DM (in Worten: zwei
Millionen Deutsche Mark) zu erwerben und der Somair ein beteiligungsahnliches
Darlehen mit Wandelrecht in Somali Shillings im Gegenwert von 5 000 000 DM (in
Worten: fuinf Millionen Deutsche Mark) zu gewahren (nachstehend ,,Kapitalanlage"
genannt). Hierfir stellt die Regierung der Bundesrepublik Deutschland der DEG
einen Betrag von bis zu 7 000 000 DM (in Worten: sieben Millionen Deutsche Mark)
zur Verfigung.

Artikel 2

Die in Artikel 1 genannte Kapitalanlage der DEG wird nach MaBgabe der mit
der Somair noch zu schlieBenden Finanzierungsvertrage bewirkt..

Artikel 3

1. Die Regierung der Demokratischen Republik Somalia garantiert hinsicht-
lich der in Artikel 1 genannten Kapitalanlage die freie Einfuhr aller ausladischen
Zahlungsmittel im Zusammenhang mit dem Erwerb der Beteiligung und der
Gewahrung des beteiligungsAhnlichen Darlehens sowie den freien Transfer von an-
fallenden Ertragen, VerauBerungs- oder Liquidationserl6sen sowie Zinsen und
Rickzahlung des beteiligungsahnlichen Darlehens bzw. im. Falle einer vollstdndigen
oder teilweisen Ausflbung des Wandelrechts den freien Transfer von anfallenden
Ertragen und VerauBerungs- oder Liquidationserl6sen.

2. Die Regierung der Demokratischen Republik Somalia erteilt auf Antrag fir
die in Artikel 1 genannte Kapitalanlage der DEG den ,,genehmigten Status" nach den
in der Demokratischen Republik Somalia geltenden Gesetzen.
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3. Die Regierung der Demokratischen Republik Somalia verpflichtet sich im
eigenen Namen und fir die Zentralbank der Demokratischen Republik Somalia, der
Somair bei der Erfuillung ihrer Zahlungsverpflichtungen gegendber der DEG keine
Hindernisse in den Weg zu legen.

In gleicher Weise werden die Regierung der Demokratischen Republik Somalia
und die Zentralbank der Demokratischen Republik Somalia der Zahlung eines
VerauBerungserloses an die DEG durch einen Erwerber der in Artikel 1 genannten
Kapitalanlage keine Hindernisse in den Weg legen.

4. Die vertragsschlielenden Parteien sind sich dariuber einig, daB etwaige
Ertrage aus der in Artikel 1 genannten Kapitalanlage auf ein Sonderkonto der DEG
abgefiuhrt werden und ausschlielich fur solche Projekte zu verwenden sind, die im
Hinblick auf die Entwicklung der Zivilluftfahrt Somalias besonders qualifiziert
erscheinen. DEG und Somali Airlines werden uber die Verwendung dieser Ertrge
im Einvernehmen mit der Regierung der Bundesrepublik Deutschland entscheiden.

Artikel 4

Die Regierung der Demokratischen Republik Somalia stellt die DEG von
simtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die im Zusammenhang
mit der in Artikel 1 genannten Kapitalanlage in der Demokratischen Republik So-
malia erhoben werden.

Artikel 5

Erhoht sich die in Artikel I genannte Beteiligung durch die Ausgabe von Gratis-
aktien, so gelten die von der Regierung der Demokratischen Republik Somalia in
Artikel 3 und 4 ubernommenen Garantien und Zusagen auch fur die erhohte
Beteiligung.

A rtikel 6

Dieses Abkommen gilt auch fir das Land Berlin, sofem nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegeniuber der Regierung der Demokratischen Repu-
blik Somalia innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine
gegenteilige Erkldrung abgibt.

Artikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Mogadischu am 1. September 1987 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermal3en verbindlich
ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

RUDOLPH

Fur die Regierung der Demokratischen Republik Somalia:

Dr. ABDURAHMAN JAMA BARRE
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE SOMALI
DEMOCRATIC REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINAN-
CIAL CO-OPERATION

The Government of the Somali Democratic Republic and the Government of
the Federal Republic of Germany,

In the spirit of the friendly relations existing between the Somali Democratic
Republic and the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Somali
Democratic Republic,

Have agreed as follows:

Article 1

The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the Deutsche
Finanzierungsgesellschaft fir Beteiligungen in Entwicklungslandern GmbH (Ger-
man Finance Company for Investments in Developing Countries), Cologne, herein-
after referred to as "the DEG", to acquire an investment amounting to DM 2,000,000
(two million deutsche mark) in Somair Limited, hereinafter referred to as "Somair",
and to grant Somair a convertible loan with equity features to the equivalent in
Somali shillings of DM 5,000,000 (five million deutsche mark) hereinafter referred to
as "the investment".

The Government of the Federal Republic of Germany shall make available to
the DEG for this purpose an amount of up to DM 7,000,000 (seven million deutsche
mark).

Article 2

The investment by the DEG referred to in Article 1 of this Agreement shall be
effected in accordance with the provisions of the financing agreements to be con-
cluded with Somair.

Article 3
(1) With regard to the investment referred to in Article 1 of this Agreement,

the Government of the Somali Democratic Republic shall guarantee the free impor-
tation of foreign currency in connection with the acquisition of the investment and
the granting of the loan with equity features, as well as the free transfer of any
returns and sale or liquidation proceeds or interest and amortization payments in
respect of the loan or, if the right of conversion is exercised in full or in part, the free
transfer of the resultant returns and sale or liquidation proceeds.

I Came into force on I September 1987 by signature, in accordance with article 7.
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(2) The Government of the Somali Democratic Republic shall, in accordance
with the laws applicable in the Somali Democratic Republic, grant on request "ap-
proved status" in respect of the DEG investment referred to in Article 1 of this
Agreement.

(3) The Government of the Somali Democratic Republic undertakes on its
own behalf and on behalf of the Central Bank of Somalia not to hinder Somair in
the discharge of its liabilities to the DEG.

Similarly, the Government of the Somali Democratic Republic and the Central
Bank of Somalia shall not hinder the payment to the DEG of the purchase price by
any party acquiring the investment referred to in Article 1 of this Agreement.

(4) The Contracting Parties agree that any returns on the investment referred
to in Article 1 of this Agreement shall be paid into a special account of the DEG and
used exclusively for such projects as are deemed particularly suited to the develop-
ment of Somalia's civil aviation. DEG and Somali Airlines shall decide on the utili-
zation of such returns in agreement with the Government of the Federal Republic of
Germany.

Article 4

The Government of the Somali Democratic Republic shall exempt the DEG
from all taxes and other public charges levied in the Somali Democratic Republic
in connection with the investment referred to in Article 1 of this Agreement.

Article 5

Should the investment referred to in Article 1 of this Agreement be increased
through the issue of bonus shares, the guarantees and assurances given by the Gov-
ernment of the Somali Democratic Republic pursuant to Articles 3 and 4 of this
Agreement shall also apply to the increased investment.

Article 6

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government
of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to the
Government of the Somali Democratic Republic within three months of the date
of entry into force of this Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of signature thereof.

DONE at Mogadishu on 1 September 1987, in duplicate in the English and
German languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Somali Democratic of the Federal Republic

Republic: of Germany:

[Signed - Signe]' [Signed - Signe]2

'Signed by Dr. Abdurahman Jama Barre - Sign6 par Abdurahman Jama Barre.

2 Signed by Rudolph - Sign6 par Rudolph.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPIRATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RE-PUBLIQUE FItDtRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DEMOCRA-
TIQUE SOMALIE

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement
de la R6publique d6mocratique somalie,

S'inspirant des relations amicales qui existent entre la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et la R6publique d6mocratique somalie,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations par une coop6ration fi-
nanci~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent
Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement 6conomique et social de la R6publique
d6mocratique somalie,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne autorise la Deutsche
Finanzierungsgesellschaft fur Beteiligungen in Entwicklungslandern GmbH (So-
ci6t6 financi~re allemande pour les investissements dans les pays en d6velop-
pement) de Cologne (ci-apris d6nomm6e ]a << DEG >), A investir ]a somme de
DM 2 000 000 (deux millions de deutsche mark) dans la Socit6 Somair Limited
(ci-apr~s d6nomm6e << Somair >>) et A accorder A la celle-ci un prat convertible A
option de conversion d'un montant dquivalent, en shillings somalis, A DM 5 000 000
(cinq millions de deutsche mark) ci-apr~s d6nomm6 l'<< investissement >>. A cette fin,
le Gouvernement de la R6publique fdd6rale d'Allemagne mettra h la disposition de
la DEG un montant A concurrence de DM 7 000 000 (sept millions de deutsche
mark).

Article 2

I1 sera proc6d6 l'investissement par ]a DEG vis6 l'article premier du pr6sent
Accord conform6ment aux dispositions des accords du financement A conclure avec
]a Somair.

Article 3

1) En ce qui conceme l'investissement vis6 h l'article premier du pr6sent
Accord, le Gouvernement de ]a R6publique d6mocratique somalie s'engage A assu-
rer la libre importation de devises dans le cadre de l'investissement, ainsi que le libre
transfert de tous rendements et du produit de toute vente ou r6alisation ou, en ce qui
conceme le pr8t, le libre transfert des int6rets et des remboursements ou, si le droit
de conversion est exerc6, des rendements cons6cutifs et du produit de la vente ou de
la r6alisation.

Entr- en vigueur le 1er septembre 1987 par la signature, conform6ment A I'article 7.
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2) Le Gouvernement de la R~publique ddmocratique somalie accorde sur de-
mande, conform6ment A la 16gislation en vigueur dans la R6publique d6mocratique
somalie, la qualit6 d'« investissement agr66 , A l'investissement de la DEG vis6 A
I'article premier du pr6sent Accord.

3) Le Gouvernement de la R6publique d6mocratique somalie s'engage, pour
son propre compte et pour le compte de la Banque centrale somalie, A ne pas faire
obstacle h l'ex6cution par la SOMAIR de ses obligations l'6gard de la DEG.

De m~me, le Gouvernement de la R6publique d6mocratique somalie s'engage A
ne pas faire obstacle au paiement A la DEG, par tout acqu6reur, du prix d'achat de
l'investissement vis6 A l'article premier du pr6sent Accord.

4) Les Parties contractantes conviennent que tous rendements de l'investis-
sement vis6 l'article premier du pr6sent Accord seront vers6s dans un compte
sp6cial de la DEG et utilis6s exclusivement pour des projets consid6r6s comme 6tant
particuli~rement propres A contribuer au d6veloppement de l'aviation civile soma-
lienne. La DEG et la Somalie Airlines ddcideront d'un commun accord avec le
Gouvernement de la R6publique f6d6rale allemande, de l'utilisation desdits ren-
dements.

Article 4

Le Gouvernement de la R6publique d6mocratique somalie exon~rera la DEG
de tous les imp6ts, taxes et autres droits publics prdlev6s dans la R6publique
d6mocratique somalie dans le cadre de l'investissement vis6 A l'article premier du
pr6sent Accord.

Article 5

Au cas o6i l'investissement vis6 A l'article premier du pr6sent Accord devait etre
augment6 par l'6mission d'actions gratuites, les garanties et les assurances fournies
par le Gouvernement de la R6publique d~mocratique somalie conform6ment aux
articles 3 et 4 du pr6sent Accord s'appliqueront 6galement A cette augmentation.

Article 6

Le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification con-
traire du Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au Gouvernement
de la R6publique d6mocratique somalie dans les trois mois qui suivront l'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord.

Article 7
Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Mogadishu, le 1er septembre 1987, en deux exemplaires originaux,
chacun en langues allemande et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:
RUDOLPH

Pour le Gouvernement de la R~publique d6mocratique

somalie :

ABDURAHMAN JAMA BARRE
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER VOLKS-
REPUBLIK MOSAMBIK UBER FINANZIELLE ZUSAMMEN-
ARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Volksre-
publik Mosambik,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Volksrepublik Mosambik,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Volksre-
publik Mosambik beizutragen,

sind wie folgt iubereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der Re-
gierung der Volksrepublik Mosambik, von der Kreditanstalt fir Wiederaufbau,
Frankfurt am Main, ein Darlehen bis zu 10 000 000 DM (in Worten: zehn Millionen
Deutsche Mark) zur Finanzierung der Devisenkosten fOr den Bezug von Waren und
Leistungen zur Deckung des laufenden notwendigen zivilen Bedarfs und der im
Zusammenhang mit der finanzierten Wareneinfuhr anfallenden Devisen- und In-
landskosten ffir Transport, Versicherung und Montage zu erhalten. Es muB sich
hierbei um Lieferungen gemaB der diesem Abkommen als Anlage beigefiigten Liste
handeln, fur die die Liefer- beziehungsweise Leistungsvertrage nach dem 1. Mai
1987 abgeschlossen worden sind.

(2) Das in Absatz 1 bezeichnete Vorhaben kann im Einvemehmen zwischen
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Volksrepu-
blik Mosanbik durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2

Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrages, die Bedingungen, zu
denen er zur Verfigung gestellt wird, sowie das Verfahren der Auftragsvergabe
bestimmen die zwischen der Kreditanstalt ffir Wiederaufbau und dem Empfanger
des Darlehens zu schliei3ende Vertrage, die den in der Bundesrepublik Deutschland
geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

Artikel 3

Die Regierung der Volksrepublik Mosambik stellt die Kreditanstalt fir Wie-
deraufbau von simtlichen Steuern und sonstigen offentlichen Abgaben frei, die im

Vol. 1510, 1-26105

1988



United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitks

Zusammenhang mit AbschluB und Durchfuhrung der in Artikel 2 erwdhnten
Vertrage in Mosambik erhoben werden.

Artikel 4

Bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Transporten von Per-
sonen und Giitern im See- und Luftverkehr wird den nationalen Linienverkehrs-
unternehmen beider Lander Gleichberechtigung zugesichert. Dabei wird stets
dem in wirtschaftlicher Hinsicht giinstigsten Weg ffir die Volksrepublik Mosambik
Rechnung getragen.

Artikel 5
Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert darauf,

daB bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lieferungen und Leis-
tungen die wirtschaftlichen Moglichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt
werden.

A rtikel 6

Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des Luftverkehrs
gilt dieses Abkommen auch fur das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung der Volksrepublik Mosam-
bik innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegen-
teilige Erklrung abgibt.

Artikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Maputo am 11. September 1987 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und portugiesischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaen ver-
bindlich ist.

FUr die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

WILFRIED N6LLE

Fur die Regierung der Volksrepublik Mosambik:

JACINTO VELOSO
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ANLAGE ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER VOLKSREPUBLIK
MOSAMBIK OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

1. Liste der Waren und Leistungen, die nach Artikel I des Regierungsabkommens vom
11. September 1987 aus dem Darlehen finanziert werden k6nnen:

- Industrielle Roh- und Hilfsstoffe sowie Halbfabrikate,

- industrielle Ausrfistungen sowie landwirtschaftliche Maschinen und Gerite,

- Ersatz- und Zubehorteile aller Art,

- Erzeugnisse der chemischen Industrie, insbesondere Diingemittel, Pflanzenschutz- und
Schidlingsbekimpfungsmittel, Arzneimittel,

- sonstige gewerbliche Erzeugnisse, die fur die Entwicklung Mosambiks von Bedeutung
sind,

- Beratungsleistungen, Patente und Lizenzgebiihren.

2. Einfuhrgiiter, die in dieser Liste nicht enthalten sind, konnen nur finanziert werden,
wenn die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland dafir
vorliegt.

3. Die Einfuhr von Luxusgitem und von Verbrauchsgutern fir den privaten Bedarf
sowie von Giitern und Anlagen, die militirischen Zwecken dienen, ist von der Finanzierung
aus dem Darlehen ausgeschlossen.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA POPULAR DE MO-
(;AMBIQUE E 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERAL DE
ALEMANHA SOBRE COOPERA( AO FINANCEIRA

0 Governo da Repdiblica Popular de Moqambique e o Governo da Repfiblica
Federal da Alemanha,

Dentro do espfrito das relag6es amistosas existentes entre a Reptiblica Popular
de Mogambique e a Repiiblica Federal da Alemanha,

No desejo de consolidar e intensificar tais relag6es amistosas, atrav6s de uma
Cooperaqio Financeira igualitdria,

Conscientes de que a manutenqio destas relag6es constitui o fundamento do
presente Acordo,

No intuito de promover o desenvolvimento social e econ6mico da Repliblica
Popular de Mogambique,

Acordaram no seguinte:

Artigo 1

(1) 0 Governo da Repuiblica Federal da Alemanha possibilitard ao Governo
da Reptiblica Popular de Moqambique obter, junto do Kreditanstalt fir Wiederauf-
bau (Instituto de Crddito para a Reconstrugdo), Francoforte do Meno, um empr6s-
timo at6 ao montante de DM 10.000.000 (dez milh6es de marcos alemdes) para o
financiamento das despesas de divisas, resultantes da aquisi2Ao de mercadorias e
servigos destinados ao atendimento da corrente procura civil e das despesas de
transporte, seguro e montagem, em moeda estrangeira e nacional, ligadas As mer-
cadorias de importago financiada. Deverd tratar-se aqui de fornecimentos e
servigos constantes da lista anexada ao presente Acordo, para os quais foram cele-
brados os contratos de fornecimento ou de servigo depois do dia 1 de Maio de 1987.

(2) 0 projecto mencionado no parigrafo 1 poderi ser substitufdo por outros
projectos, por comum acordo entre o Governo da Reptiblica Popular de Mogam-
bique e o Governo da Reptiblica Federal da Alemanha.

Artigo 2

A utilizagdo do montante, mencionado no Artigo 1, as condig6es da sua con-
cessdo, bem como o processo da adjudicaqao, ser~o estabelecidos pelos contratos a
celebrar entre os beneficirios do empr~stimo e o Kreditanstalt fir Wiederaufbau,
contratos estes que ficardo sujeitos As disposig6es legais vigentes na Reptiblica Fe-
deral da Alemanha.

Artigo 3

0 Governo da Repdblica Popular de Mogambique isentard o Kreditanstalt fir
Wiederaufbau de todos os impostos e demais encargos fiscais a que possa estar
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sujeito na Reptblica Popular de Mogambique com relaqo A celebrago e execuqo
dos contratos mencionados no Artigo 2.

Artigo 4

No que respeita aos transportes de pessoas e bens, por via maritima e a~rea,
decorrentes da concessdo do empr~stimo, serdo asseguradas oportunidades iguais e
justas As transportadoras nacionais regulares de ambos os parses, considerando-se
sempre a via mais econ6mica para a Repdblica Popular de Moqambique.

Artigo 5

O Governo da Repfiblica Federal da Alemanha atribui especial importancia a
que, nos fornecimentos e servigos resultantes da concessao do emprdstimo, sejam,
de prefer~ncia, utilizadas as possibilidades econ6micas do "Land" de Berlim.

Artigo 6

Com excepqdo das disposiq6es do Artigo 4, relativas ao transporte adreo, o
presente Acordo aplicar-se-d tamb6m ao "Land" de Berlim, desde que o Governo da
Reptiblica Federal da Alemanha ndo apresente ao Governo da Reptiblica Popular de
Mogambique uma declaragdo em contrrio, dentro de tr~s meses ap6s a entrada em
vigor do presente Acordo.

Artigo 7

O presente Acordo entrard em vigor na data da sua assinatura.

FEITO em Maputo, aos 11 Setembro de 1987, em dois originais, cada um nos
idiomas portugu~s e alemao, fazendo ambos os textos igualmente f6.

Pelo Governo
da Repdblica Popular

de Mogambique:

[Signed - Signel'

Pelo Governo
da Reptiblica Federal

da Alemanha:

[Signed - Signe]2

I Signed by Jacinto Veloso - Sign6 par Jacinto Veloso.
2 Signed by Wilfried NOlie - Sign6 par Wilfried Nolle.
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ANEXO AO ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA POPULAR DE
MOQAMBIQUE E 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERAL DE ALEMANHA
SOBRE COOPERA(;AO FINANCEIRA

1. Lista das mercadorias e servigos que, conforme o Artigo 1 do Acordo Intergovema-
mental de 11.9.1987, poderao ser financiados corn o emprdstimo:

- Mat6rias-primas e auxiliares para a inddistria, bern como semi-manufacturados,

- Equipamentos industriais, bern como miquinas e implementos agricolas,

- Toda a esp6cie de pegas de reposigdo e acess6rios,

- Produtos da indyistria quimica, sobretudo fertilizantes, fitossanitirios e insecticidas, medi-
camentos,

- Servi4os de assessoria, patentes e royalties.

2. Bens de importagdo, nao contidos na presente lista, s6 poderao ser financiados, se
para tanto houver a aprovagdo prdvia do Governo da Repiiblica Federal da Alemanha.

3. Est, exclufda do financiamento corn o empr6stimo a importagdo de bens de luxo e
de bens de consumo para a procura privada, bern como de mercadorias e equipamentos que
sirvam para fins militares.

Vol. 1510, 1-26105



292 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitks 1988

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF MOZAMBIQUE CONCERNING FI-
NANCIAL COOPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the People's Republic of Mozambique,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the People's Republic of Mozambique,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial
cooperation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the People's
Republic of Mozambique,

Have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the
Government of the People's Republic of Mozambique to raise with the Kreditanstalt
fir Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt am Main, a loan of
up to DM 10,000,000 (ten million deutsche mark) for the purpose of financing the
foreign exchange costs of the goods and services provided to cover current civil
requirements and the foreign exchange and national currency transport, insurance
and assembly costs incurred in connection with imports financed under this Agree-
ment. Such supplies and services shall be from among those specified in the list
annexed to this Agreement for which the relevant delivery contracts have been con-
cluded after 1 May 1987.

(2) The projects referred to in paragraph 1 may be replaced by other projects
if the Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the
People's Republic of Mozambique so agree.

Article 2

Utilization of the amount referred to in article 1, the terms and conditions on
which it is granted and the procedures for inviting tenders shall be governed by the
contracts to be concluded between the recipients of the loan and the Kreditanstalt
fir Wiederaufbau; these contracts shall be subject to the laws and regulations appli-
cable in the Federal Republic of Germany.

I Came into force on 11 September 1987 by signature, in accordance with article 7.
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Article 3

The Government of the People's Republic of Mozambique shall exempt the
Kreditanstalt fir Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in the
People's Republic of Mozambique in connection with the conclusion and execution
of the contracts referred to in article 2.

Article 4

'With regard to transport by sea or air resulting from this loan, the regular na-
tional carriers of the two countries shall be guaranteed equal and fair opportunities.
In every case consideration shall be given to the most economical way for the Peo-
ple's Republic of Mozambique.

Article 5

With regard to supplies and services resulting from the granting of the loan, the
Government of the Federal Republic of Germany attaches particular importance to
preference being given to the economic potential of Land Berlin.

Article 6

With the exception of those provisions of article 4 which refer to air transport,
this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government of the
Federal Republic of Germany does not make a declaration to the contrary to the
Government of the People's Republic of Mozambique within the three months fol-
lowing the date of the entry into force of this Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Maputo on 11 September 1987, in two originals, in the German and
Portuguese languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

WILFRIED NOLLE

For the Government of the People's Republic
of Mozambique:

JACINTO VELOSO
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ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE PEO-
PLE'S REPUBLIC OF MOZAMBIQUE CONCERNING FINANCIAL COOP-
ERATION

1. List of goods and services which, under article 1 of the intergovernmental agreement
of II September 1987, may be financed from the loan:

- Industrial raw materials and auxiliary materials and semi-finished products;

- Industrial equipment and agricultural machinery and tools;

- Spare parts and accessories of all kinds;

- Products of the chemical industry, including fertilizers, pesticides and insecticides, and
pharmaceutical products;

[- Other industrial products of importance for the development of Mozambique;]'

- Advisory services, patents and licence fees.

2. Goods not included in this list may be financed only with the prior consent of the
Government of the Federal Republic of Germany.

3. Imports of luxury and consumer goods for private use and goods and installations
for military purposes shall not be financed from the loan.

I The text between brackets appears in the authentic German text only.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REtPUBLIQUE FtD1tRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE POPULAIRE
DU MOZAMBIQUE

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement
de la Rdpublique populaire du Mozambique,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et la Rdpublique populaire du Mozambique,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coope-
ration financire dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent
Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement 6conomique et social de la R6publique
populaire du Mozambique,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) Le Gouvernement de la Rpublique f6d6rale d'Allemagne accorde au
Gouvemement de la R6publique populaire du Mozambique la possibilit6 d'obtenir
de la Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), de
Francfort-sur-le-Main, un pr~t A concurrence d'un montant de 10 000 000 DM (dix
millions de deutsche mark) pour financer le coot en devises de l'acquisition de biens
et de services destin6s 4 r6pondre aux besoins civils courants et le coat en devises et
en monnaie locale des op6rations de transport, d'assurance et de montage aff6rentes
h l'importation financ6e des biens. Ces livraisons et services doivent correspondre A
ceux qui figurent sur la liste jointe en annexe au pr6sent Accord, pour lesquels les
contrats de livraison ou de service auront td conclus aprs le Ier mai 1987.

2) Le Gouvernement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne et le Gouveme-
ment de la R6publique populaire du Mozambique peuvent d6cider d'un commun
accord de remplacer par d'autres projets les projets visds au paragraphe 1.

Article 2

L'utilisation du montant vis6 A l'article premier du pr6sent Accord et les condi-
tions auxquelles il est consenti, ainsi que les modalit6s de passation des march6s,
seront d6termin6es par les contrats que concluront l'emprunteur et la Kreditanstalt
fur Wiederaufbau, en conformit6 avec les lois et r~glements en vigueur en R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne.

I Entrd en vigueur le II septembre 1987 par ]a signature, conform ment A I'article 7.
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Article 3

Le Gouvernement de la Rtpublique populaire du Mozambique exondrera la
Kreditanstalt fur Wiederaufbau de tous les imp6ts, taxes et autres droits pergus au
Mozambique lors de la conclusion et durant l'extcution des contrats vists A l'arti-
cle 2 du present Accord.

Article 4

Pour les transports terrestres, maritimes et atriens de personnes et de biens
rdsultant de l'octroi du pr&t, le Gouvernement de la R6publique populaire du Mo-
zambique garantira l'dgalit6 de traitement aux compagnies nationales de transport
des deux pays. Ce faisant, il sera constamment tenu compte de l'itin6raire 6cono-
miquement le plus favorable pour la Rtpublique populaire du Mozambique.

Article 5

Le Gouvernement de la Rtpublique ftddrale d'Allemagne attache une impor-
tance particuli~re A ce que, pour les fournitures et les services ddcoulant de l'octroi
du pr&t, pr6ftrence soit donn6e aux ressources 6conomiques offertes par le Land
Berlin.

Article 6

A l'exception des dispositions de l'article 4 relatives au transport a6rien, le
present Accord s'applique 6galement au Land Berlin sauf notification contraire
adresste par le Gouvernement de la R~publique f~dtrale d'Allemagne au Gouverne-
ment de la Rdpublique populaire du Mozambique dans les trois mois suivant l'entrde
en vigueur du present Accord.

Article 7

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Maputo le 11 septembre 1987, en deux exemplaires originaux, chacun en

langues allemande et portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique ftd6rale d'Allemagne:

WILFRIED NOLLE

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire
du Mozambique:

JACINTO VELOSO
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ANNEXE A L'ACCORD DE COOPtRATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RIPUBLIQUE Ff-Df-RALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DU MOZAMBIQUE

1) Liste des biens et services qui peuvent 8tre financ6s au moyen du pret, confor-
m6ment A l'article premier de l'Accord intergouvernemental du 11 septembre 1987:

- Mati~res premieres et mati~res consomptibles industrielles et produits semi-finis;

- Equipement industriel et machines et outillage agricoles;

- Pieces de rechange et pieces d6tach6es de toute nature;

- Produits chimiques, notamment engrais, agents phytosanitaires, pesticides et m&Ii-
caments;

[- Autres produits industriels importants pour le d6veloppement de la R6publique populaire
du Mozambique;I l

Services consultatifs, brevets et redevances d'exploitation.

2) L'importation de produits ne figurant pas sur la pr~sente liste ne peut etre financde
qu'avec l'accord pr6alable du Gouvernement de la R6publique f&6drale d'Allemagne.

3) L'importation d'articles de luxe et de biens de consommation A usage personnel
ainsi que celle de biens et d'installations servant A des fins militaires ne peuvent etre financ6es
A l'aide du pret.

La phrase entre crochets ne figure que dans le texte authentique allemand.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK RUANDA UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Repu-
blik Ruanda,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Ruanda,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
Ruanda beizutragen,

sind wie folgt uibereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschlard erm6glicht es der Regie-
rung der Republik Ruanda und/oder anderen von beiden Regierungen gemeinsam
auszuwahlenden Empffingern, von der Kreditanstalt fii" Wiederaufbau, Frankfurt
am Main, Finanzierungsbeitrage bis zu insgesamt DM 44 Millionen (in Worten:
vierundvierzig Millionen Deutsche Mark), und zwar fir die Vorhaben

a) BitumenstraBenunterhaltung, Phase V,

b) Bruickenprogramm, Phase V,

c) landwirtschaftliches Entwicklungsvorhaben,

d) Transitstral3e Kigali,

e) Wasserversorgung Bugesera,

f) Studien- und Expertenfonds,

g) Rehabilitierung der Stral3e Kayonza-Rusumo,

wenn nach Prufung die F6rderungswuirdigkeit festgestellt worden ist, zu er-
halten,

(2) Aul3erdem erm6glicht es die Regierung der Bundesrepublik Deutschland
der Regierung der Republik Ruanda, von der Kreditanstalt ffir Wiederaufbau,
Frankfurt am Main, zur Finanzierung der Devisenkosten fir den Bezug von Waren
und Leistungen zur Deckung des laufenden notwendigen zivilen Bedarfs und der im
Zusammenhang mit der finanzierten Wareneinfuhr anfallenden Devisen- und In-
landskosten ffir Transport, Versicherung und Montage einen Finanzierungsbeitrag
bis zu DM 6 Millionen (in Worten: sechs Millionen Deutsche Mark) zu erhalten.
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Es muB sich hierbei um Lieferungen und Leistungen gemd6 der diesem Abkom-
men als Anlage beigefigten Liste handeln, fur die die Liefervertrage beziehungs-
weise Leistungsvertrage nach der Unterzeichnung des nach Artikel 2 zu schlieen-
den Finanzierungsvertrages abgeschlossen worden sind.

(3) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der Regierung der
Republik Ruanda zu einem spateren Zeitpunkt ermtiglicht, weitere Finanzie-
rungsbeitrage zur Vorbereitung oder fur notwendige Begleitmal3nahmen zur
Durchfuihrung und Betreuung der in Artikel 1 Absatz 1 genannten Vorhaben von der
Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt am Main, zu erhalten, findet dieses
Abkommen Anwendung.

(4) Die in Absatz 1 bezeichneten Vorhaben k6nnen im Einvernehmen zwi-
schen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Repu-
blik Ruanda durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2

Die Verwendung der in Artikel 1 Absatze 1 und 2 genannten Betrage, die Bedin-
gungen, zu denen sie zur Verfuigung gestellt werden, sowie das Verfahren der Auf-
tragsvergabe bestimmen die zwischen der Kreditanstalt fuir Wiederaufbau und der
Regierung der Republik Ruanda zu schlielenden Finanzierungsvertrige, die den in
der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

Artikel 3

Die Regierung der Republik Ruanda stellt die Kreditanstalt fir Wiederaufbau
von samtlichen Steuern und sonstigen offentlichen Abgaben frei, die im Zusammen-
hang mit AbschluB und Durchfiihrung der in Artikel 2 erwaihnten Finanzierungsver-
trage in der Republik Ruanda erhoben werden.

Artikel 4

Die Regierung der Republik Ruanda diberldt bei den sich aus der Gewahrung
des Finanzierungsbeitrge ergebenden Transporten von Personen und Gutern im
See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der
Verkehrsunternehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die Beteiligung der
Verkehrsunternehmen mit Sitz im deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens
ausschlieBen oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fir die Beteiligung die-
ser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5
Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert darauf,

daB bei den sich aus der Gewihrung der Finanzierungsbeitrage ergebenden
Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen Mtiglichkeiten des Landes Berlin
bevorzugt genutzt werden.

Artikel 6

Dieses Abkommen gilt auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung der Republik Ruanda inner-
halb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Er-
klarung abgibt.
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Artikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Kigali am 29. September 1987 in zwei Urschriften, jede in deut-
scher und franzosischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich
ist.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
R. BINDSEIL

Fiir die Regierung der Republik Ruanda:
NGARUKIRINTWALI
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ANLAGE ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK RUANDA
OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

1. Liste der Waren und Leistungen, die gem5iB Artikel I Absatz 2 des Regierungs-
abkommens vom 29. September 1987 aus dem Finanzierungsbeitrag finanziert werden
k6nnen:

a) Industrielle Roh- und Hilfsstoffe sowie Halbfabrikate,

b) industrielle Ausriistungen sowie landwirtschaftliche Maschinen und Gerite,

c) Ersatz- und Zubeh6rteile aller Art,

d) Erzeugnisse der chemischen Industrie, insbesondere Disngemittel, Pflanzenschutz- und
Schiidlingsbekdimpfungsmittel, Arzneimittel,

e) sonstige gewerbliche Erzeugnisse, die ftir die Entwicklung der Republik Ruanda von
Bedeutung sind,

f) Beratungsleistungen, Patente und Lizenzgebtihren.

2. Einfuhrgiiter, die in dieser Liste nicht enthalten sind, k6nnen nur finanziert werden,
wenn die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland daffir
vorliegt.

3. Die Einfuhr von Luxusgiitern und von Verbrauchsgiutem fUr den privaten Bedarf
sowie von Gutern und Anlagen, die militirischen Zwecken dienen, ist von der Finanzierung
aus dem Finanzierungsbeitrag ausgeschlossen.

Vol. 1510, 1-26106



304 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitis 1988

ACCORD' DE COOP1tRATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RIPUBLIQUE RWANDAISE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RP-PUBLIQUE FEDtRALE D'ALLEMAGNE

Le Gouvemement de la R6publique rwandaise et le Gouvernement de la R~pu-
blique fdd6rale d'Allemagne,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique rwandaise
et la R6publique f6d6rale d'Allemagne,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6-
ration financi~re entre partenaires,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base du pr6sent Accord,
Dans l'intention de contribuer au d6veloppement social et 6conomique en R6-

publique rwandaise,
Sont convenus de ce qui suit:

Article er

(1) Le Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne rendra pos-
sible au Gouvernement de la R6publique rwandaise et/ou A d'autres b6n6ficiaires
choisis en commun par les deux Gouvernements d'obtenir de la Kreditanstalt fir
Wiederaufbau (Institut de crdtit pour la reconstruction), Frankfurt/Main, des con-
tributions financi~res jusqu'A concurrence d'un montant total de 44 millions de
DM (en toutes lettres : quarante-quatre millions de deutsche mark) pour les projets
suivants :
a) Unit6 d'entretien pour les routes bitum6es (phase V),

b) Programme de ponts (phase V),

c) Projet de d6veloppement agricole,
d) Route de transit de Kigali,
e) Approvisionnement en eau de Bugesera,

f) Fonds d'6tudes et d'experts,

g) Rhabilitation de la route Kayonza-Rusumo,

A condition qu'apr~s examen les projets aient 6t reconnus dignes d'Etre
encourag6s.

(2) En outre, le Gouvernement de la R6publique f~d~rale d'Allemagne rendra
possible au Gouvernement de la R~publique rwandaise d'obtenir de la Kreditanstalt
fir Wiederaufbau, Frankfurt/Main, en vue de financer les frais en devises aff6rents
A la fourniture de marchandises et de services destin6s A couvrir les besoins civils
courants, ainsi que les frais en devises et en monnaie nationale pour le transport,
l'assurance et le montage, encourus en connexion avec l'importation de mar-
chandises financ6e en vertu du pr6sent Accord, une contribution financi~re jusqu'A

I Entr6 en vigueur le 29 septembre 1987 par la signature, conform~ment A I'article 7.
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concurrence d'un montant de 6 millions de DM (en toutes lettres: six millions de
deutsche mark).

I1 devra s'agir de livraisons et de prestations de services conformes A la liste
jointe en annexe au pr6sent Accord et pour lesquelles les contrats de livraison ou de
prestation auront W conclus apr~s la signature du contrat de financement A con-
clure aux termes de l'article 2 du pr6sent Accord.

(3) Le pr6sent Accord sera dgalement applicable si le Gouvernement de la
Rdpublique f~ddrale d'Allemagne rend possible, A une date ultdrieure, au Gouverne-
ment de la Rdpublique rwandaise d'obtenir de la Kreditanstalt ffir Wiederaufbau,
Frankfurt/Main, d'autres contributions financiires en vue de la pr6paration des pro-
jets mentionn~s au paragraphe 1 ci-dessus ou pour des mesures accessoires n6ces-
saires en vue de la r6alisation et du suivi desdits projets.

(4) Le Gouvemement de la R6publique rwandaise et le Gouvernement de la
RApublique f6d6rale d'Allemagne pourront d6cider, d'un commun accord, de rem-
placer les projets vis6s au paragraphe 1 ci-dessus par d'autres projets.

Article 2

L'utilisation des sommes mentionn6es aux paragraphes 1 et 2 de l'article 1er du
pr6sent Accord, les modalit6s d'octroi ainsi que la proc6dure A appliquer lors de la
passation des march6s seront d6termindes par les contrats de financement A con-
clure entre la Kreditanstalt fuir Wiederaufbau et le Gouvernement de la R6publique
rwandaise, contrats soumis A la 16gislation en vigueur en R6publique f6d6rale d'Alle-
magne.

Article 3

Le Gouvernement de la R6publique rwandaise exemptera la Kreditanstalt ftir
Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres taxes publiques perqus en R6publique
rwandaise en connexion avec la conclusion et l'ex6cution des contrats mentionn6s
A l'article 2 du present Accord.

Article 4

Pour les transports par mer et par air de personnes et de biens r6sultant de
l'octroi des contributions financires, le Gouvernement de la R6publique rwandaise
laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises de transport;
il ne prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou d'entraver la participation des
entreprises de transport ayant leur siege dans le champ d'application allemand du
pr6sent Accord et d61ivrera, le cas 6ch6ant, les autorisations n6cessaires A la partici-
pation de ces entreprises de transport.

Article 5

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache une valeur
particuliire A ce que, pour les livraisons et prestations de services r6sultant de l'oc-
troi des contributions financi~res, le potentiel 6conomique du Land de Berlin soit
utilis6 de pr6f~rence.

Article 6

Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, sauf dclaration
contraire faite par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au Gou-
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vernement de la Rdpublique rwandaise dans les trois mois qui suivront 1'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord.

Article 7

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Kigali, le 29 septembre 1987, en double exemplaire en langues frangaise
et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique rwandaise:

[Signd - Signed] I

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique f6d6rale

d'Allemagne:

[Signs - Signed]2

I Sign6 par Ngarukirintwali - Signed by Ngarukirintwali.

2 Sign6 par R. Bindseil - Signed par R. Bindseil.
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ANNEXE A L'ACCORD DE COOP.RATION FINANCILRE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RItPUBLIQUE RWANDAISE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE FEDIRALE D'ALLEMAGNE

i) Liste des marchandises et prestations de services qui, conform6ment au para-
graphe 2 de l'article Ier de I'Accord intergouvernemental du 29 septembre 1987, pourront Ptre
financ6es au moyen de la contribution financi~re :

a) Mati res premieres et auxiliaires industrielles ainsi que produits demi-finis,

b) Equipements industriels ainsi que machines et outils agricoles,

c) Pikes de rechange et accessoires de toute sorte,

d) Produits de l'industrie chimique, notamment engrais, produits phytosanitaires et insecti-
cides, produits pharmaceutiques,

e) Autres produits industriels rev~tant de l'importance pour le d6veloppement de la R6pu-
blique rwandaise,

f) Activitds-conseil, brevets et droits de licence.
2) Les biens d'importation qui ne figurent pas sur cette liste ne pourront etre financ6s

qu'avec l'accord pr6alable du Gouvernement de la R6publique f&16rale d'Allemagne.

3) L'importation de biens deluxe et de biens de consommation pour des besoins priv6s
ainsi que de marchandises et d'installations qui servent A l'6quipement militaire sera exclue
du financement au moyen de la contribution financiire.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
RWANDESE REPUBLIC CONCERNING FINANCIAL COOP-
ERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Rwandese Republic,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Rwandese Republic,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial
cooperation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Rwandese
Republic,

Have agreed as follows:

Article 1

1. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the Gov-
ernment of the Rwandese Republic and/or other recipients, to be selected jointly by
the two Governments, to obtain from the Kreditanstalt fir Wiederaufbau (Develop-
ment Loan Corporation), Frankfurt am Main, financial contributions of up to a total
of DM 44 million (forty-four million deutsche mark) for the following projects:
(a) Maintenance unit for asphalt roads (phase V),
(b) Bridge programme (phase V),

(c) Agricultural development project,

(d) Kigali transit road,

(e) Bugesera water supply,

(f) Fund for studies and experts,

(g) Repair of the Kayonza-Rusumo road,

provided that, after examination, these projects qualify for promotion.
2. The Government of the Federal Republic of Germany shall also enable

the Government of the Rwandese Republic for the purpose of financing the
foreign exchange costs of the goods and services provided to cover current civil
requirements and the foreign exchange and national currency costs of transport,
insurance and assembly incurred in connection with the importation of goods
which is financed under this Agreement, to obtain a financial contribution of up to
DM 6 million (six million deutsche mark).

I Came into force on 29 September 1987 by signature, in accordance with article 7.
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Such supplies and services shall be from among those specified in the list an-
nexed to this Agreement, for which supply or service contracts shall be concluded
after the signature of the financing contract to be concluded under the terms of
article 2.

3. This Agreement shall also apply if, at a later date, the Government of the
Federal Republic of Germany enables the Government of the Rwandese Republic
to obtain from the Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt am Main, further fi-
nancial contributions for preparing the projects referred to in article 1, paragraph 1,
or for collateral measures required for implementation and maintenance of the
projects.

4. The projects referred to in paragraph 1 may be replaced by other projects
if the Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the
Rwandese Republic so agree.

Article 2

Utilization of the amounts referred to in article 1, paragraphs 1 and 2, of this
Agreement, the terms and conditions on which they are granted and the procure-
ment procedure to be applied shall be governed by the financing contracts to be
concluded between the Kreditanstalt fur Wiederaufbau and the Government of the
Rwandese Republic; these contracts shall be subject to the laws and regulations
applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3

The Government of the Rwandese Republic shall exempt the Kreditanstalt fir
Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in the Rwandese Repub-
lic in connection with the conclusion and implementation of the financing contracts
referred to in article 2.

Article 4

The Government of the Rwandese Republic shall allow passengers and sup-
pliers free choice of transport enterprises for such transport by sea and air of per-
sons and goods that results from the granting of the financial contributions, refrain
from taking any measures that might exclude or impede the participation of trans-
port enterprises having their principal place of business in the German area of appli-
cation of this Agreement and grant any necessary permits for the participation of
such enterprises.

Article 5

With regard to supplies and services resulting from the granting of the financial
contributions, the Government of the Federal Republic of Germany attaches par-
ticular importance to preference being given to the economic potential of Land
Berlin.

Article 6

This Agreement shall apply also to Land Berlin, provided that the Government
of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the contrary to
the Government of the Rwandese Republic within the three months following the
date of entry into force of this Agreement.
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Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Kigali on 29 September 1987, in two originals, in the German and
French languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

R. BINDSEIL

For the Government of the Rwandese Republic:
NGARUKIRINTWALI
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ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE RWAN-
DESE REPUBLIC CONCERNING FINANCIAL COOPERATION

1. List of goods and services which, under article 1, paragraph 2, of the intergovern-

mental Agreement of 29 September 1987, may be financed from the financial contribution:

(a) Industrial raw and auxiliary materials, as well as semi-finished products;

(b) Industrial equipment, as well as agricultural machines and tools;

(c) Spare parts and accessories of all kinds;

(d) Products of the chemical industry, especially fertilizers, pesticides, insecticides and phar-
maceutical products;

(e) Other industrial products of importance for the development of the Rwandese Republic;

() Advisory services, patents and licence fees.

2. Imported goods not included in this list may be financed only with the prior consent
of the Government of the Federal Republic of Germany.

3. Imports of luxury and consumer goods for private use and goods and installations
for military purposes shall not be financed from the financial contribution.
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No. 26107

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and.

KENYA

Agreement concerning financial cooperation (with annex).
Signed at Nairobi on 2 October 1987

Authentic texts: German and English.

Registered by the Federal Republic of Germany on 19 July 1988.

RIPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

KENYA

Accord de cooperation financi~re (avec annexe). Signe k
Nairobi le 2 octobre 1987

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistri par la Rdpubliquefidrale d'Allemagne le 19 juillet 1988.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK KENIA UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Repu-
blik Kenia,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Kenia,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
Kenia beizutragen,

unter Bezugnahme auf das Ergebnisprotokoll der Regierungsverhandlungen
vom 5. Oktober 1986, Punkt 2.1.3,

sind wie folgt ubereingekommen:

A rtikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der
Regierung der Republik Kenia, von der Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt
am Main, zur Finanzierung der Devisenkosten for den Bezug von Waren und Leis-
tungen zur Deckung des laufenden notwendigen zivilen Bedarfs und den im Zusam-
menhang mit der finanzierten Wareneinfuhr anfallenden Devisen- und Inlandskos-
ten fOr Transport. Versicherung und Montage (Warenhilfe XII) ein Darlehen bis zu
insgesamt 12 800 393,14 DM (in Worten: zw6lf Millionen achthunderttausend und
dreihundertdreiundneunzig 14/100 Deutsche Mark) zu erhalten. Es mu3 sich hierbei
um Lieferungen und Leistungen gemdiB der diesem Abkommen als Anlage beige-
fugten Liste handeln, fur die Liefer-bzw. Leistungsvertrage nach dem 1. Januar 1987
abgeschlossen worden sind.

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der Regierung der
Republik Kenia zu einem spateren Zeitpunkt erm6glicht, weitere Darlehen zur
Durchfuhrung des Vorhabens ,,Warenhilfe XI" von der Kreditanstalt fur Wie-
deraufbau, Frankfurt am Main, zu erhalten, findet dieses Abkommen Anwendung.

(3) Zur Finanzierung der in Absatz 1 genannten Warenhilfe wird der beim
Darlehen ,,Zentralwerkstatt fur das Ministry of Water Development" (Regie-
rungsabkommen vom 1. Oktober 1982) nicht ben6tigte Betrag von 12 800 393,14 DM
(in Worten: zw6lf Millionen achthunderttausend und dreihundertdreiundneunzig
14/100 Deutsche Mark) eingesetzt. Beim Vorhaben ,,Zentralwerkstatt fur das
MoWD" stehen somit nur 199 606,86 DM (in Worten: einhundertneunundneunzig-
tausendsechshundertsechs 86/100 Deutsche Mark) zur Verfigung.
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Artikel 2

Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrages, die Bedingungen, zu
denen er zur Verfiigung gestellt wird, sowie das Verfahren der Auftragsvergabe be-
stimmt der zwischen der Kreditanstalt fir Wiederaufbau und dem Empfanger des
Darlehens zu schliegende Vertrag, der den in der Bundesrepublik Deutschland
geltenden Rechtsvorschriften unterliegt.

Artikel 3

Die Regierung der Republik Kenia stellt die Kreditanstalt fur Wiederaufbau von
samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die im Zusammenhang
mit dem AbschluB und der Durchfuihrung des in Artikel 2 erwahnten Vertrages in der
Republik Kenia erhoben werden.

Artikel 4

Die Regierung der Republik Kenia iiberlfBt bei den sich aus der Darle-
hensgewihrung ergebenden Transporten von Personen und Gitern im See- und
Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunter-
nehmen, trifft keine Mal3nahmen, welche die Beteiligung der Verkehrsunternehmen
mit Sitz im deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens ausschlieBen oder
erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fiir eine Beteiligung dieser Verkehrs-
unternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert darauf,
daB bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lieferungen und Leist-
ungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt
werden.

Artikel 6

Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des Luftverkehrs
gilt dieses Abkommen auch fir das Land Berlin, sofem nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung der Republik Kenia inner-
halb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Er-
klarung abgibt.

Artikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Nairobi am 2. Oktober 1987 in zwei Urschriften, jede in deut-
scher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

KLAIBER

Fur die Regierung der Republik Kenia:

GEORGE SAITOTI
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ANLAGE ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REPUBLIK KENIA OBER FINANZIELLE
ZUSAMMENARBEIT

1. Liste der Waren und Leistungen, die gemdB Artikel 1 des Regierungsabkommens

vom 2. Oktober 1987 aus dem Darlehen finanziert werden k6nnen:

a) Industrielle Roh- und Hilfsstoffe sowie Halbfabrikate,

b) industrielle Ausrflstungen sowie Maschinen und Gerite,

c) Ersatz- und Zubeh6rteile aller Art,

d) Erzeugnisseder chemischen Industrie, Arzneimittel,

e) sonstige gewerbliche Erzeugnisse, die ffir die Entwicklung der Republik Kenia von Bedeu-
tung sind,

f) Lastkraftwagen und Transportgerat,

g) Beratungsleistungen, Patente und Lizenzgebuihren.

Die Waren und Leistungen zu a) bis g) sind aus der Bundesrepublik Deutschland zu
beziehen.

2. Einfuhrgiiter, die in dieser Liste nicht enthalten sind, k6nnen nur finanziert werden,
wenn die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland daftir
vorliegt.

3. Die Einfuhr von Luxusgfitem und von Verbrauchsgiitem fur den privaten Bedarf
sowie von Gfitern und Anlagen, die militdrischen Zwecken dienen, ist von der Finanzierung
aus dem Darlehen ausgeschlossen.

Vol. 1510, 1-26107



United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitks

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF KENYA AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL CO-OPER-
ATION

The Government of the Republic of Kenya and the Government of the Federal
Republic of Germany,

In the spirit of the friendly relations existing between the Republic of Kenya
and the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
Kenya,

With reference to item 2.1.3 of the Summary Record of the intergovernmental
negotiations, dated 5 October 1986,

Have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the
Government of the Republic of Kenya to obtain from the Kreditanstalt fur
Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, a loan of up to
DM 12,800,393.14 (twelve million eight hundred thousand three hundred and ninety-
three deutsche mark and fourteen pfennig) to meet foreign exchange costs resulting
from the purchase of goods and services to cover current civilian requirements, and
to meet foreign exchange and local currency costs of transport, insurance and
assembly arising in connection with the importation of goods financed under this
Agreement (Commodity Aid XII).

The supplies and services must be such as are covered by the list annexed to
this Agreement and for which supply or service contracts have been concluded after
1 January 1987.

(2) This Agreement shall also apply if, at a later date, the Government of the
Federal Republic of Germany enables the Government of the Republic of Kenya
to obtain further loans from the Kreditanstalt fir Wiederaufbau for the implemen-
tation of the project Commodity Aid XII.

(3) The residual amount of DM 12,800,393.14 (twelve million eight hundred
thousand three hundred and ninety-three deutsche mark and fourteen pfennig) from
the loan earmarked for the project Central Workshop for the Ministry of Water
Development (intergovernmental Agreement of 1 October 19822) shall be used to
finance the commodity aid referred to in paragraph 1 above.

Consequently, only DM 199,606.86 (one hundred and ninety-nine thousand six
hundred and six deutsche mark and eighty-six pfennig) are available for the project
Central Workshop for the Ministry of Water Development.

'Came into force on 2 October 1987 by signature, in accordance with article 7.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1345, p. 177.
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Article 2

The utilization of the amount referred to in Article 1 of this Agreement and the
terms and conditions on which it is made available, as well as the procedure for
awarding contracts, shall be governed by the provisions of the agreement to be
concluded between the recipient of the loan and the Kreditanstalt fir Wiederaufbau,
which shall be subject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic
of Germany.

Article 3

The Government of the Republic of Kenya shall exempt the Kreditanstalt fir
Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the Republic of
Kenya in connection with the conclusion and implementation of the agreement re-
ferred to in Article 2 of the present Agreement.

Article 4

The Government of the Republic of Kenya shall allow passengers and suppliers
free choice of transport enterprises for such transportation by sea or air of persons
and goods as results from the granting of the loan, abstain from taking any measures
that might exclude or impair the participation of transport enterprises having their
place of business in the German area of application of this Agreement, and grant any
necessary permits for the participation of such enterprises.

Article 5

With regard to supplies and services resulting from the granting of the loan, the
Government of the Federal Republic of Germany attaches particular importance
to preferential use being made of the economic potential of Land Berlin.

Article 6
With the exception of those provisions of Article 4 which refer to air trans-

port, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government
of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to the
Government of the Republic of Kenya within three months of the date of entry into
force of this Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of signature thereof.

DONE at Nairobi on 2nd October 1987, in duplicate in the English and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Kenya: of the Federal Republic

of Germany:
[Signed - Signe] I [Signed - Signe12

I Signed by George Saitoti - Sign6 par George Saitoti.

2 Signed by Klaiber - Signd par Klaiber.
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ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF KENYA AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY CONCERNING FINANCIAL COOPERATION

1. List of goods and services eligible for financing from the loan under Article I of the

Agreement of 2nd October 1987:

(a) Industrial raw and auxiliary materials as well as semi-manufactures,

(b) Industrial equipment as well as machinery and implements,

(c) Spare parts and accessories of all kinds,

(d) Chemical products, medicaments,

(e) Other industrial products of importance for the development of the Republic of Kenya,

(f) Trucks and transport equipment,

(g) Advisory services, patents and licence fees.

The goods and services referred to in sub-paragraphs (a) to (g) above shall be procured
in the Federal Republic of Germany.

2. Imports not included in the above list may only be financed with the prior approval
of the Government of the Federal Republic of Germany.

3. The importation of luxury and consumer goods for personal needs as well as any
goods and facilities serving military purposes may not be financed from the loan.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE DU KENYA ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE FtD1tRALE D'ALLEMAGNE

Le Gouvernement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne et le Gouvernement
de ]a R6publique du Kenya,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la Rdpublique fdd6rale
d'Allemagne et la R6publique du Kenya,

Ddsireux de consolider et d'approfondir leurs relations par une coop6ration
financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du prdsent
Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement social et 6conomique de la Rdpublique
du Kenya,

Se r6f6rant au proc~s-verbal des ndgociations intergouvernementales du 5 octo-
bre 1986 (point 2.1.3),

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) Le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne accorde au Gou-
vernement de la Rdpublique du Kenya ]a possibilit6 d'obtenir aupr~s de la Kreditan-
stalt fir Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), A Francfort-sur-le-
Main, un pr& A concurrence de 12 800 393,14 DM (douze millions huit cent mille
trois cent quatre-vingt treize deutsche mark et quatorze pfennig) pour financer le
cofit en devises de l'achat de biens et services destinds A couvrir les besoins civils
courants et le coit en devises et en monnaie locale des opdrations de transport,
d'assurance et de montage aff6rentes A l'importation de biens financ6e dans le cadre
du pr6sent Accord (Aide en nature XII). Ces biens et services doivent correspondre
A ceux qui figurent sur la liste annex6e au pr6sent Accord et pour lesquels des
contrats de livraison et de services ont 6t6 conclus apr~s le lerjanvier 1987.

2) Le pr6sent Accord s'applique 6galement aux prts que le Gouvernement de
]a Rdpublique f6d6rale d'Allemagne permettrait au Gouvernement de la R6publique
du Kenya d'obtenir auprs de la Kreditanstalt fir Wiederaufbau pour mettre en
ceuvre le projet aide en nature XII.

3) Un montant de 12 800 393,14 DM (douze millions huit cent mille trois cent
quatre-vingt treize deutsche mark et quatorze pfennig) pr6lev6 sur le prt consenti
au titre du projet relatif A l'atelier central du Ministlre de la mise en valeur des
ressources en eau (conformfment A l'Accord intergouvernemental du ler octobre
19822) est utilis6 pour financer l'aide en nature vis6e au paragraphe 1 ci-dessus. Par
cons6quent, seulement 199 606,86 DM (cent quatre-vingt dix-neuf mille six cent six

Entr6 en vigueur le 2 octobre 1987 par ]a signature, conformment A l'article 7.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1345, p. 177.
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deutsche mark et quatre-vingt six pfennig) peuvent 8tre affect6s au projet relatif A
l'atelier central du Minist~re de la mise en valeur des ressources en eau.

Article 2

L'utilisation de la somme vis6e A l'article premier du pr6sent Accord, les condi-
tions auxquelles elle est accord6e et la proc6dure A suivre pour la passation des
march6s sont d6termin6es par les dispositions du contrat qui sera conclu entre le
b6n6ficiaire du pr&t et la Kreditanstalt fir Wiederaufbau et qui sera r6gi par les lois
et r~glements en vigueur en R6publique f6d6rale d' Allemagne.

Article 3

Le Gouvernement de la R6publique du Kenya exonre la Kreditanstalt fir
Wiederaufbau de tous les imp6ts, taxes et droits pergus au Kenya, tant lors de la
conclusion que durant l'ex6cution du contrat vis6 A l'article 2 du pr6sent Accord.

Article 4

Pour le transport maritime ou adrien de personnes et de biens effectu6 dans le
cadre du pr6sent Accord, le Gouvernement de la Rdpublique du Kenya laisse aux
passagers et aux fournisseurs le libre choix du transporteur. I1 ne prend aucune
mesure visant exclure ou A restreindre la participation des transporteurs dont le
siege est situ6 en Rdpublique f6d6rale d'Allemagne et d6livre, le cas 6ch6ant, les
autorisations n6cessaires A la participation de ces transporteurs.

Article 5

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache une impor-
tance particulire h ce que, pour les biens et services financ6s au moyen du pret,
pr6f6rence soit donnde aux ressources 6conomiques offertes par le Land Berlin.

Article 6

A l'exception des dispositions de l'article 4 relatives au transport a6rien, le
prdsent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification contraire du
Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au Gouvernement de la
R6publique du Kenya dans les trois mois qui suivent l'entrde en vigueur du pr6sent
Accord.

Article 7

Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Nairobi, le 2 octobre 1987, en deux exemplaires originaux, en langues

allemande et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique du Kenya:

GEORGE SAITOTI

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

KLAIBER
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ANNEXE A L'ACCORD DE COOPERATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE DU KENYA ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

1) Liste des biens et des services qui peuvent 8tre finances au moyen du pr&t, confor-

mrment l'article premier de l'Accord du 2 octobre 1987 :

a) Les produits industriels de base, auxiliaires et semi-ouvrds;

b) Les 6quipements, machineries et outillages industriels;

c) Les pieces de rechange et accessoires de toutes catdgories;

d) Les produits chimiques et les mrdicaments;

e) Les autres produits industriels importants pour le ddveloppement de la Rdpublique du
Kenya;

f) Les camions et le matdriel de transport;

g) Les services de conseil, les brevets et les droits de licence.

Les biens et les services visds aux alindas a A g ci-dessus seront achetds en Rdpublique
frdrale d'Allemagne.

2) L'importation de produits ne figurant pas sur la prdsente liste ne peut etre financde
qu'avec l'accord prralable du Gouvernement de la Rdpublique fddrale d'Allemagne.

3) L'importation d'articles de luxe, de biens de consommation A usage personnel, de
biens et d'installations servant A des fins militaires ne peut 8tre financde au moyen du prt.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK BURUNDI OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Repu-
blik Burundi,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Burundi,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
Burundi beizutragen,

sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der Regierung
der Republik Burundi und/oder anderen von beiden Regierungen gemeinsam auszu-
wdhlenden Empfaingern, von der Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt am
Main, Finanzierungsbeitrige bis zu insgesamt 44 Millionen DM (in Worten: vierund-
vierzig Millionen Deutsche Mark), und zwar fur die Vorhaben

a) landliche Infrastruktur Mosso-Buyogoma,

b) 11 O-KV-Stromleitung Bujumbura-Gitega,

c) Wasserkraftwerk Nyemanga,

d) Wasserversorgung lIndlicher Zentren,

e) Briicke uber den Ruvubu,

f) sektorbezogenes Programm Wasser und Strom,

g) Studien- und Expertenfonds,

wenn nach Prufung die F6rderungswidrdigkeit festgestellt worden ist, zu
erhalten.

(2) AuBerdem erm6glicht es die Regierung der Bundesrepublik Deutschland
der Regierung der Republik Burundi, von der Kreditanstalt fir Wiederaufbau,
Frankfurt am Main, zur Finanzierung der Devisenkosten fur den Bezug von Waren
und Leistungen zur Deckung des laufenden notwendigen zivilen Bedarfs und der im
Zusammenhang mit der finanzierten Wareneinfuhr anfallenden Devisen- und In-
landskosten fOr Transport, Versicherung und Montage, einen Finanzierungsbeitrag
bis zu 6 Millionen DM (in Worten: sechs Millionen Deutsche Mark) zu erhalten. Es
muB sich hierbei um Lieferungen und Leistungen gemiB der diesem Abkommen als
Anlage beigeffigten Liste handeln, fur die Liefervertrage bzw. Leistungsvertrage
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nach der Unterzeichnung des nach Artikel 2 zu schlieBenden Finanzierungsvertrags
abgeschlossen worden sind.

(3) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der Regierung
der Republik Burundi zu einem spateren Zeitpunkt ermcglicht, weitere Finanzie-
rungsbeitrdge zur Vorbereitung oder fir notwendige Begleitmal3nahmen zur Durch-
ftihrung und Betreuung der in Artikel 1 Absatz 1 genannten Vorhaben von der
Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt am Main, zu erhalten, findet dieses Ab-
kommen Anwendung.

(4) Die in Absatz 1 bezeichneten Vorhaben konnen im Einvemehmen zwi-
schen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Re-
publik Burundi durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2

Die Verwendung der in Artikel 1 Absatze 1 und 2 genannten Betrdge, die Bedin-
gungen, zu denen sie zur Verffigung gestellt werden, sowie das Verfahren der
Auftragsvergabe bestimmen die zwischen der Kreditanstalt fur Wiederaufbau und
dem Empfinger der Finanzierungsbeitr!ige zu schlieBenden Vertrdge, die den in der
Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

Artikel 3

Die Regierung der Republik Burundi stellt die Kreditanstalt fir Wiederaufbau
von saimtlichen Steuern und sonstigen offentlichen Abgaben, die im Zusammenhang
mit AbschluB und Durchfiihrung der in Artikel 2 erwihnten Vertrige in der Republik
Burundi erhoben werden, frei.

Artikel 4

Die Regierung der Republik Burundi uiberlif3t bei den sich aus der Gewahrung
der in Artikel 1 Absatze 1 und 2 genannten Finanzierungsbeitrage ergebenden
Transporten von Personen und Gitern im See- und Luftverkehr den Passagieren
und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsuntemehmen, trifft keine MaBnahmen,
welche die Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz im deutschen Geltungs-
bereich dieses Abkommens ausschliel3en oder erschweren, und erteilt gegebenen-
falls die fir die Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Geneh-
migungen.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert darauf,
daB bei den sich aus der Gewdhrung der in Artikel 1 Absatze 1 und 2 genannten
Finanzierungsbeitrdge ergebenden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen
Moglichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 6

Dieses Abkommen gilt auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland gegeniiber der Regierung der Republik Burundi
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige
Erklarung abgibt.

Artikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
Vol. 1510, 1-26108
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GESCHEHEN zu Bujumbura am 9. November 1987 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und franz6sischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermalen verbind-
lich ist.

Fiir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

K. FLITTNER

Fur die Regierung der Republik Burundi:

CYPRIEN MBONIMPA
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ANLAGE ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK BURUNDI
UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

1. Liste der Waren und Leistungen, die gemU1B Artikel I Absatz 2 des Regierungsab-

kommens vom 9. November 1987 aus dem Finanzierungsbeitrag finanziert werden k6nnen:

a) industrielle Roh- und Hilfsstoffe sowie Halbfabrikate,

b) industrielle Ausriistungen sowie landwirtschaftliche Maschinen und Geraite,

c) Ersatz- und Zubeh6rteile aller Art,

d) Erzeugnisse der chemischen Industrie, insbesondere Dfingemittel, Pflanzenschutz- und
Schidlingsbekimpfungsmittel, Arzneimittel,

e) sonstige gewerbliche Erzeugnisse, die fir die Entwicklung der Republik Burundi von
Bedeutung sind,

f) Beratungsleistungen, Patente und Lizenzgebihren.

2. Einfuhrgiiter, die in dieser Liste nicht enthalten sind, k6nnen nur finanziert werden,
wenn die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland daftir
vorliegt.

3. Die Einfuhr von Luxusgiltem und von Verbrauchsgiitern fUr den privaten Bedarf
sowie von Gtitern und Anlagen, die militdirischen Zwecken dienen, ist von der Finanzierung
aus dem Finanzierungsbeitrag ausgeschlossen.
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ACCORD' DE COOPERATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RtPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU BURUNDI

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement
de la R6publique du Burundi,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique du Burundi
et la R6publique f6d6rale d'Allemagne,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6-
ration financi~re entre partenaires,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base du pr6sent Accord,
Dans l'intention de contribuer au ddveloppement social et 6conomique du

Burundi,
Sont convenus de ce qui suit:

Article er

(1) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne rendra possible
au Gouvernement de la R6publique du Burundi et/ou A d'autres b6n6ficiaires choisis
en commun par les deux Gouvernements d'obtenir de la Kreditanstalt fur Wie-
deraufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), Frankfurt/Main, pour les pro-
jets
a) Infrastructure rurale Mosso-Buyogoma,
b) Ligne 6lectrique 110 kV Bujumbura-Gitega,
c) Centrale hydro6lectrique de Nyemanga,
d) Adduction d'eau dans des centres ruraux,
e) Pont sur la Ruvubu,
f) Programme sectoriel eau et 6lectricit6,
g) Fonds d'6tudes et d'experts,

i condition qu'apr~s examen les projets aient td reconnus dignes d'8tre
encourag6s, des contributions financi~res jusqu'A concurrence d'un montant total
de 44 millions de DM (en toutes lettres : quarante-quatre millions de deutsche mark).

(2) En outre, le Gouvernement de la R6publique fd6drale d'Allemagne rendra
possible au Gouvernement de la R6publique du Burundi, d'obtenir de la Kreditan-
stalt fuir Wiederaufbau, Frankfurt/Main, en vue de financer les frais en devises af-
f6rents A la foumiture de marchandises et de services destin6s A couvrir les besoins
civils courants, ainsi que les frais en devises et en monnaie nationale pour le trans-
port, l'assurance et le montage, encourus en connexion avec l'importation de mar-
chandises financ6e en vertu du pr6sent Accord, une contribution financi~re jusqu'A
concurrence d'un montant de 6 millions de DM (en toutes lettres: six millions de
deutsche mark).

Entrd en vigueur le 9 novembre 1987 par la signature, conformnment A l'article 7.
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I1 devra s'agir de livraisons et de prestations de services conformes A la liste
jointe en annexe au pr6sent Accord et pour lesquelles les contrats de livraison ou de
prestation auront td conclus apr~s la signature du contrat de financement A con-
clure aux termes de I'article 2 du pr6sent Accord.

(3) Le pr6sent Accord sera 6galement applicable si le Gouvernement de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne rend possible, A une date ult6rieure, au Gouverne-
ment de la R6publique du Burundi d'obtenir de la Kreditanstalt fur Wiederaufbau,
Frankfurt/Main, d'autres contributions financi~res en vue de la prdparation des pro-
jets vis6s au paragraphe 1 ci-dessus ou pour des mesures accessoires n6cessaires en
vue de la r6alisation et du suivi desdits projets.

(4) Le Gouvernement de la R6publique du Burundi et le Gouvernement de ]a
R6publique f6d6rale d'Allemagne pourront d6cider, d'un commun accord, de rem-
placer les projets vis6s au paragraphe 1 ci-dessus par d'autres projets.

Article 2

L'utilisation des sommes mentionn6es aux paragraphes 1 et 2 de l'article ier du
pr6sent Accord, les modalit6s ainsi que la proc6dure A appliquer lors de la passation
des march6s seront d6termindes par les contrats A conclure entre le b6n6ficiaire des
contributions financi~res et la Kreditanstalt fur Wiederaufbau, contrats soumis A la
16gislation en vigueur en R6publique f6d6rale d'Allemagne.

Article 3

Le Gouvernement de la R6publique du Burundi exemptera la Kreditanstalt fur
Wiederaufbau de tous les impOts et autres taxes publiques perqus en R6publique du
Burundi en connexion avec la conclusion et l'exdcution des contrats mentionn6s A
l'article 2 du pr6sent Accord.

Article 4

Pour les transports par mer et par air de personnes et de biens r6sultant de
l'octroi des contributions financi~res visdes aux paragraphes 1 et 2 de l'article 1 er du
pr6sent Accord, le Gouvernement de la R6publique du Burundi laissera aux passa-
gers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises de transport; il ne prendra
aucune mesure susceptible d'exclure ou d'entraver la participation des entreprises
de transport ayant leur siege dans le champ d'application allemand du pr6sent
Accord et d6livrera, le cas dch6ant, les autorisations n6cessaires A ]a participation de
ces entreprises de transport.

Article 5

Le Gouvernement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne attache une valeur
particuli~re A ce que, pour les livraisons et prestations de services r6sultant de l'oc-
troi des contributions financi~res vis6es aux paragraphes 1 et 2 de l'article 1er du
pr6sent Accord, le potentiel 6conomique du Land de Berlin soit utilis6 de pr6f6-
rence.

Article 6

Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, sauf d6claration
contraire faite par le Gouvernement de la R6publique f6drale d'Allemagne au Gou-
vernement de la R6publique du Burundi dans les trois mois qui suivront l'entrde en
vigueur du pr6sent Accord.
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Article 7

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT a Bujumbura, le 9 novembre 1987, en double exemplaire en langues fran-
gaise et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement
de la R6publique f~d6rale

d'Allemagne:

[Signel

KARL FLITTNER
Ambassadeur

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Burundi:

[Signe]

CYPRIEN MBONIMPA
Ministre des relations ext6rieures

et de la coop6ration
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ANNEXE A L'ACCORD DE COOPtRATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA R1tPUBLIQUE DU BURUNDI ET LE GOUVERNEMENT DE LA
R1tPUBLIQUE FItDtRALE D'ALLEMAGNE

1) Liste des marchandises et prestations de services qui, conform6ment au para-
graphe 2 de l'article Ier de l'Accord du 9 novembre 1987, pourront 6tre financ6es au moyen
de la contribution financire :

a) Mati~res premieres et auxiliaires industrielles ainsi que produits demi-finis,

b) Equipements industriels ainsi que machines et outils agricoles,

c) Pices de rechange et accessoires de toute sorte,

d) Produits de l'industrie chimique, notamment engrais, produits phytosanitaires et insecti-
cides, produits pharmaceutiques,

e) Autres produits industriels rev tant de l'importance pour le ddveloppement de la R6pu-
blique du Burundi,

f) Activitds-conseil, brevets et droits de licence.

2) Les biens d'importation qui ne figurent pas sur cette liste ne pourront tre financ6s
qu'avec I'accord prdalable du Gouvernement de la R6publique f&i6rale d'Allemagne.

3) L'importation de biens deluxe et de biens de consommation pour des besoins priv6s
ainsi que de marchandises et d'installations qui servent A l'6quipement militaire, sera exclue
du financement au moyen de la contribution financi~re.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT* BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF BURUNDI CONCERNING FINANCIAL COOP-
ERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Republic of Burundi,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Republic of Burundi,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial
cooperation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
Burundi,

Have agreed as follows:

Article 1
(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the

Government of the Republic of Burundi and/or other recipients, to be selected
jointly by the two Governments, to obtain from the Kreditanstalt fur Wiederaufbau
(Development Loan Corporation), Frankfurt am Main, financial contributions of up
to a total of DM 44,000,000 (forty-four million deutsche mark), for the following
projects:
a) Mosso-Buyogoma rural infrastructure,
b) Bujumbura-Gitega 1 10-kv power-supply line,
c) Nyemanga hydroelectric power station,
d) Water supply for rural centres,
e) Bridges over the Ruvubu,
f) Sectoral water and electricity programme,
g) Studies and experts fund,
provided that, on examination, the projects are considered deserving of support.

(2) In addition, the Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of the Republic of Burundi to obtain from the Kreditanstalt
fir Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt am Main, a financial
contribution of up to DM 6 million (six million deutsche mark) for the purpose of
financing the foreign exchange costs of the goods and services purchased to cover
current civil requirements and the foreign exchange and national currency costs of

I Came into force on 9 November 1987 by signature, in accordance with article 7.
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transport, insurance and assembly incurred in connection with goods imports fi-
nanced under this Agreement. Such goods and services shall be from among those
specified in the list annexed to this Agreement for which the supply or service
contracts were concluded after the signature of the financing agreement to be con-
cluded pursuant to article 2.

(3) This Agreement shall also apply if, at a later date, the Government of the
Federal Republic of Germany enables the Government of the Republic of Burundi
to obtain from the Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt am Main, further fi-
nancial contributions for preparing the projects referred to in article 1, paragraph 1,
or for collateral measures required for implementation and maintenance of the
projects.

(4) The projects referred to in paragraph 1 may be replaced by other projects
if the Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the
Republic of Burundi so agree.

Article 2

The utilization of the amounts referred to in article 1, paragraphs 1 and 2, the
terms and conditions on which they are granted and the procurement procedure to
be applied shall be governed by the agreements to be concluded between the Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau and the recipient of the financial contributions; these
agreements shall be subject to the laws and regulations applicable in the Federal
Republic of Germany.

Article 3

The Government of the Republic of Burundi shall exempt the Kreditanstalt ffir
Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in the Republic of Bu-
rundi in connection with the conclusion and execution of the agreements referred to
in article 2.

Article 4

The Government of the Republic of Burundi shall allow passengers and sup-
pliers free choice of transport enterprises for such transport by sea and air of per-
sons and goods as results from the granting of the financial contributions referred to
in article 1, paragraphs 1 and 2, refrain from taking any measures that might exclude
or impede the participation of transport enterprises having their principal place of
business in the German area of application of this Agreement, and grant any neces-
sary permits for the participation of such enterprises.

Article 5

With regard to supplies and services resulting from the granting of the financial
contributions referred to in article 1, paragraphs 1 and 2, the Government of the
Federal Republic of Germany attaches particular importance to preferential use
being made of the economic potential of Land Berlin.

Article 6

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government
of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the contrary to
the Government of the Republic of Burundi within the three months following the
date of entry into force of this Agreement.
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Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Bujumbura on 9 November 1987, in two original copies, each in the
German and French languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

[Signed]

K. FLITTNER

Ambassador

For the Government of the Republic of Burundi:

[Signed]

CYPRIEN MBONIMPA
Minister for Foreign Relations and Cooperation
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ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF BURUNDI CONCERNING FINANCIAL COOPERATION

1. List of goods and services which, under article 1, paragraph 2, of the intergovern-
mental agreement of 9 November 1987, may be financed from the financial contribution:

a) Industrial raw and auxiliary materials as well as semi-finished products;

b) Industrial equipment and agricultural machinery and implements;

c) Spare parts and accessories of all kinds;

d) Products of the chemical industry, especially fertilizers, pesticides, insecticides and phar-
maceutical products;

e) Other industrial products of importance for the development of the Republic of Burundi;

f) Consulting services, patents and royalties.

2. Imported goods not included in this list may be financed only with the prior consent
of the Government of the Federal Republic of Germany.

3. Imports of luxury and consumer goods for private use and goods and installations
for military purposes shall not be financed from the financial contribution.
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No. 26109

UNITED NATIONS
and

CHINA

Agreement on cooperation in news programming. Signed at
Beijing on 21 July 1988

Authentic texts: English and Chinese.

Registered ex officio on 21 July 1988.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

CHINE

Accord de cooperation en matiere de programmation de nou-
velles. Signk A Beijing le 21 juillet 1988

Textes authentiques : anglais et chinois.

Enregistr.6 d'office le 21 juillet 1988.
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AGREEMENT' ON CO-OPERATION IN NEWS PROGRAMMING
BETWEEN RADIO BEIJING OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
CHINA AND THE UNITED NATIONS

Through consultation, the following Agreement has been reached between Ra-
dio Beijing of the People's Republic of China and the United Nations:

Article I

The United Nations Radio shall transmit once a week one six-minute news
programme in the Chinese language to Radio Beijing. The United Nations shall bear
the cost of such transmission.

Article II

Radio Beijing shall broadcast, free of charge, the news programme mentioned
in Article I on a selective basis to South East Asia and other regions.

Article III

When broadcasting these programmes, Radio Beijing shall introduce them as
"Reports from the United Nations". Radio Beijing is entitled to edit and abridge the
news to be broadcast, provided that the substance of the information contained in a
UN news programme remains unchanged.

Article IV

This Agreement shall come into force on the date of signature and shall be
effective for five (5) years. Its period of effectiveness shall be extended automat-
ically for a further five years, unless terminated by either Party by written notice to
the other given six (6) months prior to the expiry of the initial period of five (5) years.

Article V

The Agreement may be amended by written agreement between the Parties.

Article VI

Nothing in or relating to this Agreement shall be deemed a waiver, express or
implied, of any of the privileges and immunities of the United Nations.

The Agreement is signed in Beijing on July 21, 1988, in the Chinese and English
languages, both texts to be equally authentic.

For the United Nations: For Radio Beijing:
[Signed - Signe']2  [Signed - Signe13

Under-Secretary-General Deputy Minister of Radio,
Department of Public Information Film and Television

United Nations

I Came into force on 21 July 1988 by signature, in accordance with article IV.
2 Signed by Thdr~se P. Sdvigny - Sign6 par Th6rise P. Sivigny.
3 Signed by Nie, Da-Jiang - Sign6 par Nie, Da-Jiang.
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION EN MATIERE DE PROGRAMMATION
DE NOUVELLES ENTRE RADIO BEIJING DE LA REfPUBLI-
QUE POPULAIRE DE CHINE ET L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES

A la suite d'entretiens, l'Accord suivant a dt6 conclu entre Radio Beijing de la
Rdpublique populaire de Chine et r'Organisation des Nations Unies:

Article premier

La Radio des Nations Unies transmettra hebdomadairement A Radio Beijing un
programme de nouvelles de six minutes en langue chinoise.

Article M

Radio Beijing diffusera, sans frais, le programme de nouvelles vis6 A l'article
premier vers l'Asie du Sud-Est et d'autres r6gions sur une base s6lective.

Article III

Lors de la diffusion des programmes, Radio Beijing pr6sentera l'6mission
comme 6tant des < Rapports des Nations Unies . Radio Beijing est autoris6e A
mettre au point et A raccourcir le texte de l'6mission, sous r6serve que le fond des
renseignements contenus dans le programme de nouvelles des Nations Unies ne soit
aucunement modifi6.

Article IV

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et sa dur6e sera
de cinq (5) ans. I pourra 8tre prolong6 automatiquement pour une nouvelle p6riode
de cinq ans A moins qu'il ne soit d6noncd par l'une ou l'autre des Parties moyennant
une notification 6crite adress6e A l'autre Partie six (6) mois avant 1'expiration de la
premire p6riode de cinq (5) ans.

Article V

Le pr6sent Accord pourra 8tre modifi6 par suite d'un accord 6crit entre les
Parties.

Article VI

Aucune disposition du pr6sent Accord ne pourra 8tre interprte comme cons-
tituant une renonciation, expresse ou implicite, aux privileges et immunit6s de l'Or-
ganisation des Nations Unies.

I Entr6 en vigueur le 21 juillet 1988 par la signature, conform6ment A Iarticle IV.
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Le pr6sent Accord est sign6 A Beijing le 21 juillet 1988 en langues chinoise et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour r'Organisation
des Nations Unies :

Le Secr6taire g6n6ral
adjoint A l'Information,

Organisation des Nations Unies

[TH9RESE P. S9VIGNY]

Pour Radio Beijing:

Le Vice-Ministre
charg6 de la radio, du cin6ma

et de la t61dvision,

[NIE, DA-JIANG]
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PHILIPPINES
and

REPUBLIC OF KOREA

Agreement of economic and technical cooperation (with
schedule). Signed at Manila on 3 February 1983

Authentic text: English.

Registered by the Philippines on 27 July 1988.

PHILIPPINES
et

REPUBLIQUE DE COREE

Accord relatif i la cooperation 6conomique et technique (avec
annexe). Signe 'a Manille le 3 f~vrier 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par les Philippines le 27juillet 1988.
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AGREEMENT' OF ECONOMIC AND TECHNICAL COOPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE
PHILIPPINES AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF KOREA

The Government of the Republic of the Philippines and the Government of the
Republic of Korea (hereinafter referred to as the Contracting Parties),

Bearing in mind the friendly and cooperative relations existing between the two
countries and their peoples,

Being desirous of further strengthening these relations on the basis of sovereign
equality; desiring to promote economic and technical cooperation between the two
countries on equitable and mutually beneficial basis,

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall, in accordance with their respective laws, rules
and regulations, promote economic and technical cooperation between the two
countries in fields suitable to their economic and developmental needs and objec-
tives.

The economic and technical cooperation referred to above shall cover any of
the fields mutually agreed upon between the Contracting Parties including those
listed in the Schedule to this Agreement.

Article II

1. The Contracting Parties shall explore effective methods of technical coop-
eration which may be conducive to the furtherance of the purpose of this Agreement
and endeavor to encourage, facilitate and promote technical cooperation as follows:

a. Exchange of personnel for training at various technical institutions and estab-
lishments;

b. Services of experts as consultants or advisors;

c. Exchange of researchers, technicians and specialists;

d. Exchange of technical and economic information;

e. Various contacts between institutions of the respective Contracting Parties;

f. The provision of technical equipment during the period of implementation of the
projects;

g. Convening of joint seminars and meetings; and

h. Any other forms of economic and technical cooperation as may be mutually
agreed.

I Came into force on 13 June 1985 by the exchange of the instruments of ratification, in accordance with article V (I).
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2. Exchange of technicians and experts between the Contracting Parties shall
be effected in conformity with the objectives and principles of this Agreement, sub-
ject to the laws, rules and regulations of each Contracting Party.

3. Each Contracting Party shall endeavor to take all practical measures to
facilitate activities of the experts and other personnel, mentioned in paragraph I of
this Article, of the other Contracting Party and assist them in obtaining such services
and facilities as may be required to carry out their missions.

Article III

For the purposes of facilitating the implementation of this Agreement, the Con-
tracting Parties shall agree to negotiate directly, or through duly empowered entities,
Agreements and Protocols on specific fields which may include forms of coopera-
tion subject to the laws, rules and regulations of the respective Contracting Parties.

Article IV

The Contracting Parties shall consult each other at the request of either of them
on all matters concerning the implementation and review of this Agreement.

Article V

1. This Agreement shall enter into force on the date of the exchange of instru-
ments of ratification. It shall remain in force for one year and shall continue in force
thereafter for successive periods of one year each unless terminated by either Con-
tracting Party by giving notification of such termination three months in advance.

2. This Agreement may be revised by mutual consent. At any time the Agree-
ment is in force, either Contracting Party may propose in writing amendments
thereto and to which the other Contracting Party will reply within 120 days upon
receipt of such notice. Any revision or termination of the Agreement shall be without
prejudice to any right or obligation accruing or incurred under the Agreement prior
to the effective date of such revision or termination.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respec-
tive Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Manila, Republic of the Philippines, on the 3rd of February 1983 in
English, in two original copies, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of the Philippines: of the Republic of Korea:

[Signed] [Signed]

C. ROMULO NAM Ki LEE
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SCHEDULE

The fields of economic and technical cooperation referred to in Article I of this Agree-

ment are as follows:

1) Shipbuilding,

2) Industrial quality control techniques,

3) Fisheries and forestry development,

4) Agricultural production,

5) Construction development,

6) Lacquerware manufacturing,

7) Plywood-facing,

8) Food processing particularly vegetable canning and dehydrated food processing,

9) Cutlery-making,

10) Brassware making,

11) Community and rural development.

Vol. 1510, 1-26110



United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitks

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A LA COOPt1RATION tCONOMIQUE ET TECH-
NIQUE CONCLU ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RlEPU-
BLIQUE DES PHILIPPINES ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RPUBLIQUE DE CORtE

Le Gouvernement de la Rdpublique des Philippines et le Gouvernement de la
R6publique de Cor6e (ci-apr~s d6nomm6s les << Parties contractantes >>),

Conscients des relations amicales et de la coop6ration qui existent entre les
deux pays et leurs peuples,

D6sireux de renforcer ces relations sur la base de I'6galit6 souveraine et d'en-
courager la coop6ration 6conomique et technique entre les deux pays sur des bases
6quitables et mutuellement bdn6fiques,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

Les Parties contractantes encouragent la coop6ration 6conomique et technique
entre les deux pays de mani~re A satisfaire A leurs besoins et A atteindre leurs objec-
tifs en mati~re d'6conomie et de d6veloppement, compte dflment tenu de leur 16gis-
lation et r6glementation respectives.

La coop6ration 6conomique et technique vis6e au paragraphe pr6cddent s'ap-
plique A tous les domaines convenus par les Parties contractantes, y compris ceux
qui sont 6num6r6s A l'annexe du pr6sent Accord.

Article II
1. Les Parties contractantes 6tudient des m6thodes efficaces de coop6ration

technique permettant de r6aliser les objectifs du pr6sent Accord. Elles tentent d'en-
courager, de faciliter et de promouvoir la coop6ration technique par les moyens
suivants :
a. L'6change de personnel pour la formation dans des organismes et des 6tablisse-

ments techniques divers;

b. Les services d'experts comme consultants ou conseillers;
c. Les 6changes de chercheurs, de techniciens et de sp6cialistes;

d. Les 6changes de renseignements 6conomiques et techniques;

e. Des contacts entre organismes des Parties contractantes;
f. La foumiture de mat6riel technique au cours de la mise en oeuvre des projets;
g. L'organisation de colloques et de rencontres mixtes; et

h. Toute autre forme de coop6ration 6conomique et technique dont elles con-
viennent.

I Entrd en vigueur le 13 juin 1985 par l'6change des instruments de ratification, conform~ment au paragraphe I de
I'article V.
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2. Les 6changes de techniciens et de sp6cialistes entre les Parties contractan-
tes sont effectuds compte dfiment tenu des buts et principes du prdsent Accord, et
de la 16gislation et de la r6glementation de chaque Partie contractante.

3. Chaque Partie contractante s'efforce de prendre toutes les mesures con-
cretes propres A faciliter les activitds des spdcialistes et du personnel de l'autre
Partie contractante qui sont vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article et A aider
ceux-ci A obtenir les services et les moyens dont ils ont besoin pour effectuer leurs
missions.

Article 111

Pour faciliter la mise en oeuvre du pr6sent Accord, les Parties contractantes
conviennent de n6gocier directement, ou par l'interm6diaire d'organismes dfment
mandat6s, des accords et des protocoles dans des domaines particuliers qui peuvent
comprendre des formes de coop6ration, sous r6serve de leur 16gislation et de leur
r6glementation.

Article IV

Sur demande de l'une d'elles, les Parties contractantes se consultent sur toutes
les questions relatives A la mise en oeuvre et A la r6vision du pr6sent Accord.

Article V

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de 1'6change des instruments
de ratification. I1 reste en vigueur pendant une ann6e et est reconduit pour des
p6riodes successives d'une ann6e, jusqu',t ce que l'une ou l'autre Partie contractante
le d6nonce, moyennant notification, avec pr6avis de trois mois, A l'autre Partie.

2. Le pr6sent Accord peut etre r6vis6 de gr6 A gr6. Tant que le pr6sent Accord
est en vigueur, chaque Partie contractante peut proposer par 6crit des modifications
A celui-ci. L'autre Partie contractante r6pond A ces propositions dans les 120 jours
suivant leur r6ception. La r6vision ou la d6nonciation du pr6sent Accord ne portent
pas atteinte aux droits ni aux obligations qui d6coulent directement ou indirecte-
ment de l'Accord avant la date d'entr6e en vigueur de cette r6vision ou de cette
d6nonciation.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment habilit6s par leurs gouvemements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT bt Manille, dans la R6publique des Philippines, le 3 f6vrier 1983, en deux
exemplaires, en langue anglaise, faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de ]a R6publique des Philippines: de la R6publique de Cor6e:

[Signe] [Signel

CARLOS ROMULO NAM Ki LEE
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ANNEXE

Les domaines de cooperation 6conomique et technique visas A I'article premier du
prdsent Accord sont les suivants :

I) La construction navale;

2) Les techniques industrielles de contrOle de la qualit6;

3) Le d6veloppement des pacheries et de la foresterie;

4) La production agricole;

5) Le d6veloppement de la construction;

6) La fabrication de produits laqu~s;

7) Le rev&ement de contre-plaqu6;

8) Le traitement des aliments, et notamment la mise en conserve des legumes et le
traitement des aliments d6shydrat6s;

9) La coutellerie;

10) La dinanderie;

11) Le d6veloppement communautaire et rural.
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No. 26111

PHILIPPINES
and

INTER-GOVERNMENTAL
COMMITTEE FOR MIGRATION

Agreement on the legal status, the privileges and immunities
in the Philippines of the Inter-Governmental Committee
for Migration. Signed at Manila on 10 January 1986

Authentic text: English.

Registered by the Philippines on 27 July 1988.

PHILIPPINES
et

COMITE INTERGOUVERNEMENTAL
POUR LES MIGRATIONS

Accord relatif au statut legal, aux privileges et immunitks aux
Philippines du Comite intergouvernemental pour les mi-
grations. Signk 'a Manille le 10 janvier 1986

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par les Philippines le 27juillet 1988.
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AGREEMENT l BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF THE PHILIPPINES AND THE INTERGOVERNMENTAL
COMMITTEE FOR MIGRATION ON THE LEGAL STATUS, THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THIS ORGANIZATION IN
THE PHILIPPINES

The Government of the Republic of the Philippines, on the one hand, and the
Intergovernmental Committee for European Migration, now designated Intergov-
ernmental Committee for Migration (ICM), hereinafter called the Committee, on the
other hand,

Bearing in mind that Article 25 of the Constitution of the Committee2 confers
juridical personality on the Committee and such legal capacity as may be necessary
for the exercise of its functions and the fulfillment of its purpose, and that the
Committee and its staff should enjoy privileges and immunities as provided for in
Article 26 of the Constitution;

Considering that the purpose and functions of the Committee and the activities
carried out by the Committee and its staff warrant the granting in the Philippines to
the Organization and its staff of privileges and immunities substantially identical to
those accorded to the specialized agencies of the United Nations and their staff;

Recalling that the Philippines has acceded on 20 March 19503 to the Convention
on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies of 21 November 1947. 4

Have agreed on the following provisions:

Article 1

The Government of the Republic of the Philippines recognizes the international
personality and legal capacity in the Philippines of the Committee.

Article 2

1. Unless otherwise provided in this Agreement, the Committee, including its
property, funds and assets, shall enjoy in the Philippines the same privileges and
immunities as those granted to specialized agencies of the United Nations by virtue
of the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies of
21 November 1947 and of Philippine laws and regulations, governmental decrees
and ministerial instructions pertaining to this matter.

2. The Committee shall be exempt from all taxes and custom duties in respect
of the importation of motor vehicles for its official use in the Philippines. The impor-
tation of additional motor vehicles by the Committee or officials shall be subject to
prior consultation and approval of the Government. None of the Committee's motor
vehicles may be sold without the prior approval of the Government. However, the
motor vehicles may be exported subject to existing laws and regulations of the
Philippine Government.

I Came into force on 10 January 1986 by signature, in accordance with article 7 (1).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 207, p. 189.
3 Ibid., vol. 51, p. 330.
4 Ibid., vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79,

p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284;
vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320, and vol. 1060, p. 337.
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3. The Committee shall not sell within the country the goods imported duty
free, except with the Government's approval and under conditions stipulated by the
Government.

Article 3

Unless otherwise provided in this Agreement, representatives of Governments,
Members of the Committee shall enjoy in the Philippines the same privileges and
immunities as those granted to representatives of Member States of a specialized
agency of the United Nations by virtue of the Convention on the Privileges and
Immunities of 21 November 1947 and of Philippine laws and regulations, govern-
mental decrees and ministerial instructions pertaining to this matter.

Article 4

1. The Director General and the Deputy Director General of the Committee,
on [the] one hand, and, on the other hand, the international officials of the Commit-
tee shall enjoy in the Philippines the same privileges and immunities as those granted
to executive heads and to the international officials, respectively, of specialized
agencies of the United Nations by virtue of the Convention on the Privileges and
Immunities of the Specialized Agencies of 21 November 1947 and of Philippine laws
and regulations, governmental decrees and ministerial instructions pertaining to this
matter.

2. It is understood that these privileges and immunities shall not be enjoyed
by Filipino nationals or resident aliens working with the Committee, except that
these employees shall be immune from the jurisdiction of the judicial or admin-
istrative authorities of the Philippines in respect to acts performed in the exercise of
their official functions, and not obliged to give evidence as witnesses in matters
relating to their official functions.

3. The Committee shall notify the Government of the Republic of the Philip-
pines of the function, date of arrival, date of departure and date of termination of
function of all alien officials of the Committee in the country.

Article 5

1. The Committee shall co-operate at all times with the appropriate authori-
ties of the Government of the Philippines to facilitate the proper administration of
justice, secure the observance of police regulations and prevent the occurrence of
any abuses in connection with the privileges and immunities accorded to the Com-
mittee and its officials.

2. The Philippine Government may withdraw the privileges and immunities
granted to the Committee and its officials in the event of abuse or if not used in a
manner consistent with their purpose and shall notify the Committee accordingly.

3. The Director General of the Committee may waive the immunity of any
official whenever in his opinion the immunity of any official would impede the
normal course of justice and can be waived without prejudice to the interest of the
Committee.

Article 6

Any dispute between the Government of the Philippines and the Committee
concerning the interpretation or application of this Agreement shall be settled by
negotiation.
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Article 7
1. This Agreement shall enter into force upon signature by the representatives

of both Parties.
2. This Agreement may be modified or revised at the request of either Party.

If the Parties fail to come to an understanding within six months, this Agreement
may be terminated by either Party by giving one year's notice.

IN FAITH WHEREOF the undersigned representatives, duly authorized for that
purpose, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Manila, on 10 January 1986.

For the Government
of the Philippines:

[Signed - Signe' I

For the Intergovernmental
Committee for Migration:

[Signed - Signe]2

I Signed by Pacifico A. Castro - Sign6 par Pacifico A. Castro.
2 Signed by Jesse Bunch - Signd par Jesse Bunch.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE DES
PHILIPPINES ET LE COMITt INTERGOUVERNEMENTAL
POUR LES MIGRATIONS RELATIF AU STATUT L1tGAL, AUX
PRIVILtGES ET IMMUNITtS AUX PHILIPPINES DU COMITt
INTERGOUVERNEMENTAL POUR LES MIGRATIONS

Le Gouvernement de la Rdpublique des Philippines, d'une part, et le Comit6
intergouvernemental pour les migrations europ6ennes maintenant connu sous le
vocable de Comit6 intergouvernemental pour les migrations (CIM) ci-apr~s d6-
nomm6 le « Comitd , d'autre part,

Consid6rant que l'article 25 de la Constitution du Comit62 lui conf'ere la person-
nalit6 et la capacit6 juridiques n6cessaires pour exercer ses fonctions et atteindre ses
objectifs et que le Comit6 et son personnel jouissent des privileges et des immunit6s
pr6vus A l'article 26 de sa Constitution;

Consid6rant que les objectifs et les fonctions du Comit6 ainsi que les activit6s
qu'il poursuit justifient que lui soient reconnus, aux Philippines, des privileges et
immunit6s qui correspondent, pour l'essentiel, A ceux qui sont accord6s aux institu-
tions sp6cialis6es des Nations Unies et de leurs personnels;

Rappelant que les Philippines ont, A la date du 20 mars 1950, accdd6 3 A la Con-
vention sur les privileges et immunit6s des institutions sp6cialis6es du 21 novem-
bre 19474;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement de la R6publique des Philippines reconnait au Comit6 la
personnalit6 internationale et ]a capacit6 juridique.

Article 2

1. Sauf dispositions contraires au pr6sent Accord, le Comit6, ses biens, fonds
et avoirs b6n6ficient aux Philippines des memes privileges et immunit6s que ceux
qui sont accord6s aux institutions sp6cialis6es des Nations Unies conform6ment A
la Convention sur les privileges et immunit6s des institutions sp6cialis6es du 21 no-
vembre 1947, ainsi qu'A la 16gislation et a la r6glementation philippines, aux d6crets
gouvernementaux et aux directives minist6rielles en la mati~re.

2. Le Comit6 est exon6r6 de tous imp6ts, taxes et droits de douane a l'6gard
des v6hicules A moteur pour son usage officiel aux Philippines. L'importation de
v6hicules additionnels par le Comit6 ou ses fonctionnaires sup6rieurs fait l'objet de

I Entr6 en vigueur le l0janvier 1980 par la signature, conformn6ment au paragraphe I de l'article 7.
2 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 207, p. 189.

Ibid., vol. 51, p. 330.
4 Ibid., vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et rvisds des annexes publi6es ult6rieurement, voir vol. 7 1, p. 319; vol. 79,

p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285;
vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322, et vol. 1060, p. 337.
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consultations avec le Gouvernement et d'une autorisation prdalable de sa part. Au-
cun v6hicule appartenant au Comit6 ne peut 8tre vendu sans l'autorisation pr6alable
du Gouvemement. Toutefois, lesdits v6hicules peuvent &re export6s sous r6serve
de la l6gislation et de la rdglementation philippines en vigueur.

3. Sauf approbation du Gouvemement et sous r6serve des conditions sti-
puldes par lui, le Comitd ne peut vendre aux Philippines les produits et marchandises
qu'il y aura import6s en franchise.

Article 3

Sauf dispositions contraires au prdsent Accord, les repr6sentants des gouveme-
ments membres du Comit6 b6n6ficient aux Philippines des memes privileges et im-
munitds que ceux qui sont accord6s aux reprdsentants des Etats membres aupr~s
d'une institution sp6cialis6e des Nations Unies aux termes de la Convention sur les
privileges et immunitds du 21 novembre 1947 et de la lgislation et de la r6glementa-
tion philippines ainsi que des ddcrets gouvemementaux et des directives minist6-
rielles en la matire.

Article 4

1. Le Directeur g6n6ral et le Directeur g~n6ral adjoint du Comitd d'une part,
les fonctionnaires internationaux du Comit6 d'autre part, b6n6ficient aux Philip-
pines des m~mes privileges et immunit6s que ceux qui sont accord6s respectivement
aux chefs des Secr6tariats et aux fonctionnaires intemationaux des institutions
spdcialis6es des Nations Unies aux termes de la Convention sur les privileges et
immunitds des institutions sdpcialis6es du 21 novembre 1947, de la 16gislation et de
]a r6glementation philippines, des d6crets gouvemementaux et des directives mi-
nistdrielles en la mati6re.

2. Il est entendu que les ressortissants et les r6sidents des Philippines em-
ploy~s par le Comit6 ne jouissent pas desdits privileges et immunit6s. Toutefois, ils
b6n6ficient de l'immunit6 de juridiction A l'6gard des autorit6s judiciaires ou admi-
nistratives philippines pour les actes accomplis en leur qualit6 officielle et ils ne
peuvent atre contraints de t6moigner concemant des questions relevant de leurs
fonctions officielles.

3. Le Comit6 notifie au Gouvemement de la R6publique des Philippines l'ar-
riv6e et le d6part, la nature des fonctions et la date de la cessation de celles-ci de tout
fonctionnaire 6tranger du Comit6.

Article 5

1. Le Comit6 coopre en tout temps avec les autoritds comp6tentes du Gou-
vernement des Philippines en vue de faciliter Ia bonne administration de la justice,
d'assurer l'observation des r~glements de police et de pr~venir tout abus auquel
pourraient donner lieu les privileges et immunit6s reconnus A ses fonctionnaires.

2. Le Gouvernement des Philippines peut retirer les privileges et immunit6s
accord6s au Comit6 et A ses fonctionnaires en cas d'abus ou s'ils ne sont pas utilisds
d'une mani re correspondant A leur objet. I1 notifie au Comit6 toute d6cision prise A
cet dgard.

3. Le Directeur g6n6ral du Comit6 peut renoncer A l'immunit6 de tout fonc-
tionnaire lorsque, selon lui, ladite immunit6 porte atteinte au cours normal de la
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justice et qu'elle peut itre lev6e sans qu'il soit caus6 un pr6judice aux int6rets du
Comit6.

Article 6
Tout diff6rend entre le Gouvernement des Philippines et le Comit6 concernant

l'interprdtation ou l'application du prdsent Accord sera r6gl6 par voie de n6go-
ciation.

Article 7

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature par les
repr6sentants des deux Parties.

2. Le pr6sent Accord pourra etre modifi6 ou r6vis6 A la demande de l'une ou
l'autre des Parties. A d6faut d'accord entre les Parties dans un d6lai de six mois,
l'Accord pourra 8tre d6nonc6 par l'une ou l'autre des Parties au moyen d'un pr6avis
d'une annde.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6
le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire, A Manille, le 10janvier 1986.

Pour le Gouvernement Pour le Comit6 intergouvernemental
des Philippines : des migrations:

[PACIFICO A. CASTRO] [JESSE BUNCH]
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CONVENTION' TENDANT A FACILITER L'ACCtS INTERNATIO-
NAL A LA JUSTICE

Les Etats signataires de la pr6sente Convention,
D6sirant faciliter l'acc~s international A la justice,
Ont r6solu de conclure une Convention A cet effet et sont convenus des dispo-

sitions suivantes

CHAPITRE I

ASSISTANCE JUDICIAIRE

Article premier

Les ressortissants d'un Etat contractant, ainsi que les personnes ayant leur
rdsidence habituelle dans un Etat contractant, sont admis au b6n6fice de l'assistance
judiciaire en mati~re civile et commerciale dans chaque Etat contractant dans les
memes conditions que s'ils 6taient eux-memes ressortissants de cet Etat et y r6si-
daient habituellement.

Les personnes auxquelles les dispositions de l'alin~a pr6c6dent ne s'appliquent
pas, mais qui ont eu leur r6sidence habituelle dans un Etat contractant dans lequel
une proc6dure judiciaire est ou sera engag6e, seront n6anmoins admises au b6ndfice
de l'assistance judiciaire aux conditions pr6vues A l'alinda pr6c6dent, si la cause de
1'action d6coule de cette ancienne r6sidence habituelle.

Dans les Etats oa l'assistance judiciaire existe en mati~re administrative, so-
ciale ou fiscale, les dispositions du present article s'appliquent aux affaires port6es
devant les tribunaux comp~tents en ces mati~res.

I Entre en vigueur le 1e
r 

mai 1988, soit le premier jour du troisi~me mois ayant suivi le ddp6t du troisi~me
instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhdsion aupr s du Gouvernement n6erlandais, confor-
m6ment A l'article 34:

Date
du dp&t

de l instrument
Etat de ratification
Espagne* ........................................................ 8 f6vrier 1988
France* .......................................................... 22 ddcembre 1982
Sufde* .......................................................... 15 janvier 1987

* Pour le texte des dclarations et rfserves faites lors de la ratification ou de l'approbation,
voir p. 398 du prdsent volume.

Par la suite, la Convention est entree en vigueur pour les Etats suivants le premier jour du troisi~me mois ayant
suivi le d6p6t de leur instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion auprs du Gouvernement
n6erlandais, conform6ment au paragraphe I de l'article 34:

Date
du d~p6t

de I'instrument
de ratification

Etat ou d'approbation (AA)
Finlande ..................................................... 13 juin 1988 (AA )

(Avec effet au ler septembre 1988.)
Yougoslavie .................................................. 12juillet 1988

(Avec effet au 1-1 octobre 1988.)
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Article 2

L'article premier s'applique A la consultation juridique, A la condition que le
requdrant soit pr6sent dans l'Etat oii la consultation est demand6e.

Article 3

Chaque Etat contractant d6signe une Autorit6 centrale charg6e de recevoir les
demandes d'assistancejudiciaire qui lui sont pr6sent6es conform6ment A la pr6sente
Convention et d'y donner suite.

Les Etats f~d6raux et les Etats dans lesquels plusieurs systimes de droit sont
en vigueur ont la facult6 de d6signer plusieurs Autorit6s centrales. En cas d'incom-
p6tence de l'Autorit6 centrale saisie, celle-ci transmet la demande A l'Autorit6 cen-
trale comp6tente du m~me Etat contractant.

Article 4

Chaque Etat contractant d6signe une ou plusieurs autorit6s exp6ditrices char-
g6es de transmettre les demandes d'assistance judiciaire A 'Autorit6 centrale com-
p6tente dans l'Etat requis.

Les demandes d'assistance judiciaire sont transmises sans intervention d'au-
cune autre autorit6, A 'aide de la formule module annex6e A la pr6sente Convention.

Chaque Etat contractant a la facult d'utiliser aux m~mes fins la voie diploma-
tique.

Article 5

Lorsqu'il n'est pas pr6sent dans l'Etat requis, le demandeur A l'assistance judi-
ciaire peut, sans pr6judice de toute autre voie par laquelle il pourrait soumettre sa
demande A P'autorit6 comp6tente de cet Etat, pr6senter sa demande A une autorit6
exp6ditrice de 'Etat contractant oil il a sa r6sidence habituelle.

La demande est 6tablie conform6ment A la formule module annex6e A la pr6-
sente Convention. Elle est accompagn6e de tous les documents n6cessaires, sous
r6serve du droit pour l'Etat requis de demander des informations ou des documents
compl6mentaires dans les cas appropri6s.

Chaque Etat contractant a la facult6 de faire connaltre que son Autorit6 cen-
trale r6ceptrice peut etre saisie par toute autre voie ou moyen.

Article 6

L'autoritd exp6ditrice assiste le demandeur afin que soient joints tous les docu-
ments et informations qui, A la connaissance de cette autoritd, sont n6cessaires
l'appr6ciation de la demande. Elle v6rifie leur r6gularit6 formelle.

Elle peut refuser de transmettre la demande au cas oi celle-ci lui parait mani-
festement mal fond6e.

Le cas 6ch6ant, elle assiste le demandeur pour une traduction sans frais des
documents.

Elle r6pond aux demandes de renseignements compl6mentaires qui 6manent de
'Autorit6 centrale r6ceptrice de l'Etat requis.

Article 7

Les demandes d'assistance judiciaire, les documents A l'appui, ainsi que les
communications en r6ponse aux demandes de renseignements compl6mentaires,
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doivent &re rddig6s dans la langue ou dans l'une des langues officielles de I'Etat
requis ou accompagnds d'une traduction faite dans l'une de ces langues.

Toutefois, lorsque dans l'Etat requ6rant l'obtention d'une traduction dans la
langue de l'Etat requis est difficilement r6alisable, ce dernier doit accepter que ces
pieces soient r6dig6es en langue franqaise ou anglaise ou accompagn6es d'une tra-
duction dans l'une de ces langues.

Les communications 6manant de I'Autorit6 centrale r6ceptrice peuvent 8tre
r6dig6es dans la langue ou dans l'une des langues officielles de cet Etat, en anglais
ou en franqais. Toutefois, lorsque la demande transmise par l'autorit6 exp6ditrice est
r6dig6e en franqais ou en anglais ou accompagn6e d'une traduction dans l'une de ces
langues, les communications 6manant de 'Autorit6 centrale r6ceptrice sont 6gale-
ment r6dig6es dans l'une de ces langues.

Les frais de traduction entrain6s par 1'application des alin6as pr6c6dents de-
meurent A la charge de l'Etat requ6rant. Toutefois, les traductions op6r6es, le cas
6ch6ant, par I'Etat requis demeurent A sa charge.

Article 8

L'Autorit6 centrale r6ceptrice statue sur ]a demande d'assistance judiciaire ou
prend les mesures n6cessaires pour qu'il soit statu6 sur celle-ci par l'autorit6 com-
p6tente de l'Etat requis.

Elle transmet les demandes de renseignements compldmentaires A l'autorit6
exp6ditrice et l'informe de toute difficult6 relative A l'examen de la demande, ainsi
que de la d6cision prise.

Article 9
Lorsqu'il ne r6side pas dans un Etat contractant, le demandeur A l'assistance

judiciaire peut, sans pr6judice de toute autre voie par laquelle il pourrait soumettre
sa demande A l'autorit6 comp6tente de l'Etat requis, transmettre sa demande par la
voie consulaire.

Chaque Etat contractant a la facult6 de faire connaitre que son Autorit6 cen-
trale r6ceptrice peut 8tre saisie par tous autres voies ou moyen.

Article 10

Les documents transmis en application du pr6sent chapitre sont dispens6s de
toute 16galisation et de toute formalit6 analogue.

Article 11

L'intervention des autorit6s comp6tentes pour transmettre, recevoir ou statuer
sur les demandes d'assistance judiciaire en vertu du pr6sent chapitre est gratuite.

Article 12

L'instruction des demandes d'assistance judiciaire est effectu6e d'urgence.

Article 13

Lorsque I'assistance judiciaire a 6t6 accord6e en application de l'article pre-
mier, les notifications et significations, quelle qu'en soit la forme, relatives au proc~s
du b6n6ficiaire et qui seraient A faire dans un autre Etat contractant, ne peuvent
donner lieu A aucun remboursement. I1 en va de m~me des commissions rogatoires
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et enqu~tes sociales, A l'exception des indemnit6s pay6es aux experts et aux inter-
pr~tes.

Lorsqu'une personne a dt6 admise, en application de I'article premier, au b6-
n6fice de l'assistance judiciaire dans un Etat contractant A l'occasion d'une pro-
c6dure ayant donn6 lieu A une d6cision, elle bdn6ficie, sans nouvel examen, de
I'assistance judiciaire dans tout autre Etat contractant oii elle sollicite la reconnais-
sance ou l'ex6cution de cette d6cision.

CHAPITRE II

CAUTION « JUDICATEM SOLVI > ET « EXEQUATUR >>

DES CONDAMNATIONS AUX FRAIS ET D9PENS

Article 14

Aucune caution ni aucun d6p6t, sous quelque d6nomination que ce soit, ne peut
8tre exig6 en raison de leur seule qualit6 d'6tranger ou de leur seul d6faut de domicile
ou de r6sidence dans l'Etat o~i l'action est intent6e, des personnes, physiques ou
morales, ayant leur r6sidence habituelle dans l'un des Etats contractants qui seront
demandeurs ou intervenants devant les tribunaux d'un autre Etat contractant.

La m~me r~gle s'applique au versement qui serait exig6 des demandeurs ou des
intervenants pour garantir les frais judiciaires.

Article 15

Les condamnations aux frais et d6pens du proc s, prononc6es dans l'un des
Etats contractants contre toute personne dispens6e de la caution, du ddp6t ou du
versement en vertu soit de l'article 14, soit de la loi de l'Etat oil l'action est intent6e,
seront, 4 la demande du cr6ancier, rendues gratuitement ex6cutoires dans tout autre
Etat contractant.

Article 16

Chaque Etat contractant d6signe une ou plusieurs autorit6s exp6ditrices char-
g6es de transmettre les demandes d'exequatur vis6es par l'article 15 A l'Autorit6
centrale comp6tente dans l'Etat requis.

Chaque Etat contractant d6signe une Autorit6 centrale charg6e de recevoir les
demandes et de prendre les mesures appropri6es pour qu'une d6cision d6finitive soit
prise A cet 6gard.

Les Etats f6d6raux et les Etats dans lesquels plusieurs syst~mes de droit sont
en vigueur ont la facult6 de d6signer plusieurs Autorit6s centrales. En cas d'incom-
p6tence de l'Autorit6 centrale saisie, celle-ci transmet la demande A l'Autorit6 cen-
trale comp6tente dans 'Etat requis.

Les demandes sont transmises sans intervention d'aucune autre autorit6.
Cependant, chaque Etat contractant a la facult6 d'utiliser aux m~mes fins la voie
diplomatique.

A moins que l'Etat requis n'ait ddclar6 s'y opposer, les dispositions qui pr6-
c~dent ne font pas obstacle A ce que la demande d'exequatur soit pr6sent6e directe-
ment par le cr6ancier.
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Article 17

Les demandes d'exequatur doivent 8tre accompagn6es:

a. D'une exp6dition conforme de la partie de la d6cision faisant apparaitre les noms
et qualit6s des parties, ainsi que le dispositif se rapportant aux frais et d6pens;

b. De tout document de nature A prouver que la d6cision ne peut plus faire l'objet
d'un recours ordinaire dans l'Etat d'origine et qu'elle y est ex6cutoire;

c. D'une traduction certifi6e conforme de ces documents dans la langue de l'Etat
requis, lorsqu'ils ne sont pas r6dig6s dans cette langue.

L'autorit6 comp6tente de l'Etat requis statue sur les demandes d'exequatur
sans entendre les parties. Elle se borne A verifier que les pieces ont 6t6 produites. A
la requte du demandeur, elle 6value le montant des frais d'attestation, de traduction
et de certification, qui sont assimil6s aux frais et d6pens du proc s. Aucune 16galisa-
tion ou formalitd analogue ne peut etre impos6e.

Les parties n'ont d'autres recours contre la d6cision rendue par l'autorit com-
pftente que ceux qui leur sont ouverts par la 16gislation de l'Etat requis.

CHAPITRE III

COPIES D'ACTES ET DE DECISIONS DE JUSTICE

Article 18

En mati~re civile ou commerciale, les ressortissants d'un Etat contractant, ainsi
que les personnes ayant leur r6sidence habituelle dans un Etat contractant, peuvent,
dans les m~mes conditions que les nationaux, se faire d6livrer et, le cas 6ch6ant, faire
l6galiser des copies ou des extraits de registres publics ou de d6cisions de justice
dans un autre Etat contractant.

CHAPITRE IV

CONTRAINTE PAR CORPS ET SAUF-CONDUIT

Article 19

La contrainte par corps, soit comme moyen d'ex6cution, soit comme mesure
simplement conservatoire, ne pourra pas, en mati~re civile ou commerciale, 6tre
appliqude aux ressortissants d'un Etat contractant ou aux personnes ayant leur
r6sidence habituelle dans un Etat contractant dans le cas oii elle ne serait pas appli-
cable aux ressortissants de cet Etat. Tout fait qui pourrait etre invoqu6 par un res-
sortissant ayant sa r6sidence habituelle dans cet Etat pour obtenir la lev6e de la
contrainte par corps doit produire le m~me effet au profit d'un ressortissant d'un
Etat contractant ou d'une personne ayant sa r6sidence habituelle dans un Etat con-
tractant, m~me si ce fait s'est produit A l'6tranger.

Article 20

Lorsqu'un t6moin ou un expert, ressortissant d'un Etat contractant ou ayant sa
r6sidence habituelle dans un Etat contractant, est cit6 nomm6ment par un tribunal
ou par une partie avec l'autorisation d'un tribunal A comparaitre devant les tribu-
naux d'un autre Etat contractant, il ne peut 8tre poursuivi, d6tenu ou soumis A une
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restriction quelconque de sa libertd individuelle sur le territoire de cet Etat pour des
condamnations ou des faits antdrieurs A son entrde sur le territoire de l'Etat re-
qu6rant.

L'immunit6 pr6vue A l'alinda prdcddent commence sept jours avant la date fix6e
pour l'audition du t6moin ou de l'expert et prend fin lorsque le t6moin ou 1'expert,
ayant eu la possibilit6 de quitter le territoire pendant sept jours cons6cutifs apris
que les autoritds judiciaires l'auront inform6 que sa pr6sence n'6tait plus requise,
[aura] n6anmoins demeurd sur ce territoire ou y sera revenu volontairement apr~s
l'avoir quitt6.

CHAPITRE V

DISPOSITIONS GtNgRALES

Article 21

Sous r6serve des dispositions de l'article 22, aucune disposition de la pr6sente
Convention ne sera interprdtde comme limitant les droits relatifs aux mati~res r6-
gl6es par celle-ci qui pourraient etre reconnus A une personne conform6ment aux
lois d'un Etat contractant ou conform6ment A toute autre convention laquelle cet
Etat est ou sera partie.

Article 22

La pr6sente Convention remplace, dans les rapports entre les Etats qui l'auront
ratifi6e, les articles 17 A 24 de la Convention relative A la procddure civile, sign6e A
La Haye le 17 juillet 19051, ou les articles 17 A 26 de la Convention relative 4 la
proc6dure civile, sign6e A La Haye le premier mars 19542, pour les Etats qui sont
Parties A l'une ou l'autre de ces Conventions, meme si la r6serve du deuxi;me alin6a
de l'article 28, lettre c est faite.

Article 23

Les accords additionnels aux Conventions de 1905 et de 1954, conclus par les
Etats contractants, sont consid6r6s comme 6galement applicables A la pr6sente Con-
vention, dans ]a mesure o6 ils sont compatibles avec celle-ci, A moins que les Etats
intdress6s n'en conviennent autrement.

Article 24

Tout Etat contractant peut, au moyen d'une d6claration, faire connaitre la ou
les langues autres que celles pr6vues aux articles 7 et 17 dans lesquelles les docu-
ments qui seront adressds A son Autoritd centrale peuvent 8tre r&iig6s ou traduits.

Article 25

Tout Etat contractant qui a plusieurs langues officielles et qui ne peut, pour des
raisons de droit inteme, accepter pour l'ensemble de son territoire les documents
vis6s aux articles 7 et 17 d'assistance judiciaire dans l'une de ces langues, doit faire
connaitre au moyen d'une d6claration la langue dans laquelle ceux-ci doivent Atre

IDe Martens, Nouveau Recueil ginral de Traitds, troisi~me sdrie, tome II, p. 243.

2 Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 286, p. 265.
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rddig~s ou traduits en vue de leur pr6sentation dans les parties de son territoire qu'il
a d6termin6es.

Article 26

Un Etat contractant qui comprend deux ou plusieurs unit6s territoriales dans
lesquelles des syst~mes de droit diffdrents s'appliquent aux mati~res r6gies par cette
Convention pourra, au moment de la signature, de la ratification, de l'acceptation, de
]'approbation ou de l'adh6sion, d6clarer que la pr6sente Convention s'appliquera A
toutes ses unit6s territoriales ou seulement A 'une ou A plusieurs d'entre elles, et
pourra A tout moment modifier cette d6claration en faisant une nouvelle d6claration.

Ces d6clarations seront notifi6es au Ministire des Affaires Etrang~res du
Royaume des Pays-Bas et indiqueront express6ment les unit6s territoriales aux-
quelles la Convention s'applique.

Article 27

Lorsqu'un Etat contractant a un syst~me de gouvernement en vertu duquel les
pouvoirs ex6cutif, judiciaire et 16gislatif sont partag6s entre des Autorit6s centrales
et d'autres autorit6s de cet Etat, la signature, la ratification, l'acceptation ou ]'appro-
bation de la Convention, ou l'adh6sion i celle-ci, ou une d6claration faite en vertu de
l'article 26, n'emportera aucune cons6quence quant au partage interne des pouvoirs
dans cet Etat.

Article 28

Tout Etat contractant pourra, au moment de la signature, de la ratification, de
l'acceptation, de l'approbation ou de l'adh6sion se r6server le droit d'exclure l'ap-
plication de I'article premier aux personnes qui ne sont pas ressortissants d'un Etat
contractant, mais qui ont leur r6sidence habituelle dans un Etat contractant autre
que celui qui a fait la r6serve ou qui ont eu leur r6sidence habituelle dans l'Etat qui
fait la r6serve, s'il n'existe aucune r6ciprocit6 entre l'Etat qui a fait la r6serve et
l'Etat dont le demandeur A l'assistancejudiciaire est le ressortissant.

Tout Etat contractant pourra, au moment de la signature, de la ratification, de
l'acceptation, de l'approbation ou de l'adh6sion, se r6server le droit d'exclure :

a. L'usage de l'anglais, du franqais, ou de ces deux langues, tel que pr6vu A l'alin6a 2
de I'article 7;

b. L'application des dispositions de l'alin6a 2 de l'article 13;

c. L'application des dispositions du chapitre II;

d. L'application de I'article 20.

Lorsqu'un Etat :

e. Aura exclu l'usage des langues anglaise et franqaise en faisant la r6serve pr6vue
A la lettre a de I'alin6a pr6c6dent, tout autre Etat affect6 par celle-ci pourra
appliquer la m~me r~gle A l'6gard de l'Etat qui aura fait la r6serve;

f. Aura fait la r6serve pr6vue A la lettre b de I'alin6a pr6c6dent, tout autre Etat
pourra refuser d'appliquer l'alin6a 2 de l'article 13 aux ressortissants de l'Etat
qui aura fait la r6serve, ainsi qu'aux personnes ayant leur r6sidence habituelle
dans cet Etat;
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g. Aura fait la r6serve pr6vue A la lettre c de i'alin6a pr6c6dent, tout autre Etat
pourra refuser d'appliquer les dispositions du chapitre II aux ressortissants de
l'Etat qui aura fait la rdserve, ainsi qu'aux personnes ayant leur r6sidence habi-
tuelle dans cet Etat.

Aucune autre r6serve ne sera admise.

Tout Etat contractant pourra, t tout moment, retirer une r6serve qu'il aura faite.
Ce retrait sera notifi6 au Minist~re des Affaires Etrang~res du Royaume des Pays-
Bas. L'effet de la r6serve cessera le premier jour du troisiime mois du calendrier
apr~s cette notification.

Article 29

Tout Etat contractant indiquera au Minist~re des Affaires Etrang~res du
Royaume des Pays-Bas, soit au moment du d6p6t de son instrument de ratification,
d'acceptation, d'approbation ou d'adhdsion, soit ult6rieurement, les autorit6s pr6-
vues aux articles 3, 4 et 16.

I1 notifiera, le cas 6ch6ant, dans les memes conditions:

a. Les d6clarations vis6es aux articles 5, 9, 16, 24, 25, 26 et 33;

b. Tout retrait et toute modification des d6signations et d6clarations mentionn6es
ci-dessus;

c. Le retrait de toute r6serve.

Article 30

Les formules modles annex6es A ]a pr6sente Convention pourront tre
amend6es par d6cision d'une Commission sp6ciale A laquelle seront invitds tous les
Etats contractants et tous les Etats Membres de la Conf6rence de La Haye et qui
sera convoqu6e par le Secr6taire g6n6ral de la Conf6rence de La Haye. La proposi-
tion d'amender les formules devra etre port6e l'ordre du jour qui sera joint ' la
convocation.

Les amendements seront adopt6s par la Commission sp6ciale A la majorit6 des
Etats contractants pr6sents et prenant part au vote. Ils entreront en vigueur pour
tous les Etats contractants le premier jour du septi6me mois apr~s la date A laquelle
le Secr~taire g6n6ral les aura communiqu6s A tous les Etats contractants.

Au cours du d6lai pr6vu A l'alin6a prdc6dent, tout Etat contractant pourra noti-
fier par 6crit au Minist~re des Affaires Etrang~res du Royaume des Pays-Bas qu'il
entend faire une r6serve A cet amendement. L'Etat qui aura fait une telle r6serve sera
trait6, en ce qui concerne cet amendement, comme s'il n'6tait pas Partie 4 la pr6sente
Convention jusqu'A ce que la rdserve ait 6t6 retir6e.

CHAPITRE VI

CLAUSES FINALES

Article 31

La Convention est ouverte A la signature des Etats qui 6taient Membres de la
Conf6rence de La Haye de droit international priv6 lors de sa QuatorziRme session,
ainsi que des Etats non-Membres invit6s A son diaboration.
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Elle sera ratifi6e, accept6e ou approuv6e et les instruments de ratification, d'ac-
ceptation ou d'approbation seront d6pos6s aupr s du Minist~re des Affaires Etran-
g~res du Royaume des Pays-Bas.

Article 32

Tout autre Etat pourra adh6rer A la Convention.

L'instrument d'adh6sion sera d6pos6 aupr6s du Minist~re des Affaires Etran-
g~res du Royaume des Pays-Bas.

L'adh~sion n'aura d'effet que dans les rapports entre l'Etat adh6rant et les
Etats contractants qui n'auront pas 6lev6 d'objection A son encontre dans les douze
mois apr~s la r6ception de la notification pr6vue au chiffre 2 de l'article 36. Une telle
objection pourra 6galement etre 6lev6e par tout Etat Membre au moment d'une
ratification, acceptation ou approbation de la Convention, ult6rieure A l'adh6sion.
Ces objections seront notifi6es au Minist~re des Affaires Etrang~res du Royaume
des Pays-Bas.

Article 33

Tout Etat, au moment de ]a signature, de la ratification, de l'acceptation, de
l'approbation ou de l'adhdsion, pourra d6clarer que la Convention s'6tendra A l'en-
semble des territoires qu'il repr6sente sur le plan international ou A l'un ou plusieurs
d'entre eux. Cette d6claration aura effet au moment oOi elle entre en vigueur pour cet
Etat.

Cette d6claration, ainsi que toute extension ult6rieure, seront notifi6es au Mi-
nist~re des Affaires Etrang~res du Royaume des Pays-Bas.

Article 34

La Convention entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois du calen-
drier apris le d6p6t du troisi~me instrument de ratification, d'acceptation, d'appro-
bation ou d'adh6sion pr6vu par les articles 31 et 32.

Ensuite, la Convention entrera en vigueur :

1. Pour chaque Etat ratifiant, acceptant, approuvant ou adh6rant post6rieurement
le premier jour du troisi~me mois du calendrier apr~s le d6p6t de son instrument
de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion;

2. Pour les territoires ou les unit6s territoriales auxquels la Convention a 6t6 6ten-
due conform6ment A l'article 26 ou 33, le premier jour du troisi~me mois du
calendrier apr~s la notification vis6e dans ces articles.

Article 35

La Convention aura une dur6e de cinq ans A partir de la date de son entr6e en
vigueur conform6ment A l'article 34, alin6a premier, m~me pour les Etats qui
l'auront post6rieurement ratifide, accept6e ou approuv6e ou qui y auront adh6r6.

La Convention sera renouvel6e tacitement de cinq ans en cinq ans, sauf d6non-
ciation.

La d6nonciation sera, au moins six mois avant l'expiration du dM1ai de cinq ans,
notifi6e au Minist~re des Affaires Etrang~res du Royaume des Pays-Bas. Elle pourra
se limiter A certains territoires ou unit6s territoriales auxquels s'applique la Con-
vention.
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La d~nonciation n'aura d'effet qu'A l'6gard de 'Etat qui l'aura notifi6e. La
Convention restera en vigueur pour les autres Etats contractants.

Article 36

Le Minist~re des Affaires Etrangires du Royaume des Pays-Bas notifiera aux
Etats Membres de la Conf6rence ainsi qu'aux Etats qui auront adh6r6 conform6-
ment aux dispositions de l'article 32 :
1. Les signatures, ratifications, acceptations et approbations vis6es A 1'article 31;

2. Les adhesions et les objections aux adh6sions vis6es A l'article 32;

3. La date A laquelle la Convention entrera en vigueur conform6ment aux disposi-
tions de l'article 34;

4. Les d6clarations mentionn6es aux articles 26 et 33;

5. Les rdserves et le retrait des r6serves pr6vus aux articles 28 et 30;

6. Les communications notifi6es en application de 'article 29;
7. Les d6nonciations vis6es A l'article 35.
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ANNEXES A LA CONVENTION - FORMULES MODtLES

ANNEXE ALA CONVENTION

FORMULE DE TRANSMISSION DE DEMANDE
WASSSTANCEIUOICIAIRE

Convention tendant faciiterlccis international A la justice. signe bLa Haye. le 25 octobre IVA

L'autorit6 expdditrice somssi*n3 a 'honneur de fair pareenir ci-joint I I'Autoritd centrale rdceptrice Ia
demande dassistance judLicirc -ansi cle son amnex (dclaration concernant Ia situation 6conomique du
demandeur), aux offets du chapitre I de in Convention pr'(itde.

Observations Eventuelles se rapportant k [a demande et Ita d claration:

Autres observations:

Failth ..................... l ..........

Signature et/ou cachet
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FORMLLE DE DEMANDE D'ASSISTANCE JLDICIAIRE

Convention tendant A faciliter I'acc6s international A la justice. sipnie A La Haye. le 25 octobre 1980

I Nom e adresse du demandeur d'assistance judiciaire

2 Juridiction oui le litige a ,ti ou doilt tre introduit Isi connue)

3 a Objet(s) du litige: montant du litige. le cas 6chdant

b Le cas ichiant. ,numiration des pices , 'appui relatives au Iitige introduit osi envisagd*

c Noam et adresse de la parie adverse*

4 Tous dilais ou dates relatifs au litige entrainant des consequences .uridiques pour le demandeur. justifiant
une urgence particulitre dans le traitement de la demande"

5 Toute autre information utile*

6 Fait it ........... le ..........

7 Signature du demandeur

SRayr Ies mentions iumtilms
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Annexc I la demande
dassistance judiciaire

Ddclaration concernant Io situation iconomique du demandeur

I Situation person nelle

S nom inom de jeune fille. s'il y a lieu)

9 prdnomls)

10 dute et lieu de naissance

I I nationalitd

12 a risidence habituelle (date du dibut de [a risidence)

b risidence habituelle antirieure (date du dibut ti de lafin de La risidence)

13 .tat civil icdlibataire. mariEne). veuf(veuve). divorci(e). stpardfe))

14 noa e prenomist du conjoint

15 nars. prdnoms et date de naissance des enfams & charge de I'imressttel

16 autres personnes it charge de l'intiressd(e)

17 renseignements complmentaires ur la situation familiale

Vol. 1510, 1-26112



1988 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitks 373

II Sitication financitre

18 activiti professionnelle

19 nom et adresse 'e I'mployeur ou lieu dexercice de l'aceiviti professionnelle

!0 revenus de l'intdressite) du conjoint des personnes
& charge de
l'intiressi(e)

a trailements. salaires
(y inclusavantagesen nature)

b pensions de retraite.
pensions d'invalidite.
pensions ilimentaires.
rentes. renes viasires

c allocations de ch6mage

d revenus des professions
non alarices

e revenus des valeurs
et capitaux mobiliers

J revcnus foncierse
immobilier,

g autres sources de revenus
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21 biens immobiliers

(mentionner valeur(s)
et charge(sl)

22 autres biens

de I'intiressi(c du conjoint des personnes
A charge de
rinteressike)

de I'intiressh(e) du conjoint des personnes
Achargede
l'intiressi(c)

(titres. parlicipations.
creances. comptes bancaires.
fonds de commerce. etc.)

23 detes ci autres
charges financieres

a prits
imentionner nature.
monlant restan i payer
et rembourstments
annuelslmensuels)

b obligations alimentaires
tmentionner montants mensuels)

c loyers
(y inclus colts de chauffage.
ilectrici. gazet tau)

d autres charges periodiques

de I'intiresswel du conjoint
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24 imp6ts sur revenus ec contributions & la sicuriti ociale del 'annie pricidente

25 observations de I'inv~res4(e)

26 le cas ich.ant. inumnration des documents h I'appui

27 Je soussigniie.) informi(e) des cons6quences pinales d'une fausse diclaration. certifie sur
I'honncur que la prisente diclaration est compite et exacte.

28 Fail A .................... (lieu) 29 ic ......................... (dale)

30 .................... (signature de Iinttrcss(e))
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CONVENTION 1 ON INTERNATIONAL ACCESS TO JUSTICE

The States signatory to this Convention,
Desiring to facilitate international access to justice,
Have resolved to conclude a Convention for this purpose and have agreed upon

the following provisions:

CHAPTER I

LEGAL AID

Article 1

Nationals of any Contracting State and persons habitually resident in any Con-
tracting State shall be entitled to legal aid for court proceedings in civil and commer-
cial matters in each Contracting State on the same conditions as if they themselves
were nationals of and habitually resident in that State.

Persons to whom paragraph 1 does not apply, but who formerly had their ha-
bitual residence in a Contracting State in which court proceedings are to be or
have been commenced, shall nevertheless be entitled to legal aid as provided by
paragraph 1 if the cause of action arose out of their former habitual residence in that
State.

In States where legal aid is provided in administrative, social or fiscal matters,
the provisions of this Article shall apply to cases brought before the courts or tribu-
nals competent in such matters.

Article 2

Article 1 shall apply to legal advice provided the person seeking advice is pre-
sent in the State where advice in sought.

I Came into force on I May 1988, i.e., the first day of the third month following the deposit of the third instrument
of ratification, acceptance, approval or accession with the Government of the Netherlands, in accordance with article 34:

Date
of deposit

of the instrument
State of ratification
France* .......................................................... 22 Decem ber 1982
Spain* ........................................................... 8 February 1988
Sweden*.................................................... 15 January 1987

* For the text of the declarations and reservations made upon ratification or approval, see
p. 398 of this volume.

Subsequently, the Convention came into force for the following States on the first day of the third month following
the deposit of their instrument of ratification, acceptance, approval or accession with the Government of the Nether-
lands, in accordance with article 34 (1):

Date
of deposit

of the instrument
of ratification

State or approval (AA)
Finland ................................................... 3June 1988 (AA)

(With effect from I September 1988.)
Yugoslavia ................................................ 12 July 1988

(With effect from I October 1988.)
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Article 3

Each Contracting State shall designate a Central Authority to receive, and take
action on, applications for legal aid submitted under this Convention.

Federal States and States which have more than one legal system may designate
more than one Central Authority. If the Central Authority to which an application is
submitted is not competent to deal with it, it shall forward the application to which-
ever other Central Authority in the same Contracting State is competent to do so.

Article 4

Each Contracting State shall designate one or more transmitting authorities for
the purpose of forwarding applications for legal aid to the appropriate Central
Authority in the requested State.

Applications for legal aid shall be transmitted, without the intervention of any
other authority, in the form of the model annexed to this Convention.

Nothing in this Article shall prevent an application from being submitted
through diplomatic channels.

Article 5

Where the applicant for legal aid is not present in the requested State, he may
submit his application to a transmitting authority in the Contracting State where he
has his habitual residence, without prejudice to any other means open to him of
submitting his application to the competent authority in the requested State.

The application shall be in the form of the model annexed to this Convention
and shall be accompanied by any necessary documents, without prejudice to the
right of the requested State to require further information or documents in appro-
priate cases.

Any Contracting State may declare that its receiving Central Authority will
accept applications submitted by other channels or methods.

Article 6

The transmitting authority shall assist the applicant in ensuring that the appli-
cation is accompanied by all the information and documents known by it to be
necessary for consideration of the application. It shall ensure that formal require-
ments are met.

If it appears to the transmitting authority that the application is manifestly
unfounded, it may refuse to transmit the application.

It shall assist the applicant in obtaining without charge a translation of the
documents where such assistance is appropriate.

It shall reply to requests for further information from the receiving Central
Authority in the requested State.

Article 7

The application, the supporting documents and any communications in re-
sponse to requests for further information shall be in the official language or in one
of the official languages of the requested State or be accompanied by a translation
into one of those languages.
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However, where in the requesting State it is not feasible to obtain a translation
into the language of the requested State, the latter shall accept the documents in
either English or French, or the documents accompanied by a translation into one of
those languages.

Communications emanating from the receiving Central Authority may be
drawn up in the official language or one of the official languages of the requested
State or in English or French. However, where the application forwarded by the
transmitting authority is in either English or French, or is accompanied by a trans-
lation into one of those languages, communications emanating from the receiving
Central Authority shall also be in one of those languages.

The costs of translation arising from the application of the preceding para-
graphs shall be borne by the requesting State, except that any translations made in
the requested State shall not give rise to any claim for reimbursement on the part of
that State.

Article 8

The receiving Central Authority shall determine the application or shall take
such steps as are necessary to obtain its determination by a competent authority in
the requested State.

The receiving Central Authority shall transmit requests for further information
to the transmitting authority and shall inform it of any difficulty relating to the
examination of the application and of the decision taken.

Article 9

Where the applicant for legal aid does not reside in a Contracting State, he may
submit his application through consular channels, without prejudice to any other
means open to him of submitting his application to the competent authority in the
requested State.

Any Contracting State may declare that its receiving Central Authority will
accept applications submitted by other channels or methods.

Article 10

All documents forwarded under this Chapter shall be exempt from legalization
or any analogous formality.

Article 11

No charges shall be made for the transmission, reception or determination of
applications for legal aid under this Chapter.

Article 12

Applications for legal aid shall be handled expeditiously.

Article 13

Where legal aid has been granted in accordance with Article 1, service of docu-
ments in any other Contracting State in pursuance of the legally aided person's
proceedings shall not give rise to any charges regardless of the manner in which
service is effected. The same applies to Letters of Request and social enquiry re-
ports, except for fees paid to experts and interpreters.
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Where a person has received legal aid in accordance with Article 1 for pro-
ceedings in a Contracting State and a decision has been given in those proceedings,
he shall, without any further examination of his circumstances, be entitled to legal
aid in any other Contracting State in which he seeks to secure the recognition or
enforcement of that decision.

CHAPTER II

SECURITY FOR COSTS AND ENFORCEABILITY

OF ORDERS FOR COSTS

Article 14

No security, bond or deposit of any kind may be required, by reason only of
their foreign nationality or of their not being domiciled or resident in the State in
which proceedings are commenced, from persons (including legal persons) habitu-
ally resident in a Contracting State who are plaintiffs or parties intervening in pro-
ceedings before the courts or tribunals of another Contracting State.

The same rule shall apply to any payment required of plaintiffs or intervening
parties as security for court fees.

Article 15

An order for payment of costs and expenses of proceedings, made in one of the
Contracting States against any person exempt from requirements as to security,
bond, deposit or payment by virtue of Article 14 or of the law of the State where the
proceedings have been commenced shall, on the application of the person entitled to
the benefit of the order, be rendered enforceable without charge in any other Con-
tracting State.

Article 16

Each Contracting State shall designate one or more transmitting authorities for
the purpose of forwarding to the appropriate Central Authority in the requested
State applications for rendering enforceable orders to which Article 15 applies.

Each Contracting State shall designate a Central Authority to receive such ap-
plications and to take the appropriate steps to ensure that a final decision on them is
reached.

Federal States and States which have more than one legal system may designate
more than one Central Authority. If the Central Authority to which an application is
submitted is not competent to deal with it, it shall forward the application to which-
ever other Central Authority in the requested State is competent to do so.

Applications under this Article shall be transmitted without the intervention of
any other authority, without prejudice to an application being transmitted through
diplomatic channels.

Nothing in this Article shall prevent applications from being made directly by
the person entitled to the benefit of the order unless the requested State has declared
that it will not accept applications made in this manner.
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Article 17

Every application under Article 15 shall be accompanied by:

a. A true copy of the relevant part of the decision showing the names and capacities
of the parties and of the order for payment of costs or expenses;

b. Any document necessary to prove that the decision is no longer subject to the
ordinary forms of review in the State of origin and that it is enforceable there;

c. A translation, certified as true, of the above-mentioned documents into the lan-
guage of the requested State, if they are not in that language.

The application shall be determined without a hearing and the competent
authority in the requested State shall be limited to examining whether the required
documents have been produced. If so requested by the applicant, that authority shall
determine the amount of the costs of attestation, translation and certification, which
shall be treated as costs and expenses of the proceedings. No legalization or analo-
gous formality may be required.

There shall be no right of appeal against the decision of the competent authority
except in accordance with the law of the requested State.

CHAPTER III

COPIES OF ENTRIES AND DECISIONS

Article 18

Nationals of any Contracting State and persons habitually resident in any Con-
tracting State may obtain in any other Contracting State, on the same terms and
conditions as its nationals, copies of or extracts from entries in public registers and
decisions relating to civil or commercial matters and may have such documents
legalized, where necessary.

CHAPTER IV

PHYSICAL DETENTION AND SAFE-CONDUCT

Article 19

Arrest and detention, whether as a means of enforcement or simply as a precau-
tionary measure, shall not, in civil or commercial matters, be employed against
nationals of a Contracting State or persons habitually resident in a Contracting State
in circumstances where they cannot be employed against nationals of the arresting
and detaining State. Any fact which may be invoked by a national habitually resident
in such State to obtain release from arrest or detention may be invoked with the
same effect by a national of a Contracting State or a person habitually resident in a
Contracting State even if the fact occurred abroad.

Article 20

A person who is a national of or habitually resident in a Contracting State and
who is summoned by name by a court or tribunal in another Contracting State, or by
a party with the leave of the court or tribunal, in order to appear as a witness or
expert in proceedings in that State shall not be liable to prosecution or detention, or
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subjected to any other restriction on his personal liberty, in the territory of that
State in respect of any act or conviction occurring before his arrival in that State.

The immunity provided for in the preceding paragraph shall commence seven
days before the date fixed for the hearing of the witness or expert and shall cease
when the witness or expert having had, for a period of seven consecutive days from
the date when he was informed by the judicial authorities that his presence is no
longer required, an opportunity of leaving has nevertheless remained in the territory,
or having left it, has returned voluntarily.

CHAPTER V

GENERAL PROVISIONS

Article 21

Without prejudice to the provisions of Article 22, nothing in this Convention
shall be construed as limiting any rights in respect of matters governed by this
Convention which may be conferred upon a person under the law of any Contracting
State or under any other convention to which it is, or becomes, a party.

Article 22

Between Parties to this Convention who are also Parties to one or both of the
Conventions on civil procedure signed at The Hague on the 17th of July 19051 and
the 1st of March 1954,2 this Convention shall replace Articles 17 to 24 of the Conven-
tion of 1905 or Articles 17 to 26 of the Convention of 1954 even if the reservation
provided for under paragraph 2c of Article 28 of this Convention has been made.

Article 23

Supplementary agreements between Parties to the Conventions of 1905 and
1954 shall be considered as equally applicable to the present Convention, to the
extent that they are compatible therewith, unless the Parties otherwise agree.

Article 24

A Contracting State may by declaration specify a language or languages other
than those referred to in Articles 7 and 17 in which documents sent to its Central
Authority may be drawn up or translated.

Article 25

A Contracting State which has more than one official language and cannot, for
reasons of internal law, accept for the whole of its territory documents referred to in
Articles 7 and 17 drawn up in one of those languages shall by declaration specify the
language in which such documents or translations thereof shall be drawn up for
submission in the specified parts of its territory.

Article 26

If a Contracting State has two or more territorial units in which different sys-
tems of law are applicable in relation to matters dealt with in this Convention, it may
at the time of signature, ratification, acceptance, approval or accession declare that

I British and Foreign State Papers, yol. 99, p. 990.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 286, p. 265.
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this Convention shall extend to all its territorial units or only to one or more of them
and may modify that declaration by submitting another declaration at any time.

Any such declaration shall be notified to the Ministry of Foreign Affairs of the
Kingdom of the Netherlands and shall state expressly the territorial units to which
the Convention applies.

Article 27
Where a Contracting State has a system of government under which executive,

judicial and legislative powers are distributed between central and other authorities
within that State, its signature or ratification, acceptance or approval of, or acces-
sion to this Convention, or its making of any declaration under Article 26 shall carry
no implication as to the internal distribution of powers within that State.

Article 28

Any Contracting State may, at the time of signature, ratification, acceptance,
approval or accession, reserve the right to exclude the application of Article 1 in the
case of persons who are not nationals of a Contracting State but who have their
habitual residence in a Contracting State other than the reserving State or formerly
had their habitual residence in the reserving State, if there is no reciprocity of treat-
ment between the reserving State and the State of which the applicants for legal aid
are nationals.

Any Contracting State may, at the time of signature, ratification, acceptance,
approval or accession, reserve the right to exclude:
a. The use of English or French, or both, under paragraph 2 of Article 7;

b. The application of paragraph 2 of Article 13;

c. The application of Chapter II;

d. The application of Article 20.

Where a State has made a reservation:

e. Under paragraph 2a of this Article, excluding the use of both English and French,
any other State affected thereby may apply the same rule against the reserving
State;

f. Under paragraph 2b of this Article, any other State may refuse to apply para-
graph 2 of Article 13 to persons who are nationals of or habitually resident in the
reserving State;

g. Under paragraph 2c of this Article, any other State may refuse to apply Chap-
ter II to persons who are nationals of or habitually resident in the reserving State.

No other reservation shall be permitted.
Any Contracting State may at any time withdraw a reservation it has made. The

withdrawal shall be notified to the Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of the
Netherlands. The reservation shall cease to have effect on the first day of the third
calendar month after the notification.

Article 29

Every Contracting State shall, at the time of the deposit of its instrument of
ratification, acceptance, approval or accession, or at a later date, inform the Ministry
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of Foreign Affairs of the Kingdom of the Netherlands of the designation of authori-
ties pursuant to Articles 3, 4 and 16.

It shall likewise inform the Ministry, where appropriate, of the following:

a. Declarations pursuant to Articles 5, 9, 16, 24, 25, 26 and 33;

b. Any withdrawal or modification of the above designations and declarations;

c. The withdrawal of any reservation.

Article 30

The model forms annexed to this Convention may be amended by a decision of
a Special Commission convoked by the Secretary General of The Hague Conference
to which all Contracting States and all Member States shall be invited. Notice of the
proposal to amend the forms shall be included in the agenda for the meeting.

Amendments adopted by a majority of the Contracting States present and
voting at the Special Commission shall come into force for all Contracting States on
the first day of the seventh calendar month after the date of their communication by
the Secretary General to all Contracting States.

During the period provided for by paragraph 2 any Contracting State may by
notification in writing to the Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of the
Netherlands make a reservation with respect to the amendment. A Party making
such reservation shall until the reservation is withdrawn be treated as a State not a
Party to the present Convention with respect to that amendment.

CHAPTER VI

FINAL CLAUSES

Article 31

The Convention shall be open for signature by the States which were Members
of The Hague Conference on Private International Law at the time of its Fourteenth
Session and by non-Member States which were invited to participate in its prepa-
ration.

It shall be ratified, accepted or approved and the instruments of ratification,
acceptance or approval shall be deposited with the Ministry of Foreign Affairs of the
Kingdom of the Netherlands.

Article 32

Any other State may accede to the Convention.

The instrument of accession shall be deposited with the Ministry of Foreign
Affairs of the Kingdom of the Netherlands.

Such accession shall have effect only as regards the relations between the ac-
ceding State and those Contracting States which have not raised an objection to its
accession in the twelve months after the receipt of the notification referred to in
sub-paragraph 2 of Article 36. Such an objection may also be raised by Member
States at the time when they ratify, accept or approve the Convention after an acces-
sion. Any such objection shall be notified to the Ministry of Foreign Affairs of the
Kingdom of the Netherlands.
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Article 33

Any State may, at the time of signature, ratification, acceptance, approval or
accession, declare that the Convention shall extend to all the territories for the
international relations of which it is responsible, or to one or more of them. Such a
declaration shall take effect at the time the Convention enters into force for that
State.

Such declaration, as well as any subsequent extension, shall be notified to the
Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of the Netherlands.

Article 34

The Convention shall enter into force on the first day of the third calendar
month after the deposit of the third instrument of ratification, acceptance, approval
or accession referred to in Articles 31 and 32.

Thereafter the Convention shall enter into force:
1. For each State ratifying, accepting, approving or acceding to it subsequently, on

the first day of the third calendar month after the deposit of its instrument of
ratification, acceptance, approval or accession;

2. For any territory or territorial unit to which the Convention has been extended
in conformity with Article 26 or 33, on the first day of the third calendar month
after the notification referred to in that Article.

Article 35

The Convention shall remain in force for five years from the date of its entry
into force in accordance with the first paragraph of Article 34 even for States which
subsequently have ratified, accepted, approved it or acceded to it.

If there has been no denunciation, it shall be renewed tacitly every five years.
Any denunciation shall be notified to the Ministry of Foreign Affairs of the

Kingdom of the Netherlands, at least six months before the expiry of the five year
period. It may be limited to certain of the territories or territorial units to which the
Convention applies.

The denunciation shall have effect only as regards the State which has notified
it. The Convention shall remain in force for the other Contracting States.

Article 36

The Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of the Netherlands shall notify
the States Members of the Conference, and the States which have acceded in ac-
cordance with Article 32, of the following:
1. The signatures and ratifications, acceptances and approvals referred to in Arti-

cle 31;
2. The accessions and objections raised to accessions referred to in Article 32;

3. The date on which the Convention enters into force in accordance with Arti-
cle 34;

4. The declarations referred to in Articles 26 and 33;
5. The reservations and withdrawals referred to in Articles 28 and 30;

6. The information communicated under Article 29;
7. The denunciations referred to in Article 35.
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ANNEXES TO THE CONVENTION - MODEL FORMS

ANNEX TO THE CONVENTION

FORM FOR TRANSMISSION OF APPLICATION
FORLEGAL AID

Convention on International Access to Justice. signed at The Hague. the 25th of October 1980

The undersigned transmitting authority has the honour to transmit to the receiving Central Authority the
attached application for legal aid and its annex (statement concerning the applicant's financial circumstances).
for the purpose of Chapter I of the above-mentioned Convention.

Remarks concerning the application and the statement, if any:

Other remarks. if any:

D one at ..................... the ..........

Signature and/or stamp

Vol. 1510, 1-26112
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APPLICATION FOR LEGAL AID

Convention on International Access to Justice, signed at The Hague. the 25th of October 1980

I Name and address of the applicant for legal aid

2 Court or tribunal in which the proceedings have been or will be initiated if know.n)

3 a Subject-matteris) of proceedings: amount of the claim, if applicable

b If applicable, list of supporting documents pertinent to commenced or intended proceedings'

c Name and address of the opposing party*

4 Any date or time-limit relating to proceedings with legal consequences for the applicant. calling for speedy
handling of the application,

5 Any other relevant information*

6 Doneat ................ the ..........

7 Applicant's signature

Del if inappopnatc
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Annex to the application
for legal aid

Statement toncermin the applicant "s financial circumstances

I Personal situation

8 name (maiden name. if applicable)

9 first nameitsl

10 date and place of birth

I I nationality

12 a habitual residence tdate of commencement of the residence)

b former habitual residence Idate of commencement and termination or the residence)

13 civil tatustsingle. married. widow(erl. divorced. separatedi

14J name and first namets) of the spouse

15 names. first names and datts of birth of children dependent on the applicant

16 other persons dependent on the applicant

17 supplementary information concerning the family situation

Vol. 1510, 1-26112



388 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitks 1988

It Financial circumstances

18 occupation

19 name and address of employer or place of exercise of occupation

2V income

a salary
tincluding payments in kind)

b pensions. disability
pensions. alimonies.
allowances. annuities

c unemployment benefits

d income from
non-salaried occupations

g income from securities
and floatinS capital

I income from real property

g other sources of income

of the applicant of the spouse of the persons
dependeionthe applicant

Vol. 1510, 1-26112

.....................

.....................

.....................

.....................

.....................

...... I ..............

.....................

.....................

.....................

.....................

.....................

.....................

..................... .....................

................ .....................

..................... .....................



1988 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recuell des Traitts 389

21 realpfopert ,

Ipleas state valuetst
and obligations)

22 other assets

of the applicant of the spouse of the persons
dependent on
the applicant

of the applicant of the spouse of the persons
dependent on
the applicant

(securities. sharings in profits.
claims, bank accounts.
business capital. etc.)

23 debts andothet
financia obligations

of the applicant of the spouse of the persons
dependent on
the applicant

a loans
(state nature.
balance to be paid
and annuallmonthly
repayments)

b maintenance obligations
(state monthly payments)

c house rent
tincluding costs of heating.
electricity, gas and water)

d other recurring obligations
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24 income tax and social security contributions for the previous year

25 remarks of the applicant

26 if applicable, list of supporting documents

27 The undersigned. being fully aware of the penalties provided by law for the making of a false
statement. declares that the above statement is complete and correct.

28 Doneat ............... (place) -9 the ......................... Idatel

0 .................... (applicant s signature)
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EN FOI DE QUOI, les soussignds, dfi-
ment autoris6s, ont sign6 la pr6sente
Convention.

FAIT A La Haye, le 25 octobre 1980,
en frangais et en anglais, les deux textes
faisant 6galement foi, en un seul exem-
plaire, qui sera d6pos6 dans les archi-
ves du Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas et dont une copie certifi6e con-
forme sera remise, par la voie diploma-
tique, A chacun des Etats Membres de la
Conf6rence de La Haye de droit interna-
tional priv6 lors de sa Quatorzi~me ses-
sion, ainsi qu'A tout autre Etat ayant
particip6 A l'61aboration de la pr6sente
Convention lors de cette Session.

Pour la R6publique F6d6rale d'Allemagne
For the Federal Republic of Germany:

IN WITNESS WHEREOF the under-
signed, being duly authorised thereto,
have signed this Convention.

DONE at The Hague, on the 25th day
of October 1980, in the English and
French languages, both texts being
equally authentic, in a single copy which
shall be deposited in the archives of the
Government of the Kingdom of the
Netherlands and of which a certified
copy shall be sent, through diplomatic
channels, to each of the States Members
of The Hague Conference on Private In-
ternational Law at the date of its Four-
teenth Session and to each other State
having participated in the preparation of
this Convention at this Session.

GERHARD FISCHER

CHRISTOF BOHMER

Pour I'Argentine:
For Argentina:

Pour l'Australie:
For Australia:

Pour l'Autriche:
For Austria:

Pour la Belgique:
For Belgium:

Pour le Canada:
For Canada:
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Pour le Danemark:
For Denmark:

Pour la R6publique Arabe d'Egypte:
For the Arab Republic of Egypt:

Pour l'Espagne:
For Spain:

F. SCHWARTZ GIRON

Pour les Etats-Unis d'Am6rique:
For the United States of America:

Pour la Finlande:
For Finland:

MATTI HAKKANEN

Pour la France:
For France:

J. D. JURGENSEN 1

H. BATIFFOL

Pour la Grace:
For Greece:

D. EVRIGP-NIS

Pour la Hongrie:
For Hungary:

I Voir p. 396 du present volume pour le texte de la rdserve faite lois de la signature - See p. 396 of this volume for
the text of the reservation made upon signature.
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Pour I'Irlande:
For Ireland:

Pour Israel:
For Israel:

Pour 1'Italie
For Italy:

PIERO FERRABOSCHI

Pour le Japon:
For Japan:

Pour le Liban:
For Lebanon:

Pour le Luxembourg:
For Luxemburg:

C. DUMONT

Pour le Maroc:
For Morocco:

HASSAN FASSI F1HRI1

Pour la Norv~ge:
For Norway:

Pour la Pologne:
For Poland:

I Voir p. 396 du present volume pour le texte de la d6claration et des r6serves faites lots de la signature - See p. 396
of this volume for the text of the declaration and reservations made upon signature.
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Pour le Portugal:
For Portugal:

Pour la Roumanie:
For Roumania:

Pour le Royaume des Pays-Bas:
For the Kingdom of the Netherlands:

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

Pour le Saint-Si~ge:
For the Holy See:

Pour la Suede:

For Sweden:

HANS DANELIUS

Pour la Suisse :
For Switzerland:

HANSJACOB KAUFMANN

Pour le Suriname:
For Surinam:

Pour la Tch6coslovaquie:
For Czechoslovakia:
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Pour la Turquie:
For Turkey:

Pour l'Union des R6publiques Socialistes Sovidtiques:
For the Union of Soviet Socialist Republics:

Pour le Venezuela:
For Venezuela:

Pour la Yougoslavie:
For Yugoslavia:

Z. KOSTI(
12 July 1988
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DECLARATIONS AND RESER-
VATIONS MADE UPON SIG-
NATURE

FRANCE

[TRANSLATION - TRADUCTION]

In accordance with the provisions of
paragraph 1 of article 28, France reserves
the right, if there is no reciprocity of
treatment between it and the State of
which the applicants for legal aid are na-
tionals, to exclude the application of ar-
ticle 1 in the case of persons who are not
nationals of a Contracting State but who
have their habitual residence in the Con-
tracting State or formerly had their ha-
bitual residence in France.

MOROCCO

DtCLARATIONS ET R-tSERVES
FAITES LORS DE LA SIGNATURE

FRANCE

<< Conform6ment aux dispositions de
l'article 28, alin6a ler, ]a France se re-
serve le droit s'il n'existe aucune r6ci-
procit6 entre elle et 'Etat dont le de-
mandeur A l'assistance judiciaire est le
ressortissant d'exclure l'application de
l'article premier aux personnes qui ne
sont pas ressortissantes d'un Etat con-
tractant mais qui ont leur r6sidence habi-
tuelle dans un Etat contractant ainsi
qu'aux personnes qui ont eu leur r6si-
dence habituelle en France. >>

MAROC

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

1. The Kingdom of Morocco de-
clares that it designates Arabic as the lan-
guage in which applications for legal aid
and applications for rendering enforce-
able orders for costs submitted to it must
be drawn up.

2. The Kingdom of Morocco re-
serves the right to exclude the applica-
tion of article 1 of the Convention in the
case of persons who are not nationals of
a Contracting State but who have their
habitual residence in a Contracting State
other than the reserving State or for-
merly had their habitual residence in the
reserving State, if there is no reciprocity
of treatment between the reserving State
and the State of which the applicants for
legal aid are nationals.

3. The Kingdom of Morocco re-
serves the right to exclude the applica-
tion of the provisions of paragraph 2 of
article 13 of the Convention. Where a
person has received legal aid in a Con-
tracting State and a decision has been
given in the proceedings, he shall not ipso
facto be entitled to such aid if he seeks
to secure the recognition or enforcement
of that decision; a new application must
be submitted in accordance with the
usual procedures.

4. The Kingdom of Morocco re-
serves the right to exclude the applica-
tion of the provisions of article 20 of the
Convention, without prejudice to provi-
sions to the contrary in bilateral conven-
tions to which Morocco is a party.

[TRADUCTION' - TRANSLATION
2]

1. Le Royaume du Maroc declare
d6signer la langue arabe comme la langue
dans laquelle doivent 8tre r6digdes les de-
mandes d'assistance judiciaire ainsi que
les demandes d'ex6quateur relatives aux
frais et d6pens qui lui seront adress6es.

2. Le Royaume du Maroc se r6serve
le droit d'exclure l'application de l'arti-
cle premier de la Convention aux person-
nes qui ne sont pas ressortissantes d'un
Etat contractant, mais qui ont leur r~si-
dence habituelle dans un Etat contrac-
tant autre que celui qui aurait 6mis une
r6serve, ou qui ont eu leur r6sidence
habituelle dans l'Etat qui a fait la r6serve
s'il n'existe aucune r6ciprocit6 entre
l'Etat qui a fait la r6serve et l'Etat dont
le demandeur A l'assistance judiciaire est
le ressortissant.

3. Le Royaume du Maroc se r6serve
le droit d'exclure I'application des dispo-
sitions de l'alin6a 2 de l'article 13 de la
Convention. Le b6n6ficiaire de l'assist-
ance judiciaire dans un Etat contractant
ne peut, A l'occasion d'une proc6dure
ayant donn6 lieu A une d6cision, en b6-
n6ficier ipso facto au Maroc s'il solli-
cite la reconnaissance ou l'ex6cution de
cette d6cision; une nouvelle demande
s'impose ainsi que l'application de la
proc6dure normale.

4. Le Royaume du Maroc se r6serve
le droit d'exclure l'application des dispo-
sitions de l'article 20 de la Convention
sans pr6judice aux dispositions des Con-
ventions bilat6rales conclues par le Ma-
roc et disposant le contraire.

I Traduction fournie par le Gouvernement n6erlandais.
2 Translation supplied by the Government of the Neth-

erlands.
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DECLARATIONS AND RESERVA-
TIONS MADE UPON RATIFICA-
TION OR APPROVAL

FRANCE

[TRANSLATION - TRADUCTIONI

In application of the provisions of
paragraph 1 of article 28, France reserves
the right to exclude the application of ar-
ticle 1 in the case of persons who are not
nationals of a Contracting State but who
have their habitual residence in a Con-
tracting State other than the reserving
State or formerly had their habitual resi-
dence in the reserving State, if there is
no reciprocity of treatment between the
reserving State and the State of which
the applicants for legal aid are nationals.

(. ..

In accordance with the provisions of
paragraph 2a of article 28, and in appli-
cation of paragraph 2 of article 7, the Of-
fice shall act only on applications in
French or accompanied by a translation
into that language.

In accordance with the provisions of
article 33, France declares that the Con-
vention shall apply to the entire territory
of the French Republic.

SWEDEN

"1. Legal aid referred to in Article 13
second paragraph will not be available in
Sweden (Article 28 second paragraph b).

"2. Documents sent to the Central
Authority may be drawn up in or trans-
lated to the Danish or Norwegian lan-
guage (Article 24)."

DECLARATIONS ET RItSERVES
FAITES LORS DE LA RATIFICA-
TION OU DE L'APPROBATION

FRANCE

<< Par application des dispositions de
l'article 28, alin6a premier, la France se
r6serve le droit d'exclure 1'application de
l'article premier aux personnes qui ne
sont pas ressortissantes d'un Etat con-
tractant, mais qui ont leur r6sidence
habituelle dans un Etat contractant autre
que celui qui a fait la r6serve ou qui ont
eu leur r6sidence habituelle dans l'Etat
qui a fait la r6serve, s'il n'existe aucune
r6ciprocit6 entre I'Etat qui a fait la r6-
serve et l'Etat dont le demandeur A l'as-
sistance judiciaire est le ressortissant.

(. .

Conform6ment aux dispositions de
l'article 28, alin6a 2-a, et par application
de l'article 7, alin6a 2, il ne donnera suite
qu'aux demandes r6dig6es en langue
franaise ou accompagndes d'une tra-
duction dans cette langue.

Conform6ment aux dispositions de
l'article 33, il d6clare que la Convention
s'appliquera A l'ensemble du territoire
de la R6publique Frangaise. >>

SUIDE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1. Le recours A l'assistance judi-
ciaire vis6e au paragraphe 2 de l'arti-
cle 33 n'est pas admis en ce qui concerne
la Suede (deuxiime paragraphe b de l'ar-
ticle 28).

2. Les documents transmis A l'Au-
torit6 centrale peuvent &re r6dig6s en
langue danoise ou norv6gienne (arti-
cle 24).
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SPAIN ESPAGNE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"En relaci6n con el artfculo 5, Espahia declara que se podrin presentar solici-
tudes por via consular."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

With regard to article 5, Spain declares
that applications may be submitted
through consular channel.

[TRADUCTION 1 - TRANSLATION
2
]

En relation avec l'article 5, l'Espagne
d6clare qu'il sera possible de pr6senter
des demandes par voie consulaire.

I Traduction fournie par le Gouvernement des Pays-
Bas.

2 Translation supplied by the Government of the Neth-
erlands.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVINIO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA
DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPUBLICA POPULAR DA
CHINA SOBRE COOPERA(jAO NO DOMfNIO DA MEDICINA E
DOS FARMACOS TRADICIONAIS

0 Governo da Reptiblica Federativa do Brasil e o Govemo da Repfiblica Popu-
lar da China (doravante denominados "Partes Contratantes"),

Reconhecendo a importqncia da cooperago cientffica e tecnol6gica no domf-
nio da medicina e dos farmacos tradicionais entre os dois parses,

Tendo em conta e disposto no Artigo II do Acordo de Cooperaqdo Cientffica e
Tecnol6gica entre o Governo da Repliblica Federativa do Brasil e o Governo da
Repdblica Popular da China, conclufdo em Beijing, em 25 de margo de 1982, e

Em conformidade com as dreas prioritdrias para a Cooperaqdo Cientffica e
Tecnol6gica definidas no Artigo I do Ajuste Complementar ao Acordo de Coope-
ragdo Cientffica e Tecnol6gica, de 29 de maio de 1984,

Acordam o seguinte:

Artigo I

As Partes Contratantes se comprometem a promover e a implementar, por en-
tendimento mdtuo, a cooperagdo cientffica e tecnol6gica no domfnio da medicina e
dos farmacos tradicionais e da produqo de farmacos tradicionais destinados ao
combate a doenqas tropicais.

Artigo II

A Parte brasileira designa como Entidade Coordenadora do presente Convanio
o Minist6rio da Satide, e como Entidade Executora a Fundaqdo Oswaldo Cruz
(FIOCRUZ). A Parte chinesa, por sua vez, designa a Administragdo Estatal de
Medicina e Farmacos Tradicionais da China e o Centro de Intercanbio Interna-
cional de Medicina e Farmacos Tradicionais da China, respectivarmente, como Enti-
dades Coordenadora e Executora do presente Conv~nio.

Artigo III

A cooperaqdo seri promovida pelos seguintes mecanismos:

a) Interci.nbio de cientistas e de miss~es;

b) Pesquisas conjuntas e desenvolvimento de fontes de mat6rias-primas dos farma-
cos tradicionais;

c) Desenvolvimento conjunto de processos de produgao de medicamentos tradi-
cionais e de princfpios ativos;

d) Colaborag5o na profilaxia com a medicina e os farmacos tradicionais, e na for-
magdo do pessoal de medicina e farmacos tradicionais;
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e) Outras formas de cooperaqdo cientffica e tecnol6gica a serem acordadas entre as
Partes Contratantes.

Artigo IV

1. Com o objetivo de definir, programar e avaliar as aq6es decorrentes do
presente Conv6nio, as Entidades Coordenadoras citadas no Artigo III indicardo
representantes para integrar um Grupo de Trabalho conjunto, que se reunirs, alter-
nadamente, na Reptiblica Federativa do Brasil e na Reptiblica Popular da China, em
datas a serem determinadas por via diplomdtica.

2. A Conissao Mista Brasil-China de Ci~ncia e Tecnologia prevista no
Acordo de Cooperaqdo Cientifica e Tecnol6gica, de 25 de maio de 1982, seri infor-
mada sobre as aq6es empreendidas no dmbito do Grupo de Trabalho Conjunto esta-
belecido pelo parigrafo 1 do presente Artigo.

Artigo V

Os resultados da cooperaqdo, no caso de necessidade de proteqdo ao direito de
propriedade intelectual, deverdo respeitar a legislaqdo nacional de cada pafs e os
conv~nios internacionais que rejam a mat6ria, dos quais as Partes Contratantes sao
signatdrias.

Artigo VI
As fornas de aplicaqdo e de exploraqao dos resultados da cooperaqao serao

decididos de comum acordo entre as Partes Contratantes.

Artigo VII
1. 0 presente Convenio entrard em vigor na data de sua assinatura.

2. 0 presente Conv8nio terd a duraq~o de 5 (cinco) anos e serd automati-
camente renovado por iguais perfodos, salvo se urea das Partes Contratantes comu-
nicar A outra, por via diplomdtica e corn antecipagdo minima de 6 (seis) meses, sua
decis~o de denuncid-lo.

3. 0 presente Conv6nio poderd ser alterado, por troca de Notas diplomditicas,
mediante entendimento entre as Partes Contratantes.

4. Em caso de dentincia do presente Conv~nio, os projetos em execuqdo nao
serdo afetados at sua conclusdo, a menos que as Partes Contratantes convenham
de modo diferente.

FEITO em Beijing, aos 06 dias do m6s de julho de 1988, em dois originais, nos
idiomas portugu~s e chines, sendo ambos os textos igualmente autenticos.

Pelo Governo Pelo Governo
da Reptjblica Federativa da Repdblica Popular

do Brasil: da China:

[Signed - Signel [Signed - Signel

ROBERTO DE ABREU SODRIt QIAN QICHEN
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERA-
TIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA ON COOPERATION IN
THE FIELD OF TRADITIONAL MEDICINE AND MEDICINAL
DRUGS

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of
the People's Republic of China (hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

Recognizing the importance of scientific and technological cooperation be-
tween the two countries in the field of traditional medicine and medicinal drugs,

Bearing in mind the provisions of article II of the Agreement on Scientific and
Technological Co-operation between the Government of the Federative Republic of
Brazil and the Government of the People's Republic of China, concluded at Beijing
on 25 March 1982,2 and

In conformity with the priority areas for scientific and technological coopera-
tion defined in article I of the Agreement of 29 May 1984 Supplementary to the
Agreement on Scientific and Technological Co-operation, 3

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties undertake to promote and implement, by mutual agree-
ment, scientific and technological cooperation in the field of traditional medicine
and medicinal drugs and the production of traditional medicinal drugs for use in
combating tropical diseases.

Article II
The Brazilian Party hereby designates the Ministry of Health as coordinating

body for this Agreement and the Fundagdo Oswaldo Cruz (FIOCRUZ) as executing
body. The Chinese Party hereby designates the State Administration for Traditio-
nal Medicine and Medicinal Drugs and the Chinese Centre for the International
Exchange of Traditional Medicine and Medicinal Drugs as coordinating and exe-
cuting bodies respectively for this Agreement.

Article III

Cooperation shall be promoted by the following means:
(a) Exchanges of scientists and missions;
(b) Joint research into and development of sources of raw materials for traditional

medicinal drugs;

(c) Joint development of processes for the production of traditional medicinal drugs
and active ingredients;

I Came into force on 6 July 1988 by signature, in accordance with article VII (1).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1389, p. 127.
3 Ibid., p. 143.
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(d) Cooperation in preventive treatment using traditional medicine and medicinal
drugs and training of personnel in traditional medicine and medicinal drugs;

(e) Other forms of scientific and technological cooperation to be agreed between the
Contracting Parties.

Article IV

1. For the purpose of devising, planning and evaluating activities deriving
from this Agreement, the coordinating bodies referred to in article III shall appoint
representatives to serve on a Joint Working Group which shall meet alternately in
the Federative Republic of Brazil and the People's Republic of China, on dates to be
determined through the diplomatic channel.

2. The Brazilian-Chinese Joint Commission on Scientific and Technological
Co-operation provided for in the Agreement on Scientific and Technological Co-op-
eration of 25 March 1982 shall be kept informed of activities undertaken under the
auspices of the Joint Working Group established by paragraph 1 of this article.

Article V

If the need arises to protect intellectual property rights, the results of this coop-
eration shall respect the national legislation of each country and the relevant inter-
national agreements to which the Contracting Parties are signatories.

Article VI

The procedures for applying and utilizing the results of cooperation shall be
determined jointly by the Contracting Parties.

Article VII

1. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
2. This Agreement shall remain in force for 5 (five) years and shall be renewed

automatically for further periods of five years unless one of the Contracting Parties
notifies the other, through the diplomatic channel and at least 6 (six) months in
advance, of its decision to denounce it.

3. This Agreement may be amended, through an exchange of diplomatic
notes, by agreement between the Contracting Parties.

4. Should this Agreement be denounced, ongoing projects shall remain in ef-
fect until their completion, unless the Contracting Parties agree otherwise.

DONE at Beijing on 6 July 1988, in two original copies, in the Portuguese and
Chinese languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of the People's Republic

of Brazil: of China:

[Signed] [Signed]

ROBERTO DE ABREU SODRI QIAN QICHEN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RE-PUBLIQUE Ft-
DERATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA R-
PUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE SUR LA COOP1tRATION
EN MATIERE DE MEDECINE ET DE PHARMACIE TRADITION-
NELLES

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et le Gouvernement de
la R6publique populaire de Chine (ci-apr~s d6nomm6s les << Parties contractantes )),

Reconnaissant l'importance de la coop6ration scientifique et technique en ma-
ti~re de m6decine et de pharmacie traditionnelles,

Compte tenu des dispositions de l'article II de l'Accord de coop6ration scienti-
fique et technique entre le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et le
Gouvernement de la R6publique populaire de Chine, conclu A Beijing le 25 mars
19822, et

Vu les priorit6s de la coop6ration scientifique et technique d6finies A l'article
premier de l'Accord compl6mentaire A l'Accord de coop6ration scientifique et tech-
nique en date du 29 mai 19843,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes s'engagent A promouvoir et mettre en ceuvre conjoin-
tement la coop6ration scientifique et technique en mati~re de m6decine et de phar-
macie traditionnelles, ainsi que de production de m6dicaments traditionnels destin6s
A combattre les maladies tropicales.

Article II

La Partie br6silienne ddsigne, comme organe de coordination aux fins du pre-
sent Accord, le Minist~re de la sant6, et comme organe d'ex6cution la Fundaqo
Oswaldo Cruz (FIOCRUZ). La Partie chinoise, de son c6t6, d6signe respectivement
comme organes de coordination et d'ex6cution aux fins du pr6sent Accord l'Ad-
ministration d'Etat de la m6decine et de la pharmacie traditionnelles de Chine et le
Centre chinois d'6changes internationaux en mati~re de m6decine et de pharmacie
traditionnelles.

Article III

La coop6ration prendra les formes suivantes:
a) Echange de scientifiques et de missions;

b) Recherche conjointe et d6veloppement de sources de mati~res premieres des
m6dicaments traditionnels;

c) Ddveloppement conjoint de proc6d6s de production de m6dicaments tradition-
nels et de principes actifs;

I Entr6 en vigueur le 6juillet 1988 par la signature, conforn6ment au paragraphe I de I'article VII.
2 Nations tUnies, Recuei des Trairs, vol. 1389, p. 127.
3 Ibid., p. 143.
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d) Collaboration A la prophylaxie par la m6decine et les m6dicaments traditionnels
et A la formation de personnel de m6decine et de pharmacie traditionnelles;

e) Autres formes de coop6ration scientifique et technique arr&t6es d'accord entre
les Parties contractantes.

Article IV

1. Afin de d6finir, programmer et ex6cuter les actions d6coulant du pr6sent
Accord, les organes de coordination mentionn6s A l'article III d6signeront des re-
pr6sentants A un Groupe de travail commun qui se r6unira en alternance dans la
R6publique f6drative du Br6sil et en R6publique populaire de Chine, des dates qui
seront fix6es par la voie diplomatique.

2. La Commission mixte sino-br6silienne des sciences et technologies pr6vue
par l'Accord de coopdration scientifique et technique du 25 mai 1982 sera tenue
inform6e des actions entreprises dans le cadre du Groupe de travail commun cr66
conform6ment au paragraphe 1 du prdsent article.

Article V

Les r6sultats de la coop6ration, s'il y a lieu de prot6ger des droits de propri6t6
intellectuelle, devront respecter la 16gislation nationale de chaque pays ainsi que les
accords internationaux en la mati~re dont les Parties contractantes sont signataires.

Article VI

L'application et l'exploitation des r6sultats de la coop6ration seront arrat6es
d'un commun accord entre les Parties contractantes.

Article VII

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
2. Le pr6sent Accord est conclu pour 5 (cinq) ans et sera automatiquement

reconduit pour des p6riodes successives de meme dur6e, sauf si l'une des Parties
contractantes notifie A l'autre, par la voie diplomatique et avec un pr6avis de 6 (six)
mois au moins, sa d6cision de le d6noncer.

3. Le pr6sent Accord pourra 8tre modifi6, par 6change de notes diploma-
tiques, d'accord entre les Parties contractantes.

4. En cas de d6nonciation du pr6sent Accord, les projets en cours d'ex6cution
seront men6s A leur terme A moins que les Parties contractantes n'en conviennent
autrement.

FAIT A Beijing, le 6 juillet 1988, en deux exemplaires originaux en langues por-
tugaise et chinoise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative de la R6publique populaire

du Br6sil: de Chine:

[Signe [Signe]
ROBERTO DE ABREU SODR9 QIAN QICHEN
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVENIO DE COOPERA AO CIENTIFICA E TECNOLOGICA
ENTRE 0 GOVERNO DA REP BLICA FEDERATIVA DO BRA-
SIL E 0 GOVERNO DA REPUJBLICA POPULAR DA CHINA NA
AREA DE FARMACOS DESTINADOS AO COMBATE A GRAN-
DES ENDEMIAS

0 Governo da Repdblica Federativa do Brasil e o Governo da Repdblica Popu-
lar da China (doravante denominados "Partes"),

Reconhecendo a importqncia da cooperagao cientffica e tecnol6gica no domf-
nio de farmacos,

Tendo em conta o disposto no Artigo II do Acordo de Cooperago Cientifica e
Tecnol6gica entre o Governo da Repdblica Federativa do Brasil e o Governo da
Repdblica Popular da China, conclufdo em 25 de margo de 1982, e

Em conformidade corn as dreas prioritdrias para a cooperaqao cientffica e tec-
nol6gica definidas no Artigo I do Ajuste Complementar ao Acordo de Cooperaqao
Cientifica e Tecnol6gica, de 29 de maio de 1984,

Acordam o seguinte:

Artigo I

As Partes se comprometem a promover e a implementar, por entendimento
mdtuo, a cooperaqdo cientffica e tecnol6gica no domfnio da pesquisa e do desen-
volvimento de farmacos destinados ao combate a grandes endemias.

Artigo H

A cooperaqdo seri promovida atrav6s dos seguintes mecanismos:

a) Intercimbio de cientistas e de miss~es;

b) Pesquisa e desenvolvimento conjunto de fontes alternativas dos principios ativos
vegetais;

c) Desenvolvimento conjunto de processos de produqdo de medicamentos;

d) Cooperagdo em matfria de testes clfnicos, de aplicagdo de medicamentos exis-
tentes corn relevantes efeitos ativos e de registro para fins de comercializaqdo;

e) Outras formas de cooperagao cientffica e tecnol6gica a serem acordadas entre as
Partes.

Artigo III

A Parte brasileira designa como Entidade Coordenadora do presente Convenio
o Minist6rio da Salide e, como Entidades Executoras, a Fundagdo Oswaldo Cruz
(FIOCRUZ), a Central de Medicamentos (CEME) e a Superintendencia de Campan-
has de Sadde Pblica (SUCAM). A Parte chinesa, por sua vez, designa como Enti-
dade Coordenadora a Administragao Estatal de Medicamentos e, como Entidades
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Executoras do presente Conv nio, aquelas que venham a ser oportunamente identi-
ficadas.

Artigo IV

1. Com o objetivo de definir, programar e avaliar as aq6es decorrentes do
presente Conv~nio, as Entidades Coordenadoras citadas no Artigo III indicardo
representantes para integrar um Grupo de Trabalho conjunto, que se reuniri, alter-
nadamente, na Reptiblica Federativa do Brasil e na Reptiblica Popular da China. As
datas para a reunido do Grupo de Trabalho, bem como os assuntos pertinentes,
serdo determinados por via diplomitica.

2. A Comissdo Mista Brasil-China de Ci~ncia e Tecnologia prevista no
Acordo de Cooperaqdo Cientifica e Tecnol6gica de 25 de maio de 1982, seri infor-
mada sobre as aq6es empreendidas no ambito do Grupo de Trabalho Conjunto esta-
belecido pelo pardgrafo 1 do presente Artigo.

Artigo V

Os resultados da cooperag~o serdo compartilhadas pelas Partes e, no caso de
necessidade de proterdo ao direito de propriedade intelectual, deverdo respeitar a
legislaqo nacional de cada pafs e os convenios internacionais que rejam a mat6ria,
dos quais as Partes sdo signatdrias.

Artigo VI
As formas de aplicagdo e de exploraqao dos resultados da cooperaqdo serdo

decididas de comum acordo entre as Partes.

Artigo VII
1. 0 presente ConvPnio entrarA em vigor na data de sua assinatura.
2. 0 presente Conv8nio teri a duragdo de 5 (cinco) anos e seri automati-

camente renovado por iguais periodos, salvo se uma das Partes comunicar A outra,
por via diplomitica e com antecipaqdo minima de 6 (seis) meses, sua decisdo de
denuncid-lo.

3. 0 presente Conv8nio poderi ser alterado, por troca de notas diplomiticas,
mediante entendimento entre as Partes.

4. Em caso de dentincia do presente Conv~nio, os projetos em execuqdo nao
serao afetados at6 sua conclusdo, a menos que as Partes convenham de modo
diverso.

FEITo em Beijing, aos 06 dias do m~s de julho de 1988, em dois exemplares
originais, nos idiomas portugu s e chines, sendo ambos os textos igualmente autan-
ticos.

Pelo Governo Pelo Governo
da Reptiblica Federativa da Reptiblica Popular

do Brasil: da China:

[Signed - Signe] [Signed - Signe]

ROBERTO DE ABREU SODRIt QIAN QICHEN
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL COOP-
ERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERA-
TIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA IN THE FIELD OF ME-
DICINAL DRUGS USED IN COMBATING MAJOR ENDEMIC
DISEASES

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of
the People's Republic of China (hereinafter referred to as the "Parties"),

Recognizing the importance of scientific and technological cooperation in the
field of medicinal drugs,

Bearing in mind the provisions of article II of the Agreement on Scientific and
Technological Co-operation between the Government of the Federative Republic
of Brazil and the Government of the People's Republic of China, concluded on
25 March 1982,2 and

In conformity with the priority areas for scientific and technological coopera-
tion defined in article I of the Agreement of 29 May 1984 Supplementary to the
Agreement on Scientific and Technological Co-operation, 3

Have agreed as follows:

Article I

The Parties undertake to promote and implement, by mutual agreement, scien-
tific and technological cooperation in the field of research into and the development
of medicinal drugs for use in combating major endemic diseases.

Article II

Cooperation shall be promoted by the following means:
(a) Exchanges of scientists and missions;
(b) Research into and joint development of alternative sources for active ingredients

of plant origin;
(c) Joint development of processes for the production of medicines;
(d) Cooperation in respect of clinical tests, the application of existing medicines

with significant positive effects and registration for purposes of commercial
exploitation;

(e) Other forms of scientific and technological cooperation to be agreed between the
Parties.

Article III

The Brazilian Party hereby designates the Ministry of Health as coordinating
body for this Agreement and the Fundago Oswaldo Cruz (FIOCRUZ), the Central
de Medicamentos (CEME) and the Superintendencia de Campanhas de Satide

I Came into force on 6 July 1988 by signature, in accordance with article VII (1).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1389, p. 127.
3 Ibid., p. 143.
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Ptblica (SUCAM) as executing bfdies. The Chinese Party hereby designates the
State Medicine Administration as coordinating body and, as executing bodies for
this Agreement, the bodies which will in due course be identified.

Article IV

1. For the purpose of devising, planning and evaluating activities deriving
from this Agreement, the coordinating bodies referred to in article III shall appoint
representatives to serve on a Joint Working Group which shall meet alternately in
the Federative Republic of Brazil and the People's Republic of China. The dates for
the meeting of the Working Group, and matters pertinent to it, shall be determined
through the diplomatic channel.

2. The Brazilian-Chinese Joint Commission on Scientific and Technological
Cooperation provided for in the Agreement on Scientific and Technological Coop-
eration of 25 May 1982 shall be kept informed of activities undertaken under the
auspices of the Joint Working Group established by paragraph 1 of this article.

Article V

The results of the cooperation shall be shared by the Parties and, if the need
arises to protect intellectual property rights, shall respect the national legislation of
each country and the relevant international agreements to which the Parties are
signatories.

Article VI
The procedures for applying and utilizing the results of cooperation shall be

determined jointly by the Parties.

Article VII

1. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
2. This Agreement shall remain in force for 5 (five) years and shall be renewed

automatically for further periods of five years unless one of the Contracting Parties
notifies the other, through the diplomatic channel and at least 6 (six) months in
advance, of its decision to denounce it.

3. This Agreement may be amended, through an exchange of diplomatic
notes, by agreement between the Contracting Parties.

4. Should this Agreement be denounced, ongoing projects shall remain in ef-
fect until their completion, unless the Contracting Parties agree otherwise.

DONE at Beijing on 6 July 1988, in two original copies, in the Portuguese and
Chinese languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of the People's Republic

of Brazil: of China:
[Signed] [Signed]

ROBERTO DE ABREU SODR9 QIAN QICHEN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION SCIENTIFIQUE ET TECHNOLOGI-
QUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FE-
DERATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA
R1 PUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE EN MATIfERE DE PHAR-
MACIE POUR COMBATTRE LES PRINCIPALES MALADIES
END1tMIQUES

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Br~sil et le Gouvernement de
la R~publique populaire de Chine (ci-apr~s d~nomm~s les << Parties >>),

Reconnaissant ]'importance de la coopdration scientifique et technologique en
mati~re de pharmacie,

Compte tenu des dispositions de l'article II de l'Accord de cooperation scienti-
fique et technique entre le Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Br~sil et le
Gouvernement de la Rdpublique populaire de Chine, conclu le 25 mars 19822, et

Vu les priorit~s de la cooperation scientifique et technique d~finies A 'article
premier de l'Accord complmentaire A l'Accord de cooperation scientifique et tech-
nique en date du 29 mai 19843,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties s'engagent A promouvoir et mettre en oeuvre conjointement la
cooperation scientifique et technique en mati~re de recherche et d6veloppement
de produits pharmaceutiques destines A combattre les principales maladies end6-
miques.

Article I

Cette coop6ration prendra les formes suivantes:

a) Echange de scientifiques et de missions;

b) Recherche et d6veloppement conjoints de nouvelles sources de principes
v6g6taux actifs;

c) Ddveloppement conjoint de proc~d~s de production de m6dicaments;

d) Coop6ration en mati~re d'essais cliniques, d'application des m&licaments actifs
existants et d'enregistrement aux fins de commercialisation;

e) Autres formes de coop6ration scientifique et technique convenues entre les
Parties.

Article III

La Partie br6silienne d6signe, comme organe de coordination aux fins du
present Accord, le Minist re de la sant6 et, en qualit6 d'organes d'ex~cution, la
Fundagdo Oswaldo Cruz (FIOCRUZ), le Central de Medicamentos (CEME) et la

I Entr6 en vigueur le 6juillet 1988 par la signature, conformment au paragraphe I de I'article VII.
2 Nations Unies, Recuejildes Traitgs, vol. 1389, p. 127.
3 Ibid., p. 143.
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Superintend~ncia de Campanhas de Satide Pblica (SUCAM). La Partie chinoise
d6signe, de son c6t6, comme organe de coordination l'Administration d'Etat des
m6dicaments et, en qualitd d'organes d'ex6cution du pr6sent Accord, ceux qui se-
ront pr6cisds selon les besoins.

Article IV

1. Afin de ddfinir, programmer et ex6cuter les actions ddcoulant du prdsent
Accord, les organes de coordination mentionn6s h 'article III d6signeront des
repr6sentants A un Groupe de travail commun qui se r6unira, en alternance, dans ]a
R6publique f6d6rative du Br6sil et en R6publique populaire de Chine. Les dates des
r6unions du Groupe de travail et ses ordres du jour seront arr&ds par la voie diplo-
matique.

2. La Commission mixte sino-brdsilienne pour ]a coop6ration scientifique et
technique pr6vue par l'Accord de coop6ration scientifique et technique du 25 mai
1982 sera tenue inform6e des actions entreprises dans le cadre du Groupe de travail
commun cr66 conform6ment au paragraphe 1 du prdsent article.

Article V

Les r6sultats de la coop6ration seront partag6s entre les Parties et, s'il y a lieu
de protdger les droits de propri6t6 intellectuelle, les Parties devront respecter les
dispositions de la 16gislation nationale de chaque pays ainsi que les accords interna-
tionaux en la mati~re dont les deux Parties sont signataires.

Article VI

L'application et l'exploitation des rdsultats de la coopdration seront arretdes
d'un commun accord entre les Parties.

Article VII

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

2. Le pr6sent Accord est conclu pour 5 (cinq) ans et sera automatiquement
reconduit pour des pdriodes successives de m8me dur6e, sauf si l'une des Parties
notifie A l'autre, par la voie diplomatique et avec un pr6avis de 6 (six) mois au moins,
sa ddcision de le d6noncer.

3. Le pr6sent Accord pourra etre modifi6 d'accord entre les Parties, par
6change de notes diplomatiques.

4. En cas de d6nonciation du pr6sent Accord, les projets en cours d'exdcution
seront men6s A leur terme h moins que les Parties n'en conviennent autrement.

FAIT Ai Beijing, le 6 juillet 1988, en deux exemplaires originaux en langues por-
tugaise et chinoise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative de la Rdpublique populaire

du Brdsil: de Chine:

[Signe] [Signe]

ROBERTO DE ABREU SODRf- QIAN QICHEN
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

AJUSTE COMPLEMENTAR AO ACORDO DE COOPERAQAO CIEN-
TIFICA E TECNOLOGICA ENTRE 0 GOVERNO DA REPU-
BLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPfJ-
BLICA POPULAR DA CHINA EM MATERIA DE ENERGIA
ELITRICA, INCLUINDO A ENERGIA HIDRELtTRICA

0 Governo da Repfiblica Federativa do Brasil e o Governo da Repdblica Popu-
lar da China (doravante denominados "Partes Contratantes"),

Tendo em vista a importancia do setor energ6tico no processo de desen-
volvimento e modemizago,

Considerando o interesse reciproco em incrementar a cooperaro tecnol6gica
no campo da energia el6trica, incluindo a energia hidrel6trica, e

Com base no Acordo de Cooperaqio Cientffica e Tecnol6gica entre o Govemo
da Reptiblica Federativa do Brasil e o Governo da Reptiblica Popular da China,
assinado em Beijing, em 25 de margo de 1982, e na seqdo 4 do Ajuste Complementar
ao Acordo de Cooperaqio Cientffica e Tecnol6gica entre os dois Governos, assinado
em Beijing, em 29 de maio de 1984,

Acordam o seguinte:

Artigo I

As Partes Contratantes promoverao a cooperagdo entre si em mat6ria de ener-
gia el6trica, incluindo a energia hidrel6trica, em seus aspectos econ6micos e tec-
nol6gicos, com base no princfpio de beneffcios mttuos.

Artigo H

As Partes Contratantes designam, como entidades responsdiveis pela execugdo
do presente Ajuste Complementar, respectivamente a empresa Centrais E16tricas
Brasileiras S.A. - ELETROBRAS - vinculada ao Minist6rio das Minas e Energia
do Brasil, e o Departamento de Cooperaqao Intemacional do Minist6rio da Energia
da Repdblica Popular da China, doravante denominadas "Entidades Executoras".

Artigo III

A cooperago de que trata o presente Ajuste Complementar far-se-, na drea de
competencia das Entidades Executoras, de acordo com a legislagdo nacional respec-
tiva, mediante contratos especificos, e incluird, al6m de outras formas mutuamente
acordadas, serviqos de assessoramento em todos os setores da energia el6trica, in-
cluindo a energia hidrel6trica, especialmente a realizago de pesquisas e estudos
sobre planejamento, construgdo, operardo e administraqAo de novas instalaqOes ou
organizagdo e gerenciamento de instalag6es existentes, em seus aspectos t6cnicos,
administrativos, econ6micos, financeiros e comerciais.

Artigo IV

A cooperago entre as Entidades Executoras do presente Ajuste Complemen-
tar realizar-se-i atrav6s do intercdmbio de informag6es e documentago, miss6es
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t6cnicas, miss6es de estudo e estfgios de treinamento para peritos, aldm de outras
formas de cooperagdo a serem acordadas entre tais Entidades.

Artigo V

1. As infonna6es intercambiadas entre as Entidades Executoras poderdo ser
transferidas a terceiros mediante o consentimento por escrito da Entidade que for-
necer a informagdo. As Entidades Executoras permitirdo, entretanto, a utilizagdo,
pelas subsididrias, das informag6es transferidas entre si.

2. 0 interc,nbio de informagOes previsto no presente Ajuste Complementar
nao incluird a concessdo ou transferencia de licenqas de quaisquer patentes, mesmo
aquelas em utilizaqdo, e ndo afetard qualquer outro direito de propriedade de paten-
tes da Entidade Executora que det6m a infonna5o.

3. Os documentos solicitados por uma das Entidades Executoras serao for-
necidos gratuitamente pela outra Entidade Executora, caso se tratar de informaqao
de rotina. Se a elaboragAo do documento solicitado envolver despesas, a Entidade
Executora solicitante deverd ser comunicada sobre o montante a ser pago, bern
como expressar por escrito sua concordancia quanto ao total de tais despesas e
quanto A forna de pagamento.

4. Quando uma Entidade Executora preparar estudos especiais, fora da rotina
de trabalho, a pedido da outra Entidade Executora, as despesas daf decorrentes,
referentes somente a pessoal e a uso de equipamentos especfficos, tais como com-
putadores, deverao correr por conta da Entidade solicitante, e seu cdlculo serd acor-
dado entre as Entidades Executoras.

Artigo VI

1. Em base de reciprocidade, as despesas incorridas por miss6es t6cnicas e
miss6es de estudo na Entidade Executora que recebe correrdo A conta desta tiltima.
Os custos dos cursos especiais e dos estdgios para peritos serao acordados pelas
Entidades Executoras e incluirdo despesas de viagem e hospedagem.

2. 0 total das despesas relativas A participago de peritos em cursos especiais
serd aprovado previamente pela Entidade Executora que envia tais peritos.

3. Os t6cnicos e especialistas intercambiados entre as Entidades Executoras,
para efeitos de implementaqAo do presente Ajuste Complementar, deverao ter seus
nomes e Curricula submetidos pela Entidade Executora que envia A Entidade
Executora que recebe, com uma anteced~ncia minima de um m~s em relagdo A data
de infcio da missao ou do treinamento.

Artigo VII

1. Uma Entidade Executora poderd colocar especialista disposicao da outra
Entidade Executora, mediante solicitaqao desta tiltima, caso houver, a crit6rio da
Entidade Executora que envia, disponibilidade de t6cnicos e especialistas na direa de
interesse da Entidade Executora solicitante.

2. 0 perfodo miximo de estada de um especialista colocado A disposiqdo da
Entidade Executora solicitante ndo serd, em princfpio, superior a 2 anos, salvo en-
tendimento em contr6.rio entre as Entidades Executoras.

3. Durante o periodo de estada do especialista, a Entidade Executora que o
houver requisitado pagar-lhe-fi uma remuneraqao pelo desempenho de servios
especiais, a qual serd acordada, em cada caso, entre as Entidades Executoras e o
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especialista e especificada em contrato a ser firmado entre a Entidade Executora
solicitante e o especialista.

4. As formas de cooperaqo previstas nos Artigos III e IV do presente Ajuste
Complementar tamb6m poder~o ser realizadas por empresas ou entidades que ven-
ham a ser indicadas pela Entidade Executora solicitada, obtendo-se, para cada indi-
cagdo, o assentimento expresso da Entidade Executora solicitante. As condig6es de
remuneraqo, nesses casos, serdo estabelecidas de comum acordo diretamente entre
a Entidade Executora solicitante e as empresas ou entidades indicadas pela Enti-
dade Executora solicitada.

Artigo VIII

As Entidades Executoras indicardo, cada uma, um representante e um suplente
como responsiveis pela coordenaq5o das medidas a serem adotadas, pelas respecti-
vas Entidades, com vistas A implementago do presente Ajuste Complementar.

Artigo IX

Para a implementago do presente Ajuste Complementar, seri estabelecido um
Grupo Misto de Trabalho, com a participagAo dos representantes e suplentes men-
cionados no Artigo VII, acima, que se reuniri em local e data a serem acordados pelas
Partes Contratantes. 0 Grupo Misto de Trabalho definiri um programa de atividades
de cooperarAo que ser4 tamb6m apreciado pela Comissdo Mista de Cooperaqo
Cientifica e Tecnol6gica, e a quem serdo comunicados os progressos alcangados na
implementag5o do presente Ajuste Complementar. Eventuais alterag6es no referido
programa de atividades, seja por cancelamento, seja por adigo de projetos, no inter-
valo das reuni6es da Comissdo Mista, poderdo ser realizadas por via diplomitica.

Artigo X

0 presente Ajuste Complementar poderi ser alterado, por troca de notas
diplomiticas, mediante entendimentos entre as Partes Contratantes.

Artigo XI

1. 0 presente Ajuste Complementar entrari em vigor na data de sua assi-
natura, teri duragdo de cinco anos e seri automaticamente renovado por iguais
perfodos, a menos que uma das Partes Contratantes comunique A outra, por escrito
e corn antecipagdo minima de seis meses, sua decisdo de denuncid-lo.

2. 0 t6rmino do presente Ajuste Complementar ndo afetari o desenvolvi-
mento de programas, projetos e contratos em execuqao, previstos no presente
Ajuste Complementar, salvo se ambas as Partes Contratantes convierem de forma
diversa.

FEITO em Beijing, aos 06 dias do mes de julho de 1988, em dois exemplares
originais, nos idiomas portugues e chines, sendo ambos os textos igualmente aut~n-
ticos.

Pelo Governo Pelo Governo
da Repdiblica Federativa da Reptiblica Popular

do Brasil: da China:

[Signed - Signel [Signed - Signel

ROBERTO DE ABREU SODRt QIAN QICHEN
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' IN THE FIELD OF ELECTRIC POWER, INCLUDING
HYDROELECTRIC POWER, SUPPLEMENTARY TO THE
AGREEMENT ON SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL COOP-
ERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERA-
TIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA 2

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of
the People's Republic of China (hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

Having regard to the importance of the energy sector for the process of devel-
opment and modernization,

Considering their mutual interest in increasing technological cooperation in the
field of electric power, including hydroelectric power, and

On the basis of the Agreement on Scientific and Technological Co-operation
between the Government of the Federative Republic of Brazil and the Government
of the People's Republic of China, signed at Beijing on 25 March 1982,2 and of sec-
tion 4 of the Agreement Supplementary to the Agreement on Scientific and Techno-
logical Co-operation between the two Governments, signed at Beijing on 29 May
1984,

3

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall promote cooperation with one another in the field
of electric power, including hydroelectric power, with reference to the economic and
technological aspects thereof and on the basis of the principle of mutual benefit.

Article II

The Contracting Parties hereby designate, as the bodies responsible for the
execution of this Supplementary Agreement the Centrais El6tricas Brasileiras S.A.
(ELETROBRAS), an enterprise associated with the Ministry of Mines and Energy
of Brazil, and the Department for International Cooperation of the Ministry of En-
ergy of the People's Republic of China, hereinafter referred to as the "executing
bodies".

Article III

The cooperation with which this Supplementary Agreement is concerned shall
be undertaken within the areas of competence of the executing bodies, in accord-
ance with their respective national legislation and on the basis of specific contracts,
and shall include, in addition to other mutually agreed forms, advisory services in all
sectors of electric power, including hydroelectric power, and, in particular, the un-
dertaking of research and studies relating to the planning, construction, operation
and administration of new facilities or the organization and management of existing

I Came into force on 6 July 1988 by signature, in accordance with article XI (1).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1389, p. 127.
3 

Ibid.,p. 143.
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facilities, with reference to their technical, administrative, economic, financial and
commercial aspects.

Article IV

Cooperation between the executing bodies for this Supplementary Agreement
shall be implemented through exchanges of information and documentation, techni-
cal missions, study missions and periods of practical training for experts, in addition
to other forms of cooperation to be agreed between those bodies.

Article V

1. Information exchanged between the executing bodies may be passed on to
third parties with the written consent of the body supplying the information. The
executing bodies shall in any case allow their affiliates to use information passed
between them.

2. The exchange of information provided for in this Supplementary Agree-
ment shall not include the granting or assignment of licences to any patents, even
those already in use, and shall not affect any other property rights in respect of
patents of the executing body in possession of the information.

3. Documents requested by one of the executing bodies shall be supplied
without charge by the other executing body where routinely available information is
concerned. If costs will be incurred in preparing the document, the requesting exe-
cuting body must be informed of the amount payable and must also indicate in
writing its agreement to the total amount of those costs and the form of payment.

4. When an executing body prepares special studies, outside its routine work,
at the request of the other executing body, only the costs incurred in respect of staff
and the use of special equipment, such as computers, shall be borne by the re-
questing body, and their calculation shall be as agreed between the executing bodies.

Article VI

1. The costs incurred by technical missions and study missions sent to an
executing body shall be borne by the receiving body, on the basis of reciprocity. The
costs of special courses and periods of practical training for experts shall be agreed
by the executing bodies and shall include travel and lodging expenses.

2. The total costs of the participation of experts in special courses shall be
approved beforehand by the executing body sending those experts.

3. The names and curricula vitae of technicians and specialists exchanged by
the executing bodies further to this Supplementary Agreement must be submitted by
the sending executing body to the receiving executing body at least one month in
advance of the date when the mission or training commences.

Article VII

1. An executing body may assign a specialist to the other executing body, at
the latter's request, if, in the opinion of the sending executing body, technicians and
specialists are available in the area of interest of the requesting executing body.

2. The maximum period for which a specialist may be assigned to the re-
questing executing body shall not, in principle, exceed two years, except where
agreed otherwise by the executing bodies.

3. During the specialist's period of assignment, the requesting executing body
shall pay him remuneration for the performance of special services, the amount of
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which shall be agreed, in each case, between the executing bodies and the specialist
and specified in the contract to be signed between the requesting executing body and
the specialist.

4. The forms of cooperation provided for in articles III and IV of this Sup-
plementary Agreement may also be undertaken by enterprises or organizations
designated by the executing body receiving a request, subject to the express consent
of the requesting executing body to each such designation. The terms of payment
in such cases shall be determined, by mutual agreement, directly between the re-
questing executing body and the enterprises or organizations designated by the exe-
cuting body receiving the request.

Article VIII
The executing bodies shall each designate a representative and an alternate,

who shall be responsible for coordinating the measures taken by their respective
bodies to implement this Supplementary Agreement.

Article IX
For the purposes of implementing this Supplementary Agreement, a Joint

Working Group shall be established with the participation of the representatives and
alternates referred to in article VII above, which shall meet at a place and date to be
agreed by the Contracting Parties. The Joint Working Group shall draw up a pro-
gramme of cooperation activities which shall be evaluated also by the Joint Commis-
sion on Scientific and Technological Cooperation, to which the progress made in
implementing this Supplementary Agreement shall be communicated. Any altera-
tions to that programme of activities, required as a result of the cancellation or
addition of projects in the interval between meetings of the Joint Commission, may
be made through the diplomatic channel.

Article X
This Supplementary Agreement may be altered through an exchange of diplo-

matic notes, by agreement of the Contracting Parties.

Article XI
1. This Supplementary Agreement shall enter into force on the date of its

signature, shall remain in force for five years and shall be renewed automatically for
further periods of five years unless one of the Contracting Parties notifies the other,
in writing and at least six months in advance, of its decision to denounce it.

2. The termination of this Supplementary Agreement shall not affect the com-
pletion of ongoing programmes, projects and contracts provided for under this Sup-
plementary Agreement, unless both Contracting Parties agree otherwise.

DONE at Beijing on 6 July 1988, in two original copies, in the Portuguese and
Chinese languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of the People's Republic

of Brazil: of China:
[Signed] [Signed]

ROBERTO DE ABREU SODR9 QIAN QICHEN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' EN MATItRE D'1tNtRGIE t1LECTRIQUE, Y COMPRIS
L'tNERGIE HYDROtLECTRIQUE, COMPLEMENTAIRE A
L'ACCORD DE COOPERATION SCIENTIFIQUE ET TECH-
NIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FEDERATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE 2

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et le Gouvernement de
la R6publique populaire de Chine (ci-apr~s d6nomm6s les < Parties contractantes ),

Vu l'importance de la contribution du secteur de l'dnergie au d6veloppement et
A la modernisation,

Consid6rant qu'ils ont l'un et I'autre int6r~t A 6tendre leur coop6ration tech-
nique dans le domaine de l'6nergie 61ectrique, y compris l'6nergie hydro-1ectri-
que, et

Sur la base de l'Accord de coop6ration scientifique et technique entre le Gou-
vernement de ]a R6publique f6d6rative du Br6sil et le Gouvernement de la R6pu-
blique populaire de Chine, sign6 A Beijing le 25 mars 19822, ainsi que de I'article 4 de
I'Accord compl6mentaire A l'Accord de coop6ration scientifique et technique entre
les deux gouvernements, sign6 A Beijing le 29 mai 19843,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes d6velopperont leur coop6ration mutuelle en mati~re
d'6nergie 61ectrique, y compris '6nergie hydro6lectrique, sous l'angle 6conomique
et technologique et sur la base du principe de l'avantage mutuel.

Article II

Les Parties contractantes d6signent, comme organes d'ex6cution aux fins du
pr6sent Accord compl6mentaire, respectivement 1'entreprise Centrais El6tricas
Brasileiras S.A. (ELETROBRAS), rattach6e au Minist~re des mines et de l'6nergie
du Br6sil, et le D6partement de la coop6ration internationale au Minist~re de l'6ner-
gie de la R6publique populaire de Chine, ci-apr~s d6nomm6s les « organes d'ex&
cution .

Article III

La coop6ration vis6e par le pr6sent Accord compl6mentaire s'exercera dans le
domaine de la comp6tence des organes d'ex6cution, conform6ment aux 16gislations
nationales respectives et moyennant des contrats particuliers; elle comprendra, en
plus d'autres formes concert6es d'un commun accord, la foumiture de services

I Entr6 en vigueur le 6juillet 1988 par la signature, conformment au paragraphe I de I'article XI.
2 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1389, p. 127.
3 Ibid., p. 143.
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consultatifs techniques dans toutes les branches du secteur de l'6nergie 6lectrique,
y compris l'6nergie hydro61ectrique, et plus particuli~rement la r6alisation de
travaux de recherche et d'6tudes concernant la planification, la construction, le
fonctionnement et l'administration d'installations nouvelles et la gestion des instal-
lations existantes, sous les angles technique, administratif, 6conomique, financier et
commercial.

Article IV

La coop6ration entre les organes d'ex6cution du pr6sent Accord compl6men-
taire s'exercera par l'6change d'informations et de documentation, par des missions
techniques, par des missions d'6tude et des stages de formation d'experts, ind6pen-
damment des autres formes de coop6ration qui seraient concert6es entre ces or-
ganes.

Article V

1. Les informations 6chang6es entre les organes d'ex6cution pourront etre
communiqu6es A des tiers avec le consentement par 6crit de l'organe qui les aura
fournies. Les organes d'ex6cution autoriseront dgalement l'utilisation, par leurs
organismes subsidiaires, des informations 6chang6es entre eux.

2. L'6change d'informations pr6vu par le pr6sent Accord compl6mentaire ne
comportera ni la cession ni le transfert de licences ou brevets, m~me utilis6s, et ne
portera atteinte A aucun autre droit de propri6t6 sur des brevets de l'organe d'ex6cu-
tion d6tenteur de l'information.

3. Les documents demand6s par l'un ou l'autre des organes d'ex6cution se-
ront remis A titre gracieux par son homologue, s'il s'agit d'informations de routine.
Si l'61aboration du document demand6 s'assortit de frais, l'organe d'ex6cution de-
mandeur devra se voir communiquer le montant A payer et exprimer par 6crit son
accord sur le total de ces frais et sur le mode de paiement.

4. Au cas oa l'un des organes d'ex6cution demanderait A l'autre de r6aliser
des 6tudes sp~ciales sortant du cadre de ses activit6s de routine, seuls entreront en
ligne de compte, aux fins du calcul du montant A rembourser par l'organe deman-
deur, le cofit direct du personnel utilis6 et, le cas 6ch~ant, les frais d'utilisation de
mat6riels sp6ciaux, par exemple des ordinateurs.

Article VI

1. Les frais des missions techniques et missions d'6tude seront, sur la base de
la r6ciprocit6, A la charge de l'organe d'ex6cution h6te de ces missions. Les coots des
cours sp6ciaux et des stages d'experts seront d6termiin6s d'accord entre les organes
d'ex6cution, y compris les frais de voyage et de s6jour.

2. Le total des d6penses relatives A la participation d'experts A des cours
sp6ciaux sera approuv6 au pr6alable par l'organe d'ex6cution qui enverra ces
experts.

3. L'organe d'ex6cution qui enverra des techniciens ou sp6cialistes dans le
cadre des 6changes pr6vus aux fins de la mise en oeuvre du pr6sent Accord com-
pl6mentaire devra communiquer A l'organe d'ex6cution h6te le nom et le curricu-
lums desdits techniciens ou sp6cialistes au moins un mois avant la date du d6but de
la mission ou de la formation.
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Article VII

1. Chaque organe d'exdcution pourra mettre des spdcialistes A ]a disposition
de I'autre, sur sa demande, s'il dispose de techniciens ou spdcialistes du domaine qui
int6resse l'organe d'ex6cution demandeur.

2. Le sdjour maximal d'un spdcialiste ainsi mis A disposition ne d6passera en
principe pas deux ans, sauf convention contraire entre les deux organes d'exdcution.

3. Durant le s6jour d'un sp6cialiste, l'organe d'exdcution qui en aura demand6
l'envoi lui versera une r6mun6ration pour prestations sp6ciales, qui sera concert6e,
dans chaque cas, entre les organes d'ex6cution et le spdcialiste en question, et pr6-
cis6e dans un contrat sign6 entre l'organe d'exdcution demandeur et le sp6cialiste.

4. Les formes de cooperation pr6vues aux articles III et IV du prdsent Accord
compldmentaire pourront 6galement 8tre exercdes par des entreprises ou institu-
tions qui seront d6sign6es par l'organe d'ex6cution sollicit6 avec, dans chaque cas,
l'accord expr~s de l'organe d'exdcution demandeur. Les conditions de r6mun6ration
seront, dans ce cas, fixdes d'un commun accord directement entre l'organe d'exdcu-
tion demandeur et les entreprises ou institutions d6sign6es par l'organe d'ex6cution
sollicit6.

Article VIII

Les organes d'ex6cution d6signeront chacun un repr6sentant et un suppldant
comme responsables de la coordination des mesures A prendre par chacun des deux
organes en vue de la mise en euvre du pr6sent Accord compl6mentaire.

Article IX

I1 sera cr66, pour la mise en oeuvre du pr6sent Accord compl6mentaire, un
Groupe de travail mixte auquel participeront les repr6sentants et les suppldants
mentionn6s A l'article VII ci-dessus et qui se rdunira aux lieux et dates concertds
entre les Parties contractantes. Le Groupe arrtera un programme d'activitds de
coop6ration qui devra 6galement 8tre agr66 par la Commission mixte de coopdration
scientifique et technique, et il sera tenu inform6 des progr~s rdalisds dans la mise en
ceuvre du pr6sent Accord compl6mentaire. Les modifications 6ventuelles du pro-
gramme d'activitds r6sultant de I'annulation ou de l'addition de projets dans l'inter-
valle entre les reunions de la Commission mixte pourront 6tre d6cid6es par ]a voie
diplomatique.

Article X

Le prdsent Accord compl~mentaire pourra 8tre modifi6 par accord mutuel entre
les Parties contractantes, moyennant l'6change de notes diplomatiques.

Article XI

1. Le pr6sent Accord compl6mentaire entrera en vigueur A la date de sa signa-
ture pour cinq ans, et sera automatiquement reconduit pour des p6riodes succes-
sives de meme dur6e A moins que l'une des Parties contractantes ne notifie A I'autre
par 6crit, avec six mois de pr6avis au moins, sa d6cision de le d6noncer.

2. A moins que les Parties contractantes n'en conviennent autrement, la d6-
nonciation du pr6sent Accord compl6mentaire n'affectera aucunement la r6alisation
des programmes, projets et contrats pr6vus par le pr6sent Accord qui seraient en
cours d'ex6cution.
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FAIT A Beijing, le 6 juillet 1988, en deux exemplaires originaux en langues por-
tugaise et chinoise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement
de la R6publique f6d6rative

du Br6sil:

[Signel

ROBERTO DE ABREU SODR9

Pour le Gouvemement
de la Rdpublique populaire

de Chine:

[Signe]

QIAN QICHEN
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BRAZIL
and

CHINA

Protocol on approval of research and production of the earth
resources satellite. Signed at Beijing on 6 July 1988

Authentic texts: Portuguese, Chinese and English.

Registered by Brazil on 28 July 1988.

BRESIL
et

CHINE

Protocole approuvant la recherche et la production du satel-
lite de ressources terrestres. Signe i Beijing le 6 juillet
1988

Textes authentiques : portugais, chinois et anglais.

Enregistri par le Brisil le 28 juillet 1988.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

PROTOCOLO SOBRE APROVAI AO DE PESQUISA E PRODU(4AO DE
SATELITE DE RECURSOS DA TERRA, ENTRE 0 GOVERNO
DA REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA
REPIOIBLICA POPULAR DA CHINA

0 Governo da ReptLblica Federativa do Brasil e o Governo da Repablica Popu-
lar da China (doravante denominados "Partes"),

Tendo presente que a intensificaqio da cooperagdo na rea espacial 6 um dos
objetivos do Ajuste Complementar, de 29 de maio de 1984, ao Acordo de Coope-
ragdo Cientffica e Tecnol6gica, de 25 de marqo de 1982,

Reafirmando a sua determinaqao de fortalecer os vfnculos bilaterais na Area de
alta tecnologia,

Expressando a sua satisfaqdo diante do fato de que, por meio de esforgos con-
juntos, alcanqou-se progresso substancial na cooperagdo tecnol6gica na rea
espacial,

Tendo em vista a Troca de Notas sobre o assunto, efetuada em Beijing, a 30 de
abril de 1988, pelos Chanceleres dos dois paises,

Chegaram ao seguinte entendimento:
1. As Partes consideram aprovado o Relat6rio de Trabalho sobre a Pesquisa

e Produqdo Conjunta do Sat61ite Sino-Brasileiro de Recursos da Terra, assinado em
Beijing, no dia 04 de marqo de 1988, pelo Instituto de Pesquisas Espaciais (INPE) e
a Academia Chinesa de Tecnologia Espacial (CAST).

2. As duas Partes designam, respectivamente, o Instituto de Pesquisas Es-
paciais do Brasil (INPE) e a Academia Chinesa de Tecnologia Espacial (CAST)
como entidades executoras para a pesquisa e produqdo conjunta do Sat6lite Sino-
Brasileiro de Recursos da Terra, cabendo-lhes celebrar os atos necess~rios para a
execuqo do projeto para a pesquisa e produqdo conjunta do Sat6lite de Recursos da
Terra.

3. 0 presente Protocolo entrard em vigor na data de sua assinatura.

FEITO em Beijing, aos 06 dias do m~s de julho de 1988, em dois exemplares
originais, nos idiomas portugu~s, chines e ingles, sendo todos os textos igualmente
autenticos. Em caso de diverg~ncia de interpretagdo, prevalecerAi o texto em ingl6s.

Pelo Governo Pelo Governo
da Repdblica Federativa da Repdblica Popular

do Brasil: da China:

[Signed - Signe] [Signed - Signe]

ROBERTO DE ABREU SODRI QIAN QICHEN
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

i, A ),

.(INPE)-A 4
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PROTOCOL' ON APPROVAL OF RESEARCH AND PRODUCTION OF
THE EARTH RESOURCES SATELLITE BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND
THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of
the People's Republic of China (hereinafter referred to as "Parties"),

Bearing in mind that intensified cooperation in Space is one of the objectives of
the Complementary Agreement of May 29th, 1984,2 to the Agreement on Scientific
and Technological Cooperation of March 25th, 1982,3

Reaffirming their determination to strengthen bilateral ties in the field of high
technology,

Expressing their satisfaction with the substantial progress reached, through
joint efforts, in cooperation in space technology, and

Recalling the exchange of notes on the subject, done at Beijing on April 30th,
1988, by the Foreign Ministers of both countries,

Have agreed as follows:
1. The Parties hereby approve the Report on Joint Research and Production

of the Sino-Brazilian Earth Satellite, signed at Beijing, on March 4th, 1988, by the
Space Research Institute (INPE) and the Chinese Academy for Space Technology
(CAST).

2. The two Parties designate, respectively, the Space Research Institute of
Brazil (INPE) and the Chinese Academy for Space Technology (CAST) as the exe-
cuting agencies for Joint Research and Production of the Sino-Brazilian Earth Re-
sources Satellite, entrusted with celebrating the necessary acts for the implementa-
tion of the project on Joint Research and Production of the Sino-Brazilian Earth
Resources Satellite.

3. This Protocol shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Beijing, on the 6th day of July 1988, in duplicate in the Portuguese,
Chinese and English languages, all three texts being equally authentic. In case of
difference of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of the People's Republic

of Brazil: of China:
[Signed] [Signed]

ROBERTO DE ABREU SODRt QIAN QICHEN

I Came into force on 6 July 1988 by signature, in accordance with paragraph 3.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1389, p. 143.
3 Ibid., p. 127.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE
FEDERATIVE DU BRItSIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE APPROUVANT LA RE-
CHERCHE ET LA PRODUCTION DU SATELLITE DE RES-
SOURCES TERRESTRES

Le Gouvemement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et le Gouvernement de
la R6publique populaire de Chine (ci-apr~s d6nomm6s « les Parties >),

Consid6rant qu'une coop6ration plus intense dans l'espace constitue l'un des
objectifs de l'Accord compl6mentaire en date du 29 mai 19842 A l'Accord relatif A la
coop6ration scientifique et technologique du 25 mars 19823,

R6affirmant leur volont6 de renforcer les liens bilat6raux dans le domaine de la
haute technologie,

Exprimant une satisfaction des importants progr~s accomplis, grace aux efforts
conjoints, en mati~re de coop6ration dans le domaine de la technologie spatiale, et

Rappelant l'6change de notes sur la question auquel il a 6t6 proc6d6 A Beijing,
le 30 avril 1988, entre les Ministres des affaires 6trangires des deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:
1. Par les pr6sentes, les Parties approuvent le rapport relatif 1 la recherche et

A la production conjointes du satellite terrestre sino-br6silien A Beijing le 4 mars 1988
par l'Institut de recherches spatiales (INPE) et l'Acad6mie chinoise de technologie
spatiale (CAST).

2. Les deux Parties d6signent respectivement l'Institut de recherches spa-
tiales du Br6sil (INPE) et I'Acad6mie chinoise de technologie spatiale (CAST) en
tant qu'agents d'ex6cution pour la recherche et la production conjointes du satellite
sino-br6silien des ressources terrestres ainsi que pour proc6der aux actes n6ces-
saires A la r6alisation du projet relatif A la recherche et A la production conjointes du
satellite sino-br6silien des ressources terrestres.

3. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Beijing, le 6 juillet 1988, en double exemplaire, en langues portugaise,
chinoise et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative de la R6publique populaire

du Br6sil: de Chine:

[Signel [Signel

ROBERTO DE ABREU SODR9 QIAN QICHEN

I Entr6 en vigueur le 6juillet 1988 par la signature, conform6ment au paragraphe 3.
2 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1389, p. 143.
3 Ibid., p. 127.
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BRAZIL

and
CHINA

Complementary Agreement to the Agreement on cooperation
in science and technology, on scientific research and
technological development in the field of transportation.
Signed at Beijing on 6 July 1988

Authentic texts: Portuguese, Chinese and English.

Registered by Brazil on 28 July 1988.

BRIESIL
et

CHINE

Accord complimentaire 'a i'Accord relatif ii la coop6ration
scientifique et technique dans le domaine de la recherche
scientifique et du d6veloppement technique en mati~re
de transport. Signe A Beijing le 6 juillet 1988

Textes authentiques : portugais, chinois et anglais.

Enregistri par le Brisil le 28juillet 1988.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

AJUSTE COMPLEMENTAR AO ACORDO DE COOPERA,'AO CIEN-
TIFICA E TECNOLOGICA ENTRE 0 GOVERNO DA REPU-
BLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPJ-
BLICA POPULAR DA CHINA SOBRE COOPERA( AO NO
CAMPO DA PESQUISA CIENTIFICA E DO DESENVOLVI-
MENTO TECNOLOGICO NO SETOR DE TRANSPORTES

0 Governo da Repdiblica Federativa do Brasil e o Govemo da Repiiblica Popu-
lar da China (doravante denominados "Partes Contratantes"),

Considerando o interesse recfproco em incrementar a Cooperardo no Campo
dos Transportes, e

Em conformidade com o Acordo de Cooperaqao Cientifica e Tecnol6gica entre
a Repiiblica Federativa do Brasil e a Repdblica Popular da China, assinado em
Beijing, em 25 de marqo de 1982,

Acordam o seguinte:

Artigo I

As Partes Contratantes promoverdo a cooperaqo mtitua no campo dos trans-
portes, no tocante aos seus aspectos cientfficos, tecnol6gicos e econ6micos, corn
base nos princfpios de beneffcios mdituos, igualdade e reciprocidade.

Artigo H

As Partes Contratantes acordam que as instituiq6es governamentais respon-
siveis pela implementai~o do presente Ajuste Complementar serdo, pelo lado
brasileiro, a Secretaria de Assuntos Intemacionais do Minist6rio dos Transportes,
como coordenadora, e a Empresa Brasileira de Planejamento de Transportes
- GEIPOT - como executora; e, pelo lado chin8s, o Escrit6rio de Assuntos Inter-
nacionais do Ministdrio das Comunicaq6es da Repdiblica Popular da China, como
instituiqdo coordenadora, e o Escrit6rio de Ci~ncia e Tecnologia do Minist6rio das
Comunicaq6es da Reptiblica Popular da China, como executora.

Artigo III

As Partes Contratantes concordam em cooperar nas seguintes ,reas:

a) Planejamento de transportes;

b) Engenharia rodovidria, fluvial e de portos maritimos;

c) Tecnologia de transportes rodoviirio e fluvial;

d) Administraqfo, gerenciamento e operaqo de transportes aquitico e terrestre;

e) Conservaqdo de energia e mat6rias-primas;

f) Proterdo do meio-ambiente;

g) Inspe4;o de padronizaqdo e controle de qualidade, e

h) Outras dreas mutuamente acordadas.
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Artigo IV

A cooperagdo mencionada no Artigo III do presente Ajuste Complementar
poderi incluir as seguintes modalidades:

a) Intercfimbio de mat~rias e infornages cientfficas e tecnol6gicas, no idioma da
Parte que oferece, ou, preferivelmente, em idioma ingles;

b) Intercarnbio de peritos ou pessoal t~cnico para troca de conhecimentos e de
experiencias adquiridas;

c) Organizagao conjunta de simp6sios e seminrios;

d) Pesquisa e desenvolvimento conjunto de novas t6cnicas e de tecnologia, bern
como de novos produtos e equipamentos;

e) Interc,.mbio de amostras, dados, instrumentos e componentes para teste e
avaliagdo;

f) Outras formas de cooperago mutuamente acordadas.

Artigo V

1. Para implementagdo da cooperagdo prevista no Artigo III do presente
Ajuste Complementar, projetos e metas especfficas, responsabilidades e disposiq6es
apropriadas serdo definidas pelas agencias coordenadoras e executoras mencio-
nadas no Artigo II do presente Ajuste Complementar, atrav6s da conclusdo de pia-
nos especfficos de implementaqao de projetos.

2. As Partes Contratantes, de acordo com as legislag0es de seus respectivos
paises e segundo suas possibilidades, estimulardo as instituig~es executoras do pre-
sente Ajuste Complementar e 6rgdos a elas relacionados a proverem os serviqos e
acessos necessdrios em seu territ6rio para as atividades de cooperago previstas nos
pianos especfficos de implementaqio de projetos.

Artigo VI

1. As Partes Contratantes acordam que as institui4;es mencionadas no Ar-
tigo II se consultardo reciprocamente, por correspondencia, sobre as atividades de
cooperagdo e sobre outras mat6rias.

2. Urn Grupo de Trabalho conjunto integrado por funcionrios indicados
pelas Partes Contratantes reunir-se-i altemadamente na Reptlblica Federativa do
Brasil e na Repdblica Popular da China, em datas a serem determinadas por via
diplomitica, para revisar e definir programas de cooperagao e examinar temas rele-
vantes que digam respeito a tal cooperagdo.

3. O programa de cooperado seri submetido t Comissio Mista Brasil-China
de CooperagAo Cientffica e Tecnol6gica, prevista no Artigo IV do Acordo de Co-
operagdo Cientffica e Tecnol6gica entre a Repdblica Federativa do Brasil e a Repd-
blica Popular da China.

Artigo VII

1. As informag6es trocadas entre as instituig0es coordenadoras e executoras
e 6rgaos a elas vinculados nao serao transferidas a terceiros ser o consentimento
por escrito da Parte provedora. Tais informag6es poder~o ser livremente utilizadas
pelas instituig6es coordenadoras e executoras e 6rgdos e elas vinculados.
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2. 0 intercd.rnbio de informaq6es previsto no presente Ajuste Complementar
n~o incluiri a concessao ou transfer~ncia de licenqa de quaisquer patentes da insti-
tui~do que detiver a informagdo.

3. A Parte provedora ndo seri responsdvel pela adaptabilidade das infor-
mag6es transmitidas A Parte receptora.

4. 0 resultado da cooperagdo serd de propriedade de ambas as Partes Con-
tratantes, e n~o seri transferido ou fomecido a terceiros sem o consentimento pr6-
vio de ambas as Partes.

Artigo VIII
Para implementar a cooperaqao estabelecida nos termos do presente Ajuste

Complementar, a Parte que envia submeterd antecipadamente, atrav6s dos canais
diplomdticos, os nomes e Curricula Vitae dos peritos e pessoal t6cnico visitante. A
Parte que envia cobriri todas as despesas de viagens internacionais e intemas, en-
quanto que a Parte que recebe seri responsivel pelos custos de hospedagem, ali-
mentagAo e transporte urbano.

Artigo IX
0 presente Ajuste Complementar entrard em vigor na data de sua assinatura e

teri uma vig~ncia de cinco anos. Seri renovado automaticamente por perfodos
iguais e sucessivos, a menos que uma das Partes Contratantes comunique a outra,
por via diplomdtica, sua decisdo de termini-lo, com uma antecedencia minima de
seis meses. 0 t6rmino do presente Ajuste Complementar ndo afetari a implemen-
tarao de projetos em execuqao, a menos que as Partes decidam de maneira diversa.

FEITo em Beijing, aos 06 dias do m~s de julho de 1988, em dois exemplares nos
idiomas portugu~s, chines e ingls, sendo todos os textos igualmente autenticos. Em
caso de divergencia de interpretago, o texto em ingles prevaleceri.

Pelo Govemo Pelo Governo
da Repdblica Federativa da Reptiblica Popular

do Brasil: da China:
[Signed - Signe] [Signed - Signe]

ROBERTO DE ABREU SODR9 QIAN QICHEN
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[CHINESE TUST - TEXTE CHINOIS]
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COMPLEMENTARY AGREEMENT' TO THE AGREEMENT ON CO-
OPERATION IN SCIENCE AND TECHNOLOGY 2 BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF
BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUB-
LIC OF CHINA ON SCIENTIFIC RESEARCH AND TECHNO-
LOGICAL DEVELOPMENT IN THE FIELD OF TRANSPOR-
TATION

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of
the People's Republic of China (hereinafter referred to as "Contracting Parties"),

Considering their mutual interest in increasing technological cooperation in the
field of transportation, and

In accordance with the Agreement between the Federative Republic of Brazil
and the People's Republic of China on Cooperation in Science and Technology,
signed in Beijing, on March 25th, 1982,2

Have agreed as follows:

Article I
The Contracting Parties shall promote mutual cooperation in the field of trans-

portation, in its scientific, technological and economic aspects, based on the princi-
ples of mutual benefits, equality and reciprocity.

Article II

The Contracting Parties agree that the governmental institutions responsible for
the implementation of the present Complementary Agreement shall be: on the Bra-
zilian side, the Secretariat for International Affairs of the Ministry of Transportation
of the Federative Republic of Brazil as coordinating institution, and the Brazilian
Transportation Planning Agency (GEIPOT) as executive institution; on the Chinese
side, the Bureau of Foreign Affairs of the Ministry of Communications of the Peo-
ple's Republic of China as coordinating institution, and the Bureau of Science and
Technology of the Ministry of Communications of the People's Republic of China
as executive institution.

Article III

The Contracting Parties agree to undertake cooperation on the following fields:
a) Transportation planning;
b) Highway, waterway and seaport engineering;
c) Highway, waterborne transportation technology;
d) Transportation (waterborne and highway) management and operation;
e) Energy and raw materials conservation;
") Environmental protection;

' Came into force on 6 July 1988 by signature, in accordance with article IX.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1389, p. 127.
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g) Standardization and quality control inspection;

h) Other fields as mutually agreed.

Article IV

The cooperation mentioned in Article III of this Complementary Agreement
may include the following forms:

a) Exchange of scientific and technological materials and information, in the lan-
guage of the providing Party, or preferably in the English language;

b) Exchange of experts or technical personnel for sharing of acquired knowledge
and experience;

c) Joint organization of simposia and seminars;

d) Joint research and development of new techniques and technology as well as of
new products and equipment;

e) Exchange of samples, data, instruments and components for testing and eval-
uation;

f) Other forms of cooperation as mutually agreed.

Article V
1. For the implementation of the cooperation mentioned in Article III of this

Complementary Agreement, the specific projects and aims, responsibilities and ap-
propriate arrangements shall be defined by the coordinating and executive institu-
tions mentioned in Article II through the conclusion of specific project implementa-
tion plans.

2. The Contracting Parties, according to their legislation and their possibilities
shall, encourage the coordinating and executive institutions of this Complementary
Agreement and other institutions related to them to provide necessary services and
access in their own territory for the cooperative activities established under specific
project implementation plans.

Article VI

1. Both Contracting Parties agree that the institutions mentioned in Article II
shall consult with each other by correspondence on the cooperative activities and
other matters.

2. A Joint Working Group composed by officials appointed by both Contrac-
ting Parties shall meet, alternately in the Federative Republic of Brazil and in the
People's Republic of China, on dates to be determined through diplomatic channels,
to revise and define cooperative plans and examine important issues concerning
such cooperation.

3. The cooperative plan will be submitted to the Brazil-China Joint Commis-
sion on Scientific Cooperation mentioned in Article IV of the Agreement on Scien-
tific and Technological Cooperation between the Federative Republic of Brazil and
the People's Republic of China.

Article VII

1. The information exchanged between the coordinating and executive insti-
tutions of both countries and other institutions related to them will not be trans-
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ferred to third parties without written consent by the providing Party. This informa-
tion may be freely used by the coordinating and executive institutions and other
institutions related to them.

2. The exchange of information under this Complementary Agreement will
not include concession or transfer of license of any patents belonging to the institu-
tion that holds the information.

3. The providing Party will not be responsible for the suitability of the infor-
mation transmitted to the receiving Party.

4. The results of the cooperation shall be property of both Contracting Parties
and shall not be provided or transferred to third parties without prior agreement of
both Contracting Parties.

Article VIII

In order to implement the cooperation established under this Complementary
Agreement, the sending Party shall submit beforehand, through diplomatic chan-
nels, the names and curricula vitae of the visiting experts and technical personnel.
The sending Party shall cover all international and internal travel expenses and the
receiving Party shall be responsible for the costs of local boarding and lodging as
well as urban transportation.

Article IX

This Complementary Agreement shall enter into force upon signature and will
remain in force for a five-year period. It will be renewed automatically for succes-
sive and equal periods of time, unless one of the Contracting Parties communicates
to the other, through diplomatic channels, its decision to terminate it, at least six
months in advance. The termination of this Complementary Agreement shall not
affect the implementation of specific projects agreed to by both Parties, unless the
Parties decide otherwise.

DONE at Beijing on the 6th day of July 1988, in duplicate in the Portuguese,
Chinese and English languages, each text being equally authentic. In case of any
divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of the People's Republic

of Brazil: of China:

[Signed] [Signed]

ROBERTO DE ABREU SODRI QIAN QICHEN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMPLtMENTAIRE A L'ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDtRATIVE DU BRSIL
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RJtPUBLIQUE POPULAIRE
DE CHINE RELATIF A LA COOPERATION SCIENTIFIQUE
ET TECHNIQUE DANS LE DOMAINE DE LA RECHERCHE
SCIENTIFIQUE ET DU DEVELOPPEMENT TECHNIQUE EN
MATIERE DE TRANSPORT

Le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rative du Br6sil et le Gouvernement de
la R6publique populaire de Chine (les << Parties contractantes >>),

Compte tenu de leur int6r~t mutuel pour le renforcement de la coop6ration
technique dans le domaine des transports, et

En conformit6 avec l'Accord entre le Gouvemement de la R6publique f6d6ra-
tive du Br6sil et le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine relatif A la
coop6ration scientifique et technique qui a 6t6 sign6 A Beijing le 25 mars 19822,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Sur la base des principes des avantages mutuels, de 1'6galit6 et de la r6ciprocit6,
les Parties contractantes encouragent ]a coop6ration mutuelle dans le domaine des
transports, sur les plans scientifique, technique et 6conomique.

Article M

Les Parties contractantes conviennent que les institutions gouvernementales
ci-apris sont responsables de la mise en ceuvre du pr6sent Accord compidmentaire :
pour le Br6sil, le secr6tariat aux affaires internationales du Ministre des transports
de la R6publique f6d6rative du Br6sil, qui assurera ]a coordination; et l'Office br6si-
lien de planification des transports (GEIPOT), qui sera charg6 de 'ex6cution; pour
la R6publique populaire de Chine: le Bureau des affaires ext6rieures du Ministre
des communications de la R6publique de Chine, qui assurera la coordination; et le
Bureau des sciences et de la technologie du Ministare des communications de la
R6publique populaire de Chine, qui sera charg6 de l'ex6cution.

Article III

Les Parties contractantes conviennent de coop6rer dans les domaines sui-
vants :

a) La planification des transports;

b) Le g6nie routier, les voies navigables et les ports maritimes;

c) La technologie routi~re, maritime et fluviale;

I Entr6 en vigueur le 6juillet 1988 par la signature, conformdment A l'article IX.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1389, p. 127.
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d) L'administration et le fonctionnement des transports routiers, maritimes et
fluviaux;

e) La conservation de l'dnergie et des mati~res premieres;

f) La protection de l'environnement;

g) La normalisation et le contr6le de la qualit6;

h) Les autres domaines convenus.

Article IV

La coop6ration vis6e A l'article III du pr6sent Accord compl6mentaire peut
rev&ir notamment les formes suivantes :
a) L'6change de documents et de renseignements scientifiques et techniques dans

la langue de la Partie qui les fournit ou bien, de pr6f6rence, en langue anglaise;

b) L'6change de sp6cialistes et de techniciens afin de partager les connaissances et
les donn6es d'exp6riences;

c) L'organisation conjointe de colloques et de s6minaires;
d) Les recherches conjointes, la mise au point de nouvelles techniques et technolo-

giques, de nouveaux produits et de nouveaux 6quipements;

e) L'6change d'6chantillons, de donn6es, d'instruments et de composants destin6s
i des essais et A des 6valuations;

f) Toute autre forme de coop6ration dont il sera convenu.

Article V
1. Les organismes de coordination et d'ex6cution vis6s A l'article II ddfinis-

sent les objectifs et les projets particuliers, attribuent les responsabilit6s et prennent
les mesures appropri6es pour mettre en euvre la coop6ration vis6e A l'article III du
pr6sent Accord compl6mentaire en arrtant des plans relatifs t la mise en ceuvre de
projets.

2. Conform6ment i leur 16gislation et dans la mesure de leurs moyens, les
Parties contractantes encouragent les organismes de coordination et d'ex6cution
vis6s au pr6sent Accord compl6mentaire, ainsi que les organismes li6s A ceux-ci, A
fournir les services n6cessaires et A autoriser l'acc~s A leur territoire, de mani~re A
assurer la mise en euvre des activit6s de coop6ration 6nonc6es dans les plans rela-
tifs A la mise en ceuvre des projets.

Article VI

1. Les Parties contractantes conviennent que les organismes vis6s A l'arti-
cle II se consultent par correspondance au sujet des activit6s de coop6ration et
d'autres questions.

2. Un Groupe de travail mixte constitu6 de repr6sentants d6sign6s par les
deux Parties contractantes se r6unit aux dates fix6es par la voie diplomatique, alter-
nativement, sur le territoire de l'une ou l'autre des Parties contractantes pour d6finir
et r6viser les plans de coop6ration et pour 6tudier les questions importantes relatives
A cette coop6ration.

3. Le plan de coopdration est soumis A la Commission mixte sino-br6silienne
pour la coop6ration scientifique et technique qui est vis6e A l'article IV de l'Accord
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entre le Gouvernement de ]a R6publique f6d6rative du Br~sil et le Gouvemement de
la R6publique populaire de Chine relatif A la coop6ration scientifique et technique.

Article VII

1. Les renseignements 6changds entre les organismes de coordination et
d'ex6cution des deux pays et les organismes qui leur sont apparent6s ne sont trans-
mis A aucun tiers sans autorisation 6crite de la Partie qui les fournit. Ces renseigne-
ments peuvent 8tre utilis6s librement par les organismes de coordination et d'ex6cu-
tion ainsi que par les organismes qui leur sont apparent6s.

2. L'6change de renseignements au titre du present Accord compl6mentaire
ne s'6tend pas A la concession ni A ]a cession de licences relatives aux brevets qui
sont la propridt6 des organismes d6tenteurs des renseignements.

3. Il n'incombe pas A la Partie qui fournit des renseignements d'assurer que
ces renseignements sont appropri6s.

4. Les r6sultats de la coop6ration sont la proprit6 des deux Parties contrac-
tantes et ne peuvent atre fournis ou c6d6s A des tiers sans l'accord pr6alable des deux
Parties contractantes.

Article VIII
Dans le but de mettre en ceuvre la coop6ration 6tablie en application du pr6sent

Accord compl6mentaire, la Partie d'origine soumet au pr6alable, par la voie diplo-
matique, le nom et le curriculum vitae des sp6cialistes et des techniciens d6tach6s.
Elle prend A sa charge tous les frais de transport int6rieur et international, la Partie
b6n6ficiaire assurant tous les frais de logement et de s6jour locaux ainsi que les frais
de transport urbain.

Article IX
Le pr6sent Accord compl6mentaire entre en vigueur A compter de sa signature

et est conclu pour une dur6e de cinq ans. I1 sera reconduit automatiquement pour
des p6riodes successives de m~me dur6e, sauf si l'une des Parties contractantes
notifie, par la voie diplomatique, son intention de le d6noncer, au moins six mois A
l'avance. A moins que les Parties contractantes n'en conviennent autrement, la
d6nonciation du pr6sent Accord n'affecte aucunement la r6alisation des projets en
cours d'ex6cution convenus par les deux Parties.

FAIT Beijing, le 6 juillet 1988, en deux exemplaires originaux en langues por-
tugaise, chinoise et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de dif-
f6rend quant A l'interpr6tation, la version anglaise pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de ]a R6publique f6d6rative de la R6publique populaire

du Br6sil: de Chine:

[Signe] [Signe']

ROBERTO DE ABREU SODRt QIAN QICHEN
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER DE-
MOKRATISCHEN REPUBLIK SOMALIA OBER FINANZIELLE
ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Demo-
kratischen Republik Somalia,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Demokratischen Republik Somalia,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Demokra-
tischen Republik Somalia beizutragen,

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermoglicht es der Re-
gierung der Demokratischen Republik Somalia, von der Kreditanstalt fir Wie-
deraufbau, Frankfurt am Main, fir das Vorhaben ,,F6rderung der Kiistenfischerei"
einen Finanzierungsbeitrag bis zu insgesamt DM 4 150 000 (in Worten: vier
Millionen einhundertfiunfzigtausend Deutsche Mark) und fir notwendige Be-
gleitmaBnahmen zur Durchfuihrung und Betreuung des Vorhabens einen Finan-
zierungsbeitrag bis zu 2 850 000 DM (in Worten: zwei Millionen achthundert-
fuinfzigtausend Deutsche Mark), insgesamt DM 7 000 000 (in Worten: sieben
Millionen Deutsche Mark) zu erhalten.

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der Regierung der
Demokratischen Republik Somalia zu einem spateren Zeitpunkt ermoglicht, Dar-
lehen oder weitere Finanzierungsbeitrige fur notwendige BegleitmaBnahmen zur
Durchfuihrung und Betreuung des Vorhabens ,,F6rderung der Kiistenfischerei" von
der Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt am Main, zu erhalten, findet dieses
Abkommen Anwendung.

(3) Das in Absatz 1 bezeichnete Vorhaben kann im Einvernehmen zwischen
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Demokrati-
schen Republik Somalia durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2

Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrage, die Bedingungen, zu denen
sie zur Verfilgung gestellt werden, sowie das Verfahren der Auftragsvergabe bestim-
men die zwischen der Kreditanstalt fir Wiederaufbau und dem Empfainger der
Finanzierungsbeitrige zu schliel3enden Vertr~ge, die den in der Bundesrepublik
Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.
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Artikel 3

Die Regierung der Demokratischen Republik Somalia stellt die Kreditanstalt
ffir Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei,
die im Zusammenhang mit dem AbschluB und der Durchfuhrung der in Artikel 2
erwahnten Vertrage in der Demokratischen Republik Somalia erhoben werden.

Artikel 4

Die Regierung der Demokratischen Republik Somalia uiberldBt bei den sich aus
der Gewahrung der Finanzierungsbeitrage ergebenden Transporten von Personen
und Gitern im See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl
der Verkehrsunternehmen, trifft keine Maf3nahmen, welche die Beteiligung der
Verkehrsunternehmen mit Sitz im deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens
ausschlieBen oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fir eine Beteiligung
dieser Verkehrsuntemehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert darauf,
da3 bei dem sich aus der Gewahrung der Finanzierungsbeitrage ergebenden Lie-
ferungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt
werden.

Artikel 6

Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des Luftverkehrs
gilt dieses Abkommen auch fur das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegeniuber der Regierung der Demokratischen Repu-
blik Somalia innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine
gegenteilige Erklarung abgibt.

Artikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Mogadischu am 29. Juli 1986 in zwei Urschriften, je in deut-
scher, somalischer und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen ver-
bindlich ist. Bei unterschiedlicher Auslegung des deutschen und des somalischen
Wortlautes ist der englische Wortlaut maBgebend.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

WOLFGANG BRETT

FUr die Regierung der Demokratischen Republik Somalia:

Dr. BARRE
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
SOMALI DEMOCRATIC REPUBLIC CONCERNING FINAN-
CIAL CO-OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Somali Democratic Republic,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Somali Democratic Republic,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Somali
Democratic Republic,

Have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the
Government of the Somali Democratic Republic to obtain from the Kreditanstalt fur
Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Franifurt/Main, a financial contri-
bution up to a total of DM 4,150,000 (four million one hundred fifty thousand deut-
sche mark) for the project "Promotion of coastal fisheries" and a financial contribu-
tion of up to DM 2,850,000 (two million eight hundred fifty thousand deutsche mark)
for attendant measures required for the implementation and support of the project,
i.e., a total of up to DM 7,000,000 (seven million deutsche mark).

(2) This Agreement shall also apply if, at a later date, the Government of the
Federal Republic of Germany enables the Government of the Somali Democratic
Republic to obtain from the Kreditanstalt fOr Wiederaufbau loans or further finan-
cial contributions for attendant measures required for the implementation and sup-
port of the project "Promotion of coastal fisheries".

(3) The project referred to in paragraph 1 above may be replaced by other
projects if the Government of the Federal Republic of Germany and the Govern-
ment of the Somali Democratic Republic so agree.

Article 2

The utilization of the amounts referred to in Article 1 of this Agreement and the
terms and conditions on which they are made available, as well as the procedure for
awarding contracts, shall be governed by the provisions of the agreemen.tto be
concluded between the recipient of the financial contributions and the Kredqnstalt
fir Wiederaufbau, which shall be subject to the laws and regulations applicable in
the Federal Republic of Germany.

I Came into force on 29 July 1986 by signature, in accordance with article 7.
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Article 3
The Government of the Somali Democratic Republic shall exempt the Kredit-

anstalt fur Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the Somali
Democratic Republic in connection with the conclusion and implementation of the
agreements referred to in Article 2 of the present Agreement.

Article 4
The Government of the Somali Democratic Republic shall allow passengers

and suppliers free choice of transport enterprises for such transportation by sea or
air of persons and goods as results from the granting of the financial contributions,
abstain from taking any measures that might exclude or impair the participation of
transport enterprises having their place of business in the German area of applica-
tion of this Agreement, and grant any necessary permits for the participation of such
enterprises.

Article 5

With regard to supplies resulting from the granting of the financial contribu-
tions, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particular im-
portance to preferential use being made of the economic potential of Land Berlin.

Article 6
With the exception of those provisions of Article 4 which refer to air transport,

this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government of the
Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to the Govern-
ment of the Somali Democratic Republic within three months of the date of entry
into force of this Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of signature thereof.

DONE at Mogadishu on July 29, 1986, in duplicate in the German, Somali' and
English languages, all three texts being authentic. In case of divergent interpreta-
tions of the German and Somali texts, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Federal Republic of the Somali Democratic Republic:

of Germany:

[Signed - Signe12  [Signed - Signer]3

1 Contrary to its final clauses, the Agreement was concluded in the German and English languages only (information
supplied by the Government of the Federal Republic of Germany).

2 Signed by Wolfgang Brett - Sign6 par Wolfgang Brett.
3 Signed by Dr. Barre - Sign6 par Barre.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DEMOCRA-
TIQUE SOMALIE

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement
de la R6publique ddmocratique somalie,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et la R6publique d6mocratique somalie,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop-
ration financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le pr6sent Accord vise A entretenir ces relations,
Entendant contribuer au d6veloppement 6conomique et social de la R6publique

d6mocratique somalie,
Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne fera en sorte
que le Gouvernement de la R6publique ddmocratique somalie obtienne aupr~s de
la Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction),
de Francfort-sur-le-Main, une contribution financiire d'un montant maximal de
4 150 000 DM (quatre millions cent cinquante mille deutsche mark) pour le projet
intitul6 << Promotion des pecheries c6ti~res >>, ainsi qu'une contribution financire
maximale de 2 850 000 DM (deux millions huit cent cinquante mille deutsche mark)
pour les mesures connexes n6cessaires pour la mise en ceuvre et le soutien de ce
projet, jusqu'A concurrence d'un montant total maximal de 7 000 000 DM (sept mil-
lions de deutsche mark).

2) Le pr6sent Accord s'applique 6galement aux pr~ts ou contributions finan-
ci~res que le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne permettrait
au Gouvemement de la R6publique d6mocratique somalie d'obtenir aupr~s de la
Kreditanstalt fur Wiederaufbau pour les mesures connexes n6cessaires A la mise en
0cuvre et A l'appui du projet intitul6 << Promotion des p~cheries c6ti~res >>.

3) Le projet vis6 au paragraphe 1 ci-dessus peut 8tre remplac6 par d'autres
projets convenus entre le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et
le Gouvernement de la R6publique d6mocratique somalie.

Article 2

L'utilisation des montants vis6s A l'article premier du pr6sent Accord, les con-
ditions auxquelles ils seront disponibles et les proc6dures relatives A la passation de
march6s sont r6gies par les dispositions des accords A conclure entre le b6n6ficiaire
de la contribution financi~re et la Kreditanstalt fur Wiederaufbau. Ces accords sont
r6gis par les lois et les r~glements applicables en R6publique f6d6rale d'Allemagne.

I Entrd en vigueur le 29juillet 1986 par la signature, conform6ment A l'article 7.

Vol. 1510. 1-26118
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Article 3

Le Gouvernement de la Rdpublique d6mocratique somalie exon~re la Kreditan-
stalt fur Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres redevances publiques perqus en
Rdpublique d6mocratique somalie en rapport avec la conclusion et l'ex6cution des
contrats vis6s A l'article 2 du pr6sent Accord.

Article 4

Pour le transport maritime ou a6rien de personnes et de marchandises r6sultant
de l'octroi de la contribution financi~re, le Gouvernement de la R6publique d6mo-
cratique somalie laisse aux passagers et aux fournisseurs le choix des entreprises de
transport, s'abstient de prendre des mesures ayant pour effet d'exclure ou d'en-
traver la participation d'entreprises de transport dont le si~ge est situ6 en Rdpu-
blique f6ddrale d'Allemagne et, le cas 6ch6ant, d6livre les autorisations requises en
vue de la participation de ces entreprises.

Article 5
En ce qui concerne la fourniture de biens et de services rdsultant de l'octroi de

la contribution financi~re, le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
attache une importance particuli~re ce qu'il soit fait appel de pr6f6rence aux res-
sources 6conomiques du Land Berlin.

Article 6

A l'exception des dispositions de l'article 4 relatives au transport a6rien, le
pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification contraire
du Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au Gouvernement de la
R6publique ddmocratique somalie dans les trois mois qui suivent l'entr6e en vigueur
du pr6sent Accord.

Article 7
Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Mogadiscio, le 29juillet 1986, en deux exemplaires en langues allemande,
somalie I et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de diff6rend con-
cernant l'interpr6tation des textes allemand et somali, on se fondera sur le texte
anglais.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

WOLFGANG BRETT

Pour le Gouvernement de la R6publique d6mocratique somalie:

BARRE

I Contrairement aux stipulations de ses clauses finales, I'Accord a &6 conclu en langues allemande et anglaise
seulement (renseignement fourni par le Gouvernement de la R6publique f6drale d'Allemagne).

Vol. 1510. 1-26118
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ANNEX A ANNEXEA

No. 1460. CONVENTION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTH ERN IRELAND AND
THE NORWEGIAN GOVERNMENT
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION
OF FISCAL EVASION WITH RESPECT
TO TAXES ON INCOME. SIGNED AT
LONDON ON 2 MAY 1951'

TERMINATION of the Territorial Applica-
tion of the above-mentioned Convention to
Anguilla, the British Virgin Islands, the
Falkland Islands and Montserrat 2

Notification received by the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

23 June 1987

NORWAY

(With effect from 1 January 1988.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 26 July 1988.

I United Nations, Treaty Series, vol. 106, p. 101; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 6, and 8 and 9.

2 Ibid., vol. 219, p. 340.

Vol. 1510, A-1460

No 1460. CONVENTION ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT NORVEGIEN DESTI-
NEE A EVITER LES DOUBLES IMPO-
SITIONS ETA PRI VENIR L'tVASION
FISCALE EN MATIftRE D'IMPOT SUR
LE REVENU. SIGNtE A LONDRES
LE 2 MAI 19511

FIN de l'Application territoriale de la Con-
vention susmentionn6e en ce qui concerne
Anguilla, les iles Vierges britanniques, les
iles Falkland et Montserrat 2

Notification reue par le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le:

23 juin 1987

NORVtGE

(Avec effet au lerjanvier 1988.)

La diclaration certfie a jtj enregistr~e
par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 26 juillet 1988.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 106, p. 101;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdftrences dans les Index
cumulatifs n- s 3 A 6, et 8 et 9.

2 Ibid., vol. 219, p. 341.

470
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No. 4173. CONVENTION RELATING
TO CIVIL PROCEDURE. DONE AT
THE HAGUE ON 1 MARCH 19541

ACCESSION
Instrument deposited with the Govern-

ment of the Netherlands on:

23 September 1987

ARGENTINA

(With effect from 9 July 1988.)

With the following declaration:

No 4173. CONVENTION RELATIVE A
LA PROC1tDURE CIVILE. FAITE
LA HAYE LE ler MARS 1954'

ADHESION

Instrument dipos6 auprs du Gouverne-
ment ngerlandais le:

23 septembre 1987

ARGENTINE

(Avec effet au 9 juillet 1988.)

Avec la d6claration suivante:

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"La Reptiblica Argentina estima que la instituci6n de la prisi6n por deudas en materia
civil y comercial, en el estado actual del derecho internacional, es contraria a los principios
generales reconocidos por las naciones civilizadas (articulo 38 inciso 1, c) del Estatuto de la
Corte Internacional de Justicia)."

[TRANSLATION]
2

The Argentine Republic deems the institu-
tion of imprisonment for debts in civil and
commercial matters, in the current state of
international law, to be contrary to the gen-
eral principles recognized by civilized nations
(section 38, para. 1, c) of the Statute of the
International Court of Justice).

Certified statement was registered by the
Netherlands on 28 July 1988.

PARTIAL TERMINATION as concerns cer-
tain States (Note by the Secretariat)

The Government of the Netherlands regis-
tered on 28 July 1988 the Convention on
International Access to Justice concluded at
The Hague on 25 October 1980?

I United Nations, Treaty Series, vol. 286, p. 265; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7, 10, II, 13, 14, 16 and 17, as well as annex A in
volume 1253.

2 Translation supplied by the Government of the Neth-
erlands.

3 See p. 359 of this volume.

[TRADUCTION]
2

La R6publique Argentine estime que l'em-
prisonnement pourdettes en mati~recivile ou
commerciale, dans l'6tat actuel du droit inter-
national, est contraire aux principes g6n6raux
reconnus par les nations civilis6es (article 38,
paragraphe 1, c) du Statut de ]a Cour Interna-
tionale de Justice).

La ddclaration certfige a jtj enregistrge
par les Pays-Bas le 28juillet 1988.

ABROGATION PARTIELLE A l'6gard de
certains Etats (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement n6erlandais a enregistr6
le 28 juillet 1988 la Convention tendant A fa-
ciliter l'acc~s international ii la justice con-
clue A La Haye le 25 octobre 19803.

I Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 286, p. 265;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les index cumulatifs nos 7, 10, 11, 13, 14, 16et 17, ainsi que
I'annexe A du volume 1253.

2 Traduction fournie par le Gouvernement n6erlandais.

3 Voir p. 359 du pr6sent volume.

Vol. 1510, A-4173
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The said Convention, which came into
force on I May 1988, provides, in its arti-
cle 22, for the termination of articles 17 to
26 of the above-mentioned Convention of
1 March 1954 as between parties to the latter
Convention of 25 October 1980 which were
parties to the aforementioned Convention of
1 March 1954.

(28 July 1988)

Ladite Convention, qui est entr6e en
vigueur le Ier mai 1988, stipule, A son arti-
cle 22, l'abrogation des articles 17 A 26 de la
Convention susmentionnde du Ier mars 1954
entre les Etats parties A cette nouvelle Con-
vention du 25 octobre 1980 qui 6taient parties
A la Convention du ler mars 1954.

(28 juillet 1988)

Vol. 1510, A-4173
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CON-
DITIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA ON
20 MARCH 1958'

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 132 ("Uniform provisions con-
cerning the approval of vehicles with regard to braking") annexed to the above-men-
tioned Agreement

The amendments were proposed by the Government of Italy and circulated by the
Secretary-General to the Contracting Parties on 29 February 1988. They came into force on
29 July 1988, in accordance with article 12 (1) of the Agreement.

The text of the amendments ("Supplement 3 to the 05 series of amendments") reads as
follows:

Paragraph 12. Transitional provisions
(new)

12.1 No new approval of category L vehicles may be granted under the present
Regulation as from the date of entry into force of Regulation No. 78.0), 3

12.2 Approvals granted prior to the date of entry into force of the present Regu-
lation shall continue to be valid.

0)The provisions applicable to the approval of category L vehicles concerning braking are
set out in Regulation No. 78.

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 29 July 1988.

United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and French
texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amendment to article I (l));-vol. 1059, p. 404 (rectification of the authentic French
text of article 12 (2)); for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 17, as well as annex A in
volumes 1051, 1055, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110, 1111, 1112, 1122, 1126,
1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198,
1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253,
1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300,
1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347,
1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402,
1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443,
1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 14'6, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495,
1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507 and 1509.

2 Ibid., vol. 730, p. 342; vol. 887, p. 52; vol. 943, p. 350; vol. 1122, p. 308; vol. 1247, p. 385; vol. 1380, p. 296; vol. 1392,
p. 557; vol. 1458, p. 241, and vol. 1483, p. 278.3

Ibid., vol. 1515, No. A-4789 and vol. 1583, No. A-4789.

Vol. 1510. A-4789
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RtCIPROQUE DE L'HO-
MOLOGATION DES tQUIPEMENTS ET PIECES DE VtHICULES A MOTEUR.
FAIT A GENEVE LE 20 MARS 19581

ENTREE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 132 (<< Prescriptions uniformes
relatives A l'homologation des v6hicules en ce qui concerne le freinage >>) annex6 A
I'Accord susmentionn6

Les amendements avaient 6t6 proposes par le Gouvernement italien et communiqu6s par
le Secr6taire g6n6ral aux Parties contractantes le 29 f6vrier 1988. Ils sont entr6s en vigueur le
29 juillet 1988, conforn6ment au paragraphe 1 de l'article 12 de l'Accord.

Le texte des amendements (<< Compliment 3 a la sgrie 05 d'amendements >>) se lit comme
suit :
Paragraphe 12. Dispositions transitoires
(nouveau)

12.1 Aucune nouvelle homologation des v6hicules de la cat6gorie L ne peut
8tre d6livr6e au titre du pr6sent R~glement A partir de la date d'entr6e en
vigueur du R~glement 781), 3

12.2 Les homologations accord6es avant la date d'entr6e en vigueur du pr6sent
R~glement demeurent valables.

1) Les dispositions applicables A l'homologation des vdhicules de la catdgorie L en ce qui
conceme le freinage sont formul6es dans le R/glement no 78.

Textes authentiques des amendements : anglais etfranvais.
Enregistri d'office le 29 juillet 1988.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 335, p. 211; vol. 516, p. 379 (rectification des textes authentiques anglais
et franqais du paragraphe 8 de I'article 1); vol. 609, p. 2 9 1 

(amendement du paragraphe I de ]'article 1); vol. 1059, p. 404
(rectification du texte authentique frangais du paragraphe 2 de I'article 12); pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences
donn6es dans les Index cumulatifs n-s 

4 A 17, ainsi que l'annexe A des volumes 1051, 1055, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078,
1079, 1088, 1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145,
1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222,
1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275,
1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317,
1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363,
1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413,
1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474,
1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507 et 1509.

2 Ibid., vol. 730, p. 343; vol. 887, p. 60; vol. 943, p. 382; vol. 1122, p. 332; vol. 1247, p. 405; vol. 1380, p. 339; vol. 1392,
p. 557; vol. 1458, p. 287, et vol. 1483, p. 315.

3 Ibid., vol. 1515, no A-4789 et vol. 1583, no A-4789.

Vol. 1510, A-4789
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No. 6863. CUSTOMS CONVENTION
CONCERNING FACILITIES FOR THE
IMPORTATION OF GOODS FOR DIS-
PLAY OR USE AT EXHIBITIONS,
FAIRS, MEETINGS OR SIMILAR
EVENTS. DONE AT BRUSSELS ON
8 JUNE 19611

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Customs Co-operation Coun-
cil on:

20 June 1988

INDIA

(With effect from 20 September 1988.)

With the following reservations:

In accordance with the provisions of Arti-
cle 23 of this Convention, the Government of
India reserves the right that the provisions of
Article 6 will not apply in respect of the fol-
lowing goods:

I. Gems andjewellery, all types,

2. Drugs and medicines,

3. Consumer electronic goods, all types,

4. Textiles and ready-made garments,

5. Clocks and watches,

6. Any other goods which may be notified by
the Government of India.

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Customs Co-opera-
tion Council, acting on behalf of the Parties
on 29 July 1988.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 473, p. 187; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 6 to 10, and 12 to 16, as well as annex A in volumes
1058, 1094, 1157, 1215, 1256, 1271 and 1509.

No 6863. CONVENTION DOUANItRE
RELATIVE AUX FACILITIS ACCOR-
DtES POUR L'IMPORTATION DES
MARCHANDISES DESTINtES A
ETRE PRISENTtES OU UTILISItES
A UNE EXPOSITION, UNE FOIRE,
UN CONGRLS OU UNE MANIFES-
TATION SIMILAIRE. FAITE A
BRUXELLES LE 8 JUIN 19611

ADHESION

Instrument diposi aupres du Secrdtaire
giniral du Conseil de coopiration douanire
le:

20juin 1988

INDE

(Avec effet au 20 septembre 1988.)

Avec les r6serves suivantes :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement i ndien se r6serve le droit
de ne pas appliquer les dispositions de l'arti-
cle 6 l'6gard des marchandises suivantes :

1. Les pierres pr6cieuses et la joaiilerie de
toutes cat6gories,

2. Les m6dicaments et les drogues,

3. Les biens de consommation 6lectroniques
de toutes cat6gories,

4. Les textiles et la confection,

5. Les pendules et les montres,

6. Toutes les autres marchandises qu'il noti-
fiera.

La diclaration certifide a jtj enregistrde
par le Secrdtaire geniral du Conseil de
coopiration douanidre, agissant au nom des
Parties, le 29 juillet 1988.

I Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 473, p. 187;
pour les faits ult6rieurs, voir les rdf~rences donn6es dans
les Index cumulatifs n- 6 10, et 12 16, ainsi que
I'annexe A des volumes 1058, 1094, 1157, 1215, 1256, 1271
et 1509.

Vol. 1510, A-6863
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No. 6864. CUSTOMS CONVENTION
ON THE A.T.A. CARNET FOR THE
TEMPORARY ADMISSION OF GOODS
(A.T.A. CONVENTION). DONE AT
BRUSSELS ON 6 DECEMBER 1961'

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Customs Co-operation Coun-
cil on:

13 June 1988

MALAYSIA

(With effect from 13 September 1988.)

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Customs Co-opera-
tion Council, acting on behaIf of the Parties,
on 29 July 1988.

I United Nations, Treaty Series, vol. 473, p. 219; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 6 to 17, as well as annex A in volumes 1057, 1066,
1088, 1126, 1157, 1224, 1256, 1369 and 1456.

No 6864. CONVENTION DOUANIP-RE
SUR LE CARNET A.T.A. POUR L'AD-
MISSION TEMPORAIRE DE MAR-
CHANDISES (CONVENTION A.T.A.).
FAITE , BRUXELLES LE 6 DECEM-
BRE 19611

ADHESION

Instrument deposg auprs du Secritaire
g~ndral du Conseil de coopiration douaniore
le:

13juin 1988

MALAISIE

(Avec effet au 13 septembre 1988.)

La dtclaration certifte a jtj enregistrie
par le Secrtaire ggnjral du Conseil de
coopgration douanire, agissant au nom des
Parties, le 29 juillet 1988.

I Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 473, p. 219;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donntes dans
les Index cumulatifs no 6 A 17, ainsi que I'annexe A des
volumes 1057, 1066, 1088, 1126, 1157, 1224, 1256, 1369 et
1456.

Vol. 1510. A-6864
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No. 7413. CONVENTION ON THE
CONFLICTS OF LAWS RELATING TO
THE FORM OF TESTAMENTARY DIS-
POSITIONS. DONE AT THE HAGUE
ON 5 OCTOBER 19611

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the Netherlands on:

10 May 1988

BRUNEI DARUSSALAM

(With effect from 9 July 1988.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 28 July 1988.

I United Nations, Treaty Series, vol. 510, p. 175; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8, 10 to 13 and 15, as well as annex A in volumes
1058, 1107, 1120, 1318, 1331, 1401, 1405, 1422, 1439 and
1504.

NO 7413. CONVENTION SUR LES
CONFLITS DE LOIS EN MATIPRE DE
FORME DES DISPOSITIONS TES-
TAMENTAIRES. FAITE A LA HAYE
LE 5OCTOBRE 19611

ADHISION
Instrument diposi aupr~s du Gouverne-

ment nierlandais le:

10 mai 1988

BRUN~I DARUSSALAM

(Avec effet au 9juillet 1988.)

La dclaration certiftie a jt enregistre
par les Pays-Bas le 28 juillet 1988.

I Nations Unies, Recueji des Traitcls, vol. 510, p. 175;
pour les faits ult6rieurs, voir les refdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n- 8, 10 A 13 et 15, ainsi que l'an-
nexeA des volumes 1058, 1107, 1120, 1318, 1331, 1401,
1405, 1422, 1439 et 1504.

Vol. 1510, A-7413
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No. 7625. CONVENTION ABOLISH-
ING THE REQUIREMENT OF LEGAL-
ISATION FOR FOREIGN PUBLIC
DOCUMENTS. OPENED FOR SIGNA-
TURE AT THE HAGUE ON 5 OCTO-
BER 19611

NOTIFICATION under article 6 (2)

Received by the Government of the Neth-
erlands on:

3 February 1988

BAHAMAS

The list of authorities competent to issue
the certificate referred to in article 3, first
paragraph now reads as follows:

No 7625. CONVENTION SUPPRIMANT
L'EXIGENCE DE LA L1tGALISATION
DES ACTES PUBLICS ETRANGERS.
OUVERTE A LA SIGNATURE A LA
HAYE LE 5 OCTOBRE19611

NOTIFICATION au titre du paragraphe 2 de
l'article 6

Revue par le Gouvernement njerlandais
le:

3 ftvrier 1988

BAHAMAS

La nouvelle liste des autoritts compdtentes
pour ddlivrer l'apostille prdvue A l'article 3,
alinda premier se lit comme suit:

(a) Permanent Secretary, Attorney General's Office;

(b) Deputy Permanent Secretary, Attorney General's Office;

(c) Permanent Secretary, Ministry of Foreign Affairs;

(d) Under Secretary, Ministry of Foreign Affairs;

(e) Deputy Permanent Secretary, Ministry of Foreign Affairs.

Certified statement was registered by the
Netherlands on 28 July 1988.

I United Nations, Treaty Series, vol. 527, p. 189; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8, 9, 11, 13, 14, 16 and 17, as well as annex A in
volumes 1065, 1098, 1102, 1120, 1122, 1129, 1135, 1249,
1253, 1256, 1261, 1284, 1318, 1324, 1368, 1389, 1390, 1394,
1398, 1403, 1405, 1408, 1413, 1434, 1436, 1462, 1482, 1488
and 1491.

Vol. 1510, A-7625

La diclaration certiftee a itd enregistrde
par les Pays-Bas le 28 juillet 1988.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 527, p. 189;
pour les faits ulttrieurs, voir les rtfdrences donndes dans
les Index cumulatifs n- 8, 9, 11, 13, 14, 16 et 17, ainsi que
l'annexe A des volumes 1065, 1098, 1102, 1120, 1122, 1129,
1135, 1249, 1253, 1256, 1261, 1284, 1318, 1324, 1368, 1389,
1390, 1394, 1398, 1403, 1405, 1408, 1413, 1434, 1436, 1462,
1482, 1488 et 1491.



1988 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recuel des Traitks 479

No. 12060. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF KENYA
CONCERNING OFFICERS DESIG-
NATED BY THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM IN THE
SERVICE OF SPECIFIED ORGANISA-
TIONS OR INSTITUTIONS IN KENYA.
NAIROBI, 12 AND 20 MARCH 19711

No. 12061. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF KENYA
CONCERNING OFFICERS DESIG-
NATED BY THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM IN THE
SERVICE OF THE GOVERNMENT OF
KENYA. NAIROBI, 29 MARCH 19712

EXTENSIONS

By agreements in the form of exchanges of
notes dated at Nairobi on 28 April and 20 May
1987, which came into force by the exchange
of notes, with effect from 31 March 1987, in
accordance with the provisions of the said
notes, it was agreed to extend the above-men-
tioned agreements, as extended, until 30 Sep-
tember 1987.

Certified statements were registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 26 July 1988.

' United Nations, Treaty Series, vol. 843, p. 53; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Index
No. 17, as well as annex A in volumes 1255 and 1501.

2 Ibid., p. 61; for subsequent actions, see references in
Cumulative Index No. 17, as well as annex A in volumes
1255 and 1501.

No 12060. ICHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT KENYEN RELATIF
AUX AGENTS AFFECTtS AU SER-
VICE DE CERTAINES ORGANISA-
TIONS OU INSTITUTIONS KE-
NYENNES PAR LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI. NAIROBI,
12 ET 20 MARS 1971'

No 12061. ECHANGE DENOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT KtNYEN RE-
LATIF AUX AGENTS AFFECTtS AU
SERVICE DU GOUVERNEMENT KE-
NYEN PAR LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI. NAIROBI, 29 MARS
19712

PROROGATIONS

Aux termes des accords conclus sous
forme d'6change de notes en date A Nairobi
des 28 avril et 20 mai 1987, lesquels sont en-
tr6s en vigueur par l'dchange de notes, avec
effet au 31 mars 1987, conform6ment aux dis-
positions desdites notes, il a 6t6 convenu de
proroger les Accords susmentionn6s, tels que
prorog6s, jusqu'au 30 septembre 1987.

Les declarations certifees ont dti enre-
gistries par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 26 juillet
1988.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 843, p. 53;
pour les faits ult~rieurs, voir les rbfrences donnes dans
l'Index cumulatif no 17, ainsi que l'annexe A des volumes
1255 et 1501.

2 Ibid., p. 61; pour les faits ultdrieurs, voir les r~fbren-
ces donnbes dans l'Index cumulatif no 17, ainsi que I'an-
nexe A des volumes 1255 et 1501.

Vol. 1510, A-12060, 12061
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No. 12325. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF UNLAWFUL SEI-
ZURE OF AIRCRAFT. SIGNED AT THE
HAGUE ON 16 DECEMBER 19701

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

11 August 1987

YEMEN

(With effect from 10 September 1987, pro-
vided the deposit in London was the effective
deposit for the purpose of article 13 (4) of the
Convention.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 26 July 1988.

United Nations, Treaty Series, vol. 860, p. 105; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 15 to 17, as well as annex A in volumes 1058, 1126,
1144, 1146, 1195, 1214, 1259, 1286, 1297, 1338, 1484 and
1491.

Vol. 1510, A-12325

No 12325. CONVENTION POUR LA Rt-
PRESSION DE LA CAPTURE ILLI-
CITE D'AIRONEFS. SIGNtE A LA
HAYE LE 16 DtCEMBRE 19701

ADHESION

Instrument diposi auprs du Gouveme-
ment du Royaume- Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

11 aoft 1987

YgMEN

(Avec effet au 10 septembre 1987, dans la
mesure ofi le ddp6t A Londres a sorti les effets
prdvus au paragraphe 4 de l'article 13 de la
Convention.)

La diclaration certifide a t9 enregistrde
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 26 juillet 1988.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 860, p. 105;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donndes dans
les Index cumulatifs n- 15 A 17, ainsi que l'annexe A des
volumes 1058, 1126, 1144, 1146, 1195, 1214, 1259, 1286,
1297, 1338, 1484 et 1491.
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No. 13678. TREATY ON THE PROHIBI-
TION OF THE EMPLACEMENT OF
NUCLEAR WEAPONS AND OTHER
WEAPONS OF MASS DESTRUCTION
ON THE SEA-BED AND THE OCEAN
FLOOR AND IN THE SUBSOIL
THEREOF. CONCLUDED AT LON-
DON, MOSCOW AND WASHINGTON
ON 11 FEBRUARY 19711

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

15 July 1987

SPAIN

(With effect from 15 July 1987, provided
the deposit in London was the effective de-
posit for the purpose of article X (4) of the
Treaty.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 26 July 1988.

I United Nations, Treaty Series, vol. 955, p. 115; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 and 17, as well as annex A in volumes 1098, 1108
(corrigendum to vol. 955), 1276, 1286, 1338, 1381, 1484,
1491 and 1505.

No 13678. TRAITI INTERDISANT DE
PLACER DES ARMES NUCLtAIRES
ET D'AUTRES ARMES DE DESTRUC-
TION MASSIVE SUR LE FOND DES
MERS ET DES OCtANS AINSI QUE
DANS LEUR SOUS-SOL. CONCLU A
LONDRES, MOSCOU ET WASHING-
TON LE 11 FEVRIER 19711

ADHESION

Instrument dipos6 aupris du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

15juillet 1987

ESPAGNE

(Avec effet au 15 juillet 1987, dans la me-
sure oOi le ddp6t t Londres a sorti les effets
pr6vus au paragraphe 4 de l'article X du
Traitd.)

La declaration certfjie a it enregistr6e
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 26 juillet 1988.

I Nations Unies, Recuel des Traits, vol. 955, p. 115;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences dornnes dans
les Index cumulatifs n-' 16 et 17, ainsi que I'annexe A des
volumes 1098, 1108 (rectificatif au vol. 955). 1276, 1286,
1338, 1381, 1484, 1491 et 1505.

Vol. 1510, A-13678
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No. 14118. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF UNLAWFUL ACTS
AGAINST THE SAFETY OF CIVIL
AVIATION. CONCLUDED AT MONT-
REAL ON 23 SEPTEMBER 19711

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

11 August 1987

YEMEN

(With effect from 10 September 1987, pro-
vided the deposit in London was the effective
deposit for the purpose of article 15 (4) of the
Convention.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
em Ireland on 26 July 1988.

I United Nations, Treaty Series, vol. 974, p. 177; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 17. as well as annex A in volumes 1058, 1107, 1126,
1144, 1195, 1214, 1217 (corrigendum to volume 974), 1259,
1286, 1297, 1308, 1338, 1484, 1491 and 1505.

N0 14118. CONVENTION POUR LA Rt-
PRESSION D'ACTES ILLICITES DI-
RIGiS CONTRE LA StCURITE DE
L'AVIATION CIVILE. CONCLUE A
MONTRtAL LE 23 SEPTEMBRE 19711

RATIFICATION

Instrument deposg auprks du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

11 aofit 1987

YPEMEN

(Avec effet au 10 septembre 1987, dans ]a
mesure ob le d6p6t A Londres a sorti les effets
pr6vus au paragraphe 4 de l'article 15 de ]a
Convention.)

La ddclaration certifige a 9t enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 26 juillet 1988.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 974, p. 177;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn~es dans
l'Index cumulatif no 17, ainsi que I'annexe A des volumes
1058, 1107, 1126, 1144, 1195, 1214, 1217 (rectificatif au
volume 974), 1259, 1286, 1297, 1308, 1338, 1484, 1491 et
1505.

Vol. 1510. A-14118
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966'

NOTIFICATIONS under article 4 (3)

Received on:

22 July 1988

PERU

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTt PAR L'AS-
SEMBLEE GENERALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 D1CEMBRE 1966'

NOTIFICATIONS en vertu du paragraphe 3

de l'article 4

Recues le :

22juillet 1988

PgROU

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"...en acatamiento de lo previsto en el artfculo 4to., inciso 3ro., del Pacto Internacional
de Derechos Civiles y Politicos, que mediante Decreto Supremo No. 0028-88-IN de 14 dejulio
de 1988 el Gobierno del Perd, en uso de las atribuciones que le confiere el articulo 23 lo. de la
Constituci6n Polftica del Estado, ha prorrogado del estado de Emergencia en las provincia de
Lima y el Callao, a partir de la fecha del mencionado Decreto Supremo y por sesenta (60) dfas.

Consecuentemente, se han suspendido las garantias individuales contempladas en el
artfculo 2do. de la Constituci6n del Perd, incisos 7, 20 (G) y parcialmente inciso 9.

Mientras dure el Estado de Emergencia la autoridad prefectural dictara las normas cor-
respondientes para el ejercicio del derecho de reuni6n, de conformidad con el inciso 10 del
articulo 2do. de la Constituci6n del Peri."

[TRANSLATION]

... in accordance with the provisions of
article 4, paragraph 3, of the International
Covenant on Civil and Political Rights, and in
exercise of the powers conferred upon it un-
der article 231 of the Political Constitution of
the State, the Government of Peru, by its Su-
preme Decree No. 0028-88-IN of 14 July
1988, has extended the state of emergency in
the provinces of Lima and Callao for a period
of sixty (60) days, beginning on the date of the
above-mentioned Supreme Decree.

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999), and annex A
in volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038,
1039, 1065, 1066, 1075, 1088, 1092,1103, 1106,1120, 1130,
1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144,1147,1150,1151, 1161,
1181, 1195, 1197,1199,1202,1203,1205, 1207,1211, 1213,
1214, 1216, 1218, 1222, 1225, 1249, 1256, 1259, 1261, 1272,
1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296, 1299, 1305,
1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333, 1334, 1338,
1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354, 1356, 1357,
1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392, 1393, 1399,
1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422,
1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438, 1439, 1441,
1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1475,
1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488, 1490, 1491,
1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506 and 1508.

[TRADUCTION]

... conform6ment aux dispositions du
paragraphe 3 de l'article 4 du Pacte interna-
tional relatif aux droits civils et politiques, le
Gouvernement pruvien, faisant usage des
pouvoirs que lui conf6re l'article 231 de la
Constitution politique de l'Etat, a prolong6,
par d&cret sup-Zme no 0028-88-IN du 14 juillet
1988, l'6tat d'urgence dans les provinces de
Lima et de Callao A partir de la date dudit
d6cret, pour une durde de soixante (60) jours.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); vol. 1059, p. 451 (corrigendum au vol. 999), et
annexe A des volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035,
1037, 1038, 1039, 1065, 1066, 1075, 1088, 1092, 1103, 1106,
1120,1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141,1144, 1147, 1150,
1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202, 1203, 1205, 1207,
1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225, 1249, 1256, 1259,
1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296,
1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333,
1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354,
1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392,
1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419,
1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438,
1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464,
1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488,
1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506
et 1508.

Vol. 1510, A- 14668
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As a result, the individual rights envisaged
in article 2, paragraphs 7, 20 (G) and, to some
extent, 9, of the Constitution of Peru have
been suspended.

During the state of emergency, the prefec-
tural authority shall promulgate the relevant
regulations governing the exercise of the right
of assembly, as set forth in article 2, para-
graph 10, of the Constitution of Peru.

En cons&luence, les garanties indivi-
duelles visdes aux paragraphes 7, 20 G et
pour partie, 9, de l'article 2 de la Constitution
ont dt6 suspendues.

Pendant toute la durre de l'dtat d'urgence,
l'autorit6 pr~fectorale &lictera les r~gles
ndcessaires en mati~re d'exercice du droit de
rdunion, comme le pr~voit le paragraphe 10
de l'article 2 de la Constitution.

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"... en acatamiento de lo previsto en el artfculo 4to., inciso 3ro., del Pacto Internacional
de Derechos Civiles y Polfticos, que mediante Decreto Supremo No. 0029-88-IN de 14 dejulio
de 1988 el Gobierno del Perd, en uso de las atribuciones que le confiere el artfculo 23 1o. de la
Constituci6n Politica del Estado, ha prorrogado del estado de Emergencia a partir de la fecha
del mencionado Decreto Supremo y por sesenta (60) dias en los siguientes departamentos,
provincias y distritos:

- Departamento de Apurimac;

- Departamento de Huancavelica;

- Departamento de San Martfn;

- Departamento de Ayacucho: Provincias de Cangallo, Huamanga, La Mar, Victor Fajardo,
Huancasancos, Huanta, Vilcashuaman y Sucre;

- Departamento de Huanuco: Provincias de Ambo y Leoncio Prado; Distritos de Monz6n
de la Provincia de Huamanlies y de Chol6n de ]a Provincia de Marafion.

Consecuentemente, se han suspendido las garantias individuales contempladas en el
artfculo 2do. de la Constituci6n del Peril, incisos 7, 9, 10 y 20 (G).

Mientras dure el Estado de Emergencia las Fuerzas Armadas continuaran eferciendo el
control del orden interno en los departamentos, provincias y distritos referidos."

[TRANSLATION]

... in accordance with the provisions of
article 4, paragraph 3, of the International
Covenant on Civil and Political Rights, and in
exercise of the powers conferred upon it un-
der article 231 of the Political Constitution of
the State, the Government of Peru, by its
Supreme Decree No. 0029-88-IN of 14 July
1988, has extended the state of emergency for
a period of sixty (60) days, beginning on the
date of the above-mentioned Decree, in the
following departments, provinces and dis-
tricts:

- Department of Apurimac

- Department of Huancavelica;

- Department of San Martfn;

- Department of Ayacucho: provinces of
Cangallo, Huamanga, La Mar, Victor Fa-
jardo, Huancasancos, Huanta, Vilcashua-
man and Sucre;

[TRADUCT1ON]

... conformdment aux dispositions du
paragraphe 3 de l'article 4 du Pacte interna-
tional relatif aux droits civils et politiques, le
Gouvernement pdruvien, faisant usage des
pouvoirs que lui confre l'article 231 de la
Constitution politique de l'Etat, a prolongd
par drcret supreme no 0029-88-IN du 14juillet
1988, l'6tat d' urgence A partir de la date dudit
ddcret, pour une durde de soixante (60) jours,
dans les ddpartements, provinces et districts
suivants :

- D6partement d'Apurimac

- Ddpartement de Huancavelica;

- D6partement de San Martfn;

- Ddpartement de Ayacucho: provinces de
Cangallo, Huamanga, La Mar, Victor Fa-
jardo, Huancasancos, Huanta, Vilcashua-
man et Sucre;

Vol. 1510, A-14668
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- Department of Huanuco: provinces of
Ambo and Leoncio Prado; districts of
Monz6n in the province of Huamanlies
and Chol6n in the province of Marafion.

As a result, the individual rights envisaged
in article 2, paragraphs 7, 9, 10 and 20 (G), of
the Constitution of Peru have been sus-
pended.

During the state of emergency, the Armed
Forces shall continue to exercise responsibil-
ity for public order in the above-mentioned
departments, provinces and districts.

Registered ex officio on 22 July 1988.

- D6partement de Huanuco: provinces de
Ambo et Leoncio Prado; districts de Mon-
z6n de la province de Huamanlies et de
Chol6n de la province de Marafion.

En cons6quence, les garanties individuel-
les vis6es aux paragraphes 7, 9, 10 et 20 G, de
l'article 2 de la Constitution ont td suspen-
dues.

Pendant toute la durde de '6tat d'urgence,
les forces armdes continueront A assurer le
maintien de l'ordre dans les d6partements,
provinces et districts visds.

Enregistr.6 d'office le 22 juillet 1988.

Vol. 1510, A-14668
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No. 14860. CONVENTION ON THE
PROHIBITION OF THE DEVELOP-
MENT, PRODUCTION AND STOCK-
PILING OF BACTERIOLOGICAL
(BIOLOGICAL) AND TOXIN WEAP-
ONS AND ON THEIR DESTRUCTION.
OPENED FOR SIGNATURE AT LON-
DON, MOSCOW AND WASHINGTON
ON 10 APRIL 19721

SUCCESSIONS

Notifications deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

20 October 1986

BELIZE

(With effect from 21 September 1981, the
date of the succession of State.)

26 November 1986

SAINT LUCIA

(With effect from 22 February 1979, the
date of the succession of State.)

Certified statements were registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 26 July 1988.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1015, p. 163; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 17, as well as annex A in volumes 1098, 1102, 1146,
1195, 1214, 1247, 1259, 1286, 1308, 1381, 1482, 1484,1491,
1501 and 1505.

Vol. 1510, A-14860

No 14860. CONVENTION SUR L'IN-
TERDICTION DE LA MISE AU POINT,
DE LA FABRICATION ET DU STOCK-
AGE DES ARMES BACTtRIOLOGI-
QUES (BIOLOGIQUES) OU A TOXI-
NES ET SUR LEUR DESTRUCTION.
OUVERTE A LA SIGNATURE A LON-
DRES, MOSCOU ET WASHINGTON
LE 10AVRIL 19721

SUCCESSIONS

Notifications dposges auprs du Gou-
vernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le:

20 octobre 1986

BELIZE

(Avec effet au 21 septembre 1981, date de
la succession d'Etat.)

26 novembre 1986

SAINTE-LUCIE

(Avec effet au 22 f6vrier 1979, date de la
succession d'Etat.)

Les diclarations certifiges ont itj enre-
gistries par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 26 juillet
1988.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1015, p. 163;
pour les faits ultdrieurs voir les r6fdrences donn6es dans
lIndex cumulatif no 17, ainsi que I'annexe A des volumes
1098, 1102, 1146, 1195, 1214,1247, 1259, 1286, 1308, 1381,
1482, 1484, 1491, 1501 et 1505.
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No. 15410. CONVENTION ON THE
PREVENTION AND PUNISHMENT
OF CRIMES AGAINST INTERNA-
TIONALLY PROTECTED PERSONS,
INCLUDING DIPLOMATIC AGENTS.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS,
AT NEW YORK, ON 14 DECEMBER
19731

DECLARATION concerning a declaration
made by the Syrian Arab Republic upon
accession

2

Received on:

26 July 1988

ISRAEL

'The Government of the State of Israel has
noted that the instrument of accession of the
Syrian Arab Republic to the above-men-
tioned Convention contains a declaration in
respect of Israel.

"In view of the Government of the State of
Israel, such declaration, which is explicitly of
a political character, is incompatible with the
purposes and objectives of this Convention
and cannot in any way affect whatever obli-
gations are binding upon the Syrian Arab Re-
public under general international law or un-
der particular Conventions.

"The Government of the State of Israel
will, in so far as concerns the substance of the
matter, adopt towards the Syrian Arab Re-
public an attitude of complete reciprocity."

Registered ex officio on 26 July 1988.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1035, p. 167; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 17, as well as annex A in volumes 1058, 1059, 1060,
1076, 1078, 1080, 1081, 1092, 1095, 1102, 1106, 1110, 1120,
1135, 1136, 1137, 1138, 1146,1147, 1150, 1151, 1155, 1161,
1172, 1177, 1182, 1197, 1207, 1208, 1218, 1234, 1252, 1259,
1263, 1271, 1272, 1281, 1295, 1298, 1314, 1333, 1361, 1386,
1390, 1399, 1404, 1406,1410, 1429, 1433, 1455, 1463, 1477,
1479, 1498 and 1502.
2 Ibid., vol. 1502, No. A-15410.

No 15410. CONVENTION SUR LA PRIt-
VENTION ET LA RtPRESSION DES
INFRACTIONS CONTRE LES PER-
SONNES JOUISSANT D'UNE PRO-
TECTION INTERNATIONALE, Y
COMPRIS LES AGENTS DIPLOMA-
TIQUES. ADOPTItE PAR L'ASSEM-
BLEE GENERALE DES NATIONS
UNIES, A NEW YORK, LE 14 D.CEM-
BRE 19731

DfCLARATION relative A une drclaration
formulre par la Rdpublique arabe syrienne
lors de l'adhsion2

ReVue le:

26juillet 1988

ISRAEL

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de l'Etat d'Isradl a
constatd que l'instrument d'adhdsion de la
Rdpublique arabe syrienne A la Convention
susmentionnde contient une d6claration con-
cernant Israel.

Pour le Gouvernement israAlien, cette d6-
claration qui rev& explicitement un caract~re
politique est incompatible avec les buts et ob-
jectifs de la prrsente Convention et ne peut
aucunement affecter une quelconque obliga-
tion impos~e / la R~publique arabe syrienne
par le droit international en gdnral et les con-
ventions en particulier.

Le Gouvernement isradlien adoptera pour
ce qui est du fond de la question une attitude
de rrciprocit6 complete A l'6gard de la Rdpu-
blique arabe syrienne.

Enregistrd d'office le 26 juillet 1988.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1035, p. 167;
pour les faits ult6rieurs, voir les rdfdrences donnbes dans
I'Index cumulatif no 17, ainsi que l'annexe A des volumes
1058, 1059, 1060, 1076, 1078, 1080, 1081, 1092, 1095, 1102,
1106, 1110, 1120,1135, 1136, 1137, 1138, 1146, 1147, 1150,
1151, 1155, 1161,1172, 1177, 1182, 1197, 1207, 1208, 1218,
1234, 1252, 1259, 1263, 1271, 1272, 1281, 1295, 1298, 1314,
1333, 1361, 1386, 1390, 1399, 1404, 1406, 1410, 1429, 1433,
1455, 1463, 1477, 1479, 1498 et 1502.2

Ibid., vol. 1502, no A-15410.

Vol. 1510, A-15410
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No. 16510. CUSTOMS CONVENTION ON THE INTERNATIONAL TRANSPORT OF
GOODS UNDER COVER OF TIR CARNETS (TIR CONVENTION). CONCLUDED
AT GENEVA ON 14 NOVEMBER 19751

ENTRY INTO FORCE of amendments to Annex 2 of the above-mentioned Convention

The amendments were proposed by the Government of the Federal Republic of Germany
and circulated by the Secretary-General on 23 February 1988. None of the Contracting Parties
having expressed an objection prior to the date set forth by the Administrative Committee,
the amendments came into force on 1 August 1988, the date determined by the Committee, in
accordance with article 60 (1) of the Convention.

The text of the amendments reads as follows:

Annex 2, article 3, paragraph 11 (c)

Amend the last part of the sentence, after the colon, to read:

"...; the thong shall be secured inside the sheet and fitted either with

"(i) An eyelet to take the rope mentioned in paragraph 9 of this article; or

"(ii) An eyelet which can be attached to a metal ring mentioned in paragraph 6 of this
article and be secured by the rope mentioned in paragraph 9 of this article."

Authentic texts of the amendments: English, French and Russian.

Registered ex officio on 1 August 1988.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1079, p. 89, and annex A in volumes 1098, 1102, 1110, 1126, 1142, 1155, 1157,
1175, 1199, 1201, 1208, 1216, 1246, 1249, 1252, 1261, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1308, 1340, 1349, 1365, 1380, 1388,
1404, 1413, 1434, 1459 and 1477.

Vol. 1510. A-16510
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No 16510. CONVENTION DOUANIP-RE RELATIVE AU TRANSPORT INTERNA-
TIONAL DE MARCHANDISES SOUS LE COUVERT DE CARNETS TIR (CON-
VENTION TIR). CONCLUE A GENtVE LE 14 NOVEMBRE 19751

ENTRtE EN VIGUEUR d'amendements A l'Annexe 2 A la Convention susmentionn6e

Les amendements avaient 6t6 proposds par le Gouvernement de la R6publique f&t6rale
d'Allemagne et communiqu6s par le Secr6taire g6n6ral le 23 f6vrier 1988. Aucune des Parties
contractantes n'ayant formul6 d'objections avant la date fix6e par le Comit6 de gestion, les
amendements sont entr6s en vigueur le IeT aofit 1988, date fix6e par le Comit6, conformdment
au paragraphe 1 de l'article 60 de la Convention.

Le texte des amendements est libell6 comme suit:

Paragraphe 11 c de 'article 3 de I'annexe 2

Modifier comme suit la dernire partie de la phrase, apr;s le point virgule:

< ... ; cette lanire sera fix6e A l'intdrieur de la bache et pourvue

i) Soit d'un ceillet destin6 A recevoir le cable ou la corde vis6 au paragraphe 9 du pr6sent
article;

ii) Soit d'un ceillet qui puisse etre appliqud sur l'anneau m6tallique vis6 au paragraphe 6
du prdsent article et fix6 par le cable ou la corde visd au paragraphe 9 du pr6sent
article.

Textes authentiques des amendements: anglais,franvais et russe.

Enregistrd d'office le Jer aoat 1988.

I Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 1079, p. 89, et annexe A des volumes 1098, 1102, 1110, 1126, 1142, 1155,
1157, 1175, 1199, 1201, 1208, 1216, 1246, 1249, 1252, 1261, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1308, 1340, 1349, 1365, 1380,
1388, 1404, 1413, 1434, 1459 et 1477.

Vol. 1510, A-16510
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSEI

Ne. 16510. TAMONKEHHAI KOHBEHI14A 0 ME)IJaYHAPOaHOIT IEPEBO3KE
FPY3OB C HPHMEHEHHEM KHI)KKH MIU (KOHBEHUI4S MI-)

IIOrIPABK4 K nPHJIO)KEHmIO 2 K KOHBEHUIH4 MgFl 1975 FOaA

llyncm 11 c) cmambu 3 npuiooicenu 2

I43MeHHTb nocJieAHIOIO 'acTb npeaoKeHHSA nocne TOMKH C 3aIRTOA cjIeAYIOtUHM o6pa3oM:

... ; peMeHb ripnxpenJlAeTcA C BHyTpeHHeA1 CTOpOHbI 6pe3eHTa H AoTDKeH 1lMeTb JIH6o

i) npOyItUHHy Xatj nponyCKaHKA Tpoca, yHOMAHyTOFO B nyHKTe 9 Hacroluei CTaTbH, J1H60

ii) npoyUIHHy, qepe3 KOTOpyIO MOXCHO nponycTHTb MeTaJmrH-lecKoe KOj~buO, ynOMAHyToe B
IHKTe 6 HaCTOiLueri CTaTbH, H 3aKpeHHTb ero npH HOMOHIH Tpoca, ynOMSIHyTOFO B

HYHKTe 9 HaCTOmueri CTaTbH.>)

Vol. 1510. A-16510

1988
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No. 16529. CONVENTION FOR THE
CONSERVATION OF ANTARCTIC
SEALS. CONCLUDED AT LONDON
ON 1 JUNE 1972'

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

1 July 1987

AUSTRALIA

(With effect from 31 July 1987.)

30 September 1987 a

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(With effect from 30 October 1987.) With a
declaration of application to Berlin (West)
and with the following declaration:

No 16529. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DES PHOQUES DE
L'ANTARCTIQUE. CONCLUE A LON-
DRES LE l er JUIN 1972'

RATIFICATION et ADHESION (a)

Instruments djposs auprs du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:
lerjuillet 1987

AUSTRALIE

(Avec effet au 31 juillet 1987.)

30 septembre 1987 a

R9PUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

(Avec effet au 30 octobre 1987.) Avec d6cla-
ration d'application A Berlin-Ouest et avec la
d6claration suivante :

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Ich beehre mich, im Namen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland im Zusam-
menhang mit der heutigen Hinterlegung der Beitrittsurkunde zu dem Ubereinkommen vom
1. Juni 1972 zur Erhaltung der antarktischen Robben zu erkl~ren, daB die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland davon ausgeht, daB durch die zu Artikel 1 dieses Ubereinkom-
mens abgegebenen Erkldrungen die Bestimmungen des Artikels IV des Antarktis-Vertrags fir
den Bereich stidlich von 600 sudlicher Breite in keiner Weise eingeschrinkt oder sonst abgedn-
dert werden.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1080, p. 175, and
annex A in volumes 1144 and 1214.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1080, p. 175,

et annexe A des volumes 1144 et 1214.

Vol. 1510, A-16529
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION
2]

In connection with the deposit today of the
instrument of accession to the Convention of
the first day of June 1972 concerning the Con-
servation of Antarctic Seals, I have the hon-
our to declare on behalf of the Government
of the Federal Republic of Germany that the
Government of the Federal Republic of Ger-
many proceed on the understanding that the
declarations made on Article 1 of this Con-
vention will in no way restrict or otherwise
modify the provisions of Article IV of the
Antarctic Treaty 3 applicable to the area south
of 60' southern latitude.

Certified statements were registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 26 July 1988.

I Translation supplied by the Government of the United
Kingdom.

2 Traduction fournie par le Gouvernement du
Royaume-Uni.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 402, p. 
7 1

.

Vol. 1510, A-16529

[TRADUCTION - TRANSLATION]

S'agissant du d6p6t, ce jour, de l'instru-
ment d'adh6sion l Ia Convention du ler juin
1972 pour la protection des phoques de l'An-
tarctique, j'ai l'honneur de d6clarer au nom
du Gouvernement de la R6publique f&6drale
d'Allemagne, que ce Gouvernement adhere A
ladite Convention 6tant entendu que I'article
premier ne porte aucunement atteinte aux
dispositions de l'article IV du Trait6 de 'An-
tarctique' qui s'appliquent aux zones situ6es
au sud du 60 e degr6 de latitude sud et n'en
limite pas la port6e.

Les ddclarations certfies ont dit enre-
gistrdes par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 26 juillet
1988.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 402, p. 71.
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No. 18232. VIENNA CONVENTION ON
THE LAW OF TREATIES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 23 MAY
1969'

OBJECTION to a reservation made by Mon-
golia upon accession2

Received on:

28 July 1988

NETHERLANDS

"[The Government of the Netherlands] re-
calls attention to the objections of the King-
dom of the Netherlands formulated upon its
accession to the Convention on 9 April 1985. 3

"In conformity with the terms of the objec-
tions, the Kingdom of the Netherlands ob-
jects to any reservation, excluding the proce-
dures regarding the settlement of disputes,
contained in Article 66 of the Convention,
such as the reservation formulated by Mon-
golia.

"The Kingdom of the Netherlands re-iter-
ates that the absence of treaty relations be-
tween itself and Mongolia in respect of Part V
of the Convention will not in any way impair
the duty of that State to fulfill any obligation
embodied in those provisions to which it is
subject under international law independent
of the Convention."

Registered ex officio on 28 July 1988.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1155, p. 331, and
annex A in volumes 1197, 1223, 1237, 1261, 1268, 1272,
1329, 1393, 1405, 1423, 1425, 1426, 1438, 1458, 1460, 1463,
1464, 1474, 1477, 1482, 1491, 1504 and 1509.

2 Ibid., vol. 1504, No. A-18232.
3

1bid., vol. 1393, No. A-18232.

No 18232. CONVENTION DE VIENNE
SUR LE DROIT DES TRAITtS. CON-
CLUE A VIENNE LE 23 MAI 19691

OBJECTION A une reserve formul6e par la
Mongolie lors de l'adhsion2

Revue le:

28 juillet 1988

PAYS-BAS

[TRADUCTION - TRANSLATION]

[Le Gouvernement des Pays-Bas] rappelle
les objections qu'il a formul6es lors de son
adhdsion, le 9 avril 19853, A la Convention.

Conform6ment aux termes des objections,
le Royaume des Pays-Bas formule des objec-
tions quant h toute rdserve, notamment celle
de la Mongolie qui vise A exclure l'applica-
tion des dispositions relatives au reglement
des diffdrends vis6es A l'article 66 de la Con-
vention.

Le Royaume des Pays-Bas r6affirme que
'absence de relations conventionnelles entre

le Royaume des Pays-Bas et la Mongolie en
ce qui concerne toutes les dispositions de la
partie V de ]a Convention n'affectera aucu-
nement le devoir de cet Etat de s'acquitter de
toute obligation 6nonc6e dans lesdites dispo-
sitions qui lui est impos6e par le droit inter-
national ind6pendamment de la Convention.

Enregistrd d'office le 28 juillet 1988.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1155, p. 331,
et annexe A des volumes 1197, 1223, 1237, 1261, 1268,
1272. 1329, 1393, 1405, 1423, 1425, 1426, 1438, 1458, 1460,
1463, 1464, 1474, 1477, 1482, 1491, 1504 et 1509.

2 Ibid., vol. 1504, no A-18232.
3 Ibid., vol. 1393, no A- 18232.

Vol. 1510, A-18232
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No. 19805. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON MUTUAL ADMINIS-
TRATIVE ASSISTANCE FOR THE
PREVENTION, INVESTIGATION
AND REPRESSION OF CUSTOMS
OFFENCES. CONCLUDED AT NAI-
ROBI ON 9 JUNE 1977'

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Customs Co-operation Coun-
cil on:

20 June 1988

INDIA

(With effect from 20 September 1988. Ac-
cepting annexes I to XI.)

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Customs Co-opera-
tion Council, acting on behalf of the Parties,
on 29 July 1988.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1226, p. 142, and
annex A in volumes 1286, 1293, 1312, 1316, 132., '339,
1344, 1368, 1369. 1381, 1393, 1401, 1403, 1408 and l-36.

No 19805. CONVENTION INTERNATIO-
NALE D'ASSISTANCE MUTUELLE
ADMINISTRATIVE EN VUE DE PR1t-
VENIR, DE RECHERCHER ET DE
REPRIMER LES INFRACTIONS
DOUANItRES. CONCLUE A NAI-
ROBI LE 9 JUIN 19771

ADHESION

Instrument depose auprds du Secrdtaire
general du Conseil de cooperation douanidre
le:

20juin 1988

INDE

(Avec effet au 20 septembre 1988. Avec
acceptation des annexes I A XI.)

La declaration certifige a &9 enregistrie
par le Secrdtaire general du Conseil de
cooperation douanidre, agissant au nom des
Parties, le 29 juillet 1988.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1226, p. 143,
et annexe A des volumes 1286, 1293, 1312, 1316, 1323,
1339, 1344, 1368, 1369, 1381, 1393, 1401, 1403, 1408 et
1436.

Vol. 1510, A-19805
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No. 21931. INTERNATIONAL CON-
VENTION AGAINST THE TAKING OF
HOSTAGES. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 17 DECEMBER 19791

ACCESSION

Instrument deposited on:

22 July 1988

OMAN

(With effect from 21 August 1988.)

Registered ex officio on 22 July 1988.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1316, p. 205, and
annex A in volumes 1351, 1361, 1386, 1390, 1394, 1410,
1412, 1419, 1422, 1434, 1436, 1457, 1461, 1463, 1464, 1465,
1478, 1480, 1482, 1486, 1491, 1495 and 1502.

No 21931. CONVENTION INTERNATIO-
NALE CONTRE LA PRISE D'OTAGES.
ADOPTIE PAR L'ASSEMBLEE GE-
NERALE DES NATIONS UNIES LE
17 DECEMBRE 19791

ADHESION

Instrument ddpos6 le:

22juillet 1988

OMAN

(Avec effet au 21 aoit 1988.)

Enregistrd d'office le 22 juillet 1988.

I Nations Unies, Recueil ies Traite's, vol. 1316, p. 205,
et annexe A des volumes li51, 1361, 1386, 1390, 1394,
1410, 1412, 1419, 1422, 1434, 1436, 1457, 1461, 1463, 1464,
1465, 1478, 1480, 1482, 1486, 1491, 1495 et 1502.

Vol. 1510. A-21931
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No. 22514. CONVENTION ON THE CI-
VIL ASPECTS OF INTERNATIONAL
CHILD ABDUCTION. CONCLUDED
AT THE HAGUE ON 25 OCTOBER 19801

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the Netherlands on:

14 July 1988

AUSTRIA

(With effect from 1 October 1988.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 28 July 1988.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1343, p. 89, and
annex A in volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463 and 1504.

Vol. 1510, A-22514

No 22514. CONVENTION SUR LES
ASPECTS CIVILS DE L'ENLtVE-
MENT INTERNATIONAL D'EN-
FANTS. CONCLUE A LA HAYE LE
25 OCTOBRE 1980'

RATIFICATION

Instrument deposd auprs du Gouverne-
ment nierlandais le:

14juillet 1988

AUTRICHE

(Avec effet au Ier octobre 1988.)

La ddclaration certifige a dt9 enregistrde
par les Pays-Bas le 28 juillet 1988.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1343, p. 89, et
annexe A des volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463 et 1504.
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No. 23317. INTERNATIONAL TROPI-
CAL TIMBER AGREEMENT, 1983.
CONCLUDED AT GENEVA ON 18 NO-
VEMBER 19831

RATIFICATION

Instrument deposited on:

26 July 1988

GREECE

(The Agreement came into force provision-
ally on 1 April 1985 for Greece which, by that
date, had notified its intention to apply it, in
accordance with article 36.)

Registered ex officio on 26 July 1988.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1393, No. 1-23317,
and annex A in volumes 1394, 1397, 1399,1401, 1404,1408,
1411, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1426, 1427, 1429, 1457,
1463, 1491 and 1492.

No 23317. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1983 SUR LES BOIS TROPICAUX.
CONCLU A GENVE LE 18 NOVEM-
BRE 19831

RATIFICATION

Instrument ddpos6 le:

26juillet 1988

GRtCE

(L'Accord est entr6 en vigueur A titre pro-
visoire le ler avril 1985 pour la Grace qui, A
cette date, avait notifid son intention de l'ap-
pliquer, conform6ment A l'article 36.)

Enregistr6 d'office le 26 juillet 1988.

I Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 1393,
n- 1-23317, et annexe A des volumes 1394, 1397, 1399,
1401, 1404, 1408, 1411, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1426,
1427, 1429, 1457, 1463, 1491 et 1492.

Vol. 1510, A-23317
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No. 24841. CONVENTION AGAINST
TORTURE AND OTHER CRUEL, IN-
HUMAN OR DEGRADING TREAT-
MENT OR PUNISHMENT. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 10 DE-
CEMBER 19841

DECLARATION recognizing the compe-
tence of the Committee against torture, in
accordance with articles 21 and 22

Received on:

27 July 1988

URUGUAY

Registered ex officio on 27 July 1988.

No 24841. CONVENTION CONTRE LA
TORTURE ET AUTRES PEINES OU
TRAITEMENTS CRUELS, INHU-
MAINS OU DtGRADANTS. ADOPTIE
PAR L'ASSEMBLEE GENIERALE DES
NATIONS UNIES LE 10 DECEM-
BRE 19841

DECLARATION reconnaissant la compd-
tence du Comit6 contre la torture, confor-
m6ment aux articles 21 et 22.

Revue le :

27juillet 1988

URUGUAY

Enregistri d'office le 27 juillet 1988.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1465, No. 1-24841, I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1465,
and annex A in volumes 1477, 1480, 1481, 1482, 1484, 1486, n, 1-24841, et annexe A des volumes 1477, 1480, 1481,
1487, 1499, 1505, 1508 and 1509. 1482, 1484, 1486, 1487, 1499, 1505, 1508 et 1509.

Vol. 1510, A-24841
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No. 25567. UNITED NATIONS CON-
VENTION ON CONTRACTS FOR THE
INTERNATIONAL SALE OF GOODS.
CONCLUDED AT VIENNA ON
11 APRIL 19801

RATIFICATION

Instrument deposited on:

20 July 1988

NORWAY

(With effect from 1 August 1989.)

With the following declarations:

"1. In accordance with Article 92, para-
graph (1), the Government of the Kingdom of
Norway declares that Norway will not be
bound by Part II of this Convention. (Forma-
tion of the Contract).

"2. With reference to Article 94, in re-
spect of Finland and Sweden in accordance
with paragraph (I) and otherwise in accord-
ance with paragraph (2), the Government of
the Kingdom of Norway declares that the
Convention will not apply to contracts of sale
where the parties have their places of busi-
ness in Norway, Denmark, Finland, Iceland
or Sweden."

Registered ex officio on 20 July 1988.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1489, No. 1-25567,
and annex A in volume 1498.

No 25567. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES SUR LES CONTRATS
DE VENTE INTERNATIONALE DE
MARCHANDISES. CONCLUE
VIENNE LE 11 AVRIL 19801

RATIFICATION

Instrument diposd le:

20juillet 1988

NORVLGE

(Avec effet au Ier aoflt 1989.)

Avec les d6clarations suivantes:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1. Conform6ment au paragraphe I de
I'article 92, le Gouvernement du Royaume de
Norv~ge d6clare que ]a Norv~ge ne sera pas
i~e par la partie II de ]a prdsente Convention.

(Formation du contrat.)

2. Conform6ment au paragraphe 1 de
I'article 94 en ce qui concerne la Finlande et
la Su de et conformdment au paragraphe 2 de
ce m~me article en ce qui concerne la
Norv~ge, le Danemark et l'Islande, le Gou-
vernement du Royaume de Norv~ge d6clare
que la Convention ne s'appliquera pas aux
contrats de vente conclus entre des parties
ayant leur 6tablissement dans ces Etats.

Enregistr.6 d'office le 20 juillet 1988.

1 Nations Unies, Recueji des Trait,4s, vol. 1489,

n, 1-25567, et annexe A du volume 1498.

Vol. 1510, A-25567
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No. 25910. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE HARMONIZED
COMMODITY DESCRIPTION AND
CODING SYSTEM. CONCLUDED AT
BRUSSELS ON 14 JUNE 19831

RATIFICATIONS and ACCESSIONS (a) in
respect of the above-mentioned Conven-
tion as amended by the Protocol of Amend-
ment of 24 June 1986

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Customs Co-operation Coun-
cil on:

10 March 1988 a

SAUDI ARABIA

(With effect from 1 January 1990.)

15 March 1988 a

NIGERIA

(With effect from 15 March 1988.)

3 May 1988 a

SRI LANKA

(With effect from 1 January 1989.)

16 May 1988 a

CAMEROON

(With effect from 1 July 1989.)

11 July 1988

LUXEMBOURG

(With effect from 11 July 1988, as specified
by the said State.)

15 July 1988

GREECE

(With effect from 1 January 1990.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1503, No. 1-25910.

No 25910. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR LE SYSTItME HAR-
MONISI DE DtSIGNATION ET DE
CODIFICATION DES MARCHAN-
DISES. CONCLUE A BRUXELLES
LE 14JUIN 19831

RATIFICATIONS et ADHISIONS (a) A
l'6gard de la Convention susmentionn6e
telle que modifide par le Protocole d'amen-
dement du 24juin 1986

Instruments diposgs aupras du Secrdtaire
gin,6ral du Conseil de coopdration douanire
le:

10 mars 1988 a

ARABIE SAOUDITE

(Avec effet au lerjanvier 1990.)

15 mars 1988 a

NIGKRIA

(Avec effet au 15 mars 1988.)

3 mai 1988 a

SRI LANKA

(Avec effet au lerjanvier 1989.)

16 mai 1988 a

CAMEROUN

(Avec effet au lerjuillet 1989.)

11 juillet 1988

LUXEMBOURG

(Avec effet au 11 juillet 1988, comme in-
diqu6 par ledit Etat.)

15juillet 1988

GRLCE

(Avec effet au lerjanvier 1990.)

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1503,
n
0 1-25910.

Vol. 1510. A-25910
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TERRITORIAL APPLICATION
Notification effected with the Secretary-

General of the Customs Co-operation Coun-
cil on:

20 April 1988

FRANCE

(In respect of New Caledonia, French
Polynesia and Saint Pierre and Miquelon.
With effect from 1 January 1988 for New
Caledonia and Saint Pierre and Miquelon,
and 1 January 1989 for French Polynesia.)

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Customs Co-opera-
tion Council, acting on behalf of the Parties,
on 29 July 1988.

APPLICATION TERRITORIALE
Notification effectuie auprs du Secrj-

taire giniral du Conseil de cooperation
douanire le :

20 avril 1988

FRANCE

(A 'dgard de la Nouvelle-Cal&tonie, de la
Polyn6sie frangaise et de Saint-Pierre-et-
Miquelon. Avec effet au ler janvier 1988 pour
la Nouvelle-Cal&Ionie et Saint-Pierre-et-
Miquelon, et au ler janvier 1989 pour la Poly-
n~sie franqaise.)

Les declarations certifides ont 9ti enregis-
trdes par le Secrdtaire gniral du Conseil de
cooperation douanire, agissant au nom des
Parties, le 29 juillet 1988.

Vol. 1510, A-25910
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ANNEX C ANNEXE C

No. 54 (a). CONVENTION RELATING
TO CIVIL PROCEDURE. CON-
CLUDED AT THE HAGUE, ON
17 JULY 19051

PARTIAL TERMINATION as concerns cer-

tain States (Note by the Secretariat)

The Government of the Netherlands regis-
tered on 28 July 1988 the Convention on In-
ternational Access to Justice concluded at
The Hague on 25 October 1980.2

The said Convention, which came into
force on 1 May 1988, provides, in its arti-
cle 22, for the termination of articles 17 to 24
of the above-mentioned Convention of
17 July 1905 as between parties to the latter
Convention of 25 October 1980 and which are
parties to the aforesaid Convention of 17 July
1905.

(28 July 1988.)

1 British and Foreign State Papers, vol. 99, p. 990; for
subsequent actions published in the League of Nations
Treaty Series, see references in General Indexes 2 and 4,
and for those published in the United Nations Treaty
Series, see annex C in volumes 216, 293 and 511.

2 See p. 359 of this volume.
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No 54(a). CONVENTION RELATIVE A
LA PROC9DURE CIVILE. SIGNEE A
LA HAYE, LE 17 JUILLET 19051

ABROGATION PARTIELLE A l'6gard de

certains Etats (Note du Secritariat)

Le Gouvernement n~erlandais a enregistrd
le 28 juillet 1988 la Convention tendant A fa-
ciliter l'acces international A la justice con-
clue A La Haye le 25 octobre 19802.

Ladite Convention, qui est entree en vi-
gueur le 1 er mai 1988, stipule, A son article 22,
l'abrogation des articles 17 A 24 de la Conven-
tion susmentionn~e du 17juillet 1905 entre les
Etats parties a cette nouvelle Convention du
25 octobre 1980 et qui sont parties A celle du
17 juillet 1905.

(28juillet 1988.)

I De Martens, Nouveau Recueji gdndral de Traitds,
troisiRme s~rie, tome II, p. 243; pour les faits ultdrieurs
publi6s dans le Recueji des Traitds de ]a Socidtd des Na-
tions, voir les r6fdrences donndes dans les Index g~n6raux
n-s 

2 et 4, et pour ceux publi6s dans le Recueil des Traitis
des Nations Unies, voir l'annexe C des volumes 216, 293
et 511.

2 Voir p. 359 du pr6sent volume.


